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Qi me rationem, qua agebant veteres, in- 

telligere docuisti, Tibi locorum, ubi agebant, 

exhibeo tabulam. Scilicet ut locorum situm 

ex eo fano, quod medium inp orbe terrarum 

iacere illi opinabantur, determinavi: ita san- 

ctam in perscrutanda antiquitate regulam ve- 

neror Tui memoriam. Sanctiorem enim a 

nemine, quam a Te, servatam vidi artis no- 

strae fidem, «quam nefas est attingere falla- 

cias? Hac utinam virtute tua diu literas 

patriamque ornes, nobis praecellas, me amare 

ne desinas. | mE 

Collegi fragmenta geographici operis He- 

cataei, quorum editionem diu a Creuzero 

promissam frustra exspectavimus. Quibus ad- 

didi fragmenta. operis .historici, quorum ple- 

raque exhibuit Ule in libro notissimo : Hi- 
à 

- 

᾽ν“ 



storicorum Graecorum antiquissimorum frag- 

menta, Heidelb. 1806, 8; eo ordine, quem 

ego commodum iudicavi, disposita. Postquam 

ipse in rationem libri et geographiae Heca- 

taei inquisiveram, accepi libellum de eadem" 

re ab. Ukertio scriptum ( Weimar. 1814): ad , 

quem in dissertatione de Hecataeo constanter 

respexi. Cum .vero in definiendis locis iis,' 
quos recensuit Hecataeus, Scylace ubique 

utendum fuerit, hunc etiam edi oportere vi- 

sum est. Itaque eius textum et versionem 

recognovi, virorum doctorum de eius aetate 

Opiniones aestimavi, eas noias tum priorum 

editorum tum meas addidi, quibus maxime, 

: opus erat, ut textus, quantum fieri hoc pote; . 

| rat, emendaretur et a lecturis intelligeretur. 
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Hecstaeus Hegesandri filius Milesius, geographise 
/ 

inter Graecos aüctor, historicorum princeps, et amplae 

et accuratae rerum , quas sibi exhibendas: proposuit, 

Scientiae laude a suis posterisque hominibus celebraba- 

"tur, et ne eorum quidem studio et admiratione destitu- 

tus est, qui meliorem postea earum, quas ille descri- 

psérat, regionum coghitionem sibi paraverant. Contigit 

enim illi, cum sua aetate strenua inter populares exper- 

gefacta esset curiositas cognoscendi cum res adhuc in- 

cóguitas tum rerum causas, et ea utrasque intelligendi cer- 

titudine ei perspictitate, ut rationis cognitio usum, usus 

utilitatem affirmaret ; contigit Hécatáeo, ut sua comprehen- 

deret scientia tum quaecunque tunc temporis in orbe terra- 

rum investigatione digna Graecis videbantur, tum quae- 

cunque a praeteritis saeculis cara: éoruhdem. relicta erant 

memoriae : : quae omnia bene percepta , considerato ra- 

lionis iudicio aestimata, duobus operibus, historico altero, 

altero geographieo condita ita disposuit, ut illud per 

pietatem erga maiores et honoris, .,ui generosorum est, 

1 
* 
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caritatem, hoc per communitatem auctoritatemque com- 

mercii, cuius vias et rationes exhibuerat, usui pariter 

ac studio popularium commendaret. Et si multa singula 

accuratius intellexerunt, artificiosius adornaverunt , ele- 

gantius exhibuerunt posteri, primus tamen Hecataeus 

universi orbis terrarum totiusque rerum gestarum histo- 

riae, qualis quidem in Graeci hominis mente utraque 

illa conformabatur , imaginem adumbravit certaque de- 

scriptione expressit. 

Hecataei vita et itinera. 

Vitam et aetatem Hecataei definituro certum 
A e. . . . 9 . . . . 

non est indicium , nisi in locis Herodoti 3), ex quibus 

1) Herod. V, 36. 4oicrayóoze - - ἐβουλεύετο ὧν μετὰ τῶν 

στασιωτέων, ἐχφῆνας τήν τε ξαυτοῦ γνώμην καὶ τὰ παρὰ 
᾿τοῦ Ἱστιαίου ἀπιγμένα. οἱ μὲν δὴ ἄλλοι πάντες γνώμην 
xarà τωὐτὸ ἐξεφέροντο, χελεύοντες ἀπίστασϑαι: Ἕχα- 

ταῖος δὲ d λογοποιὸς πρῶτα μὲν οὐχ la πόλεμον βασε- 

λέϊ τῶν “Περσέων ἀναιρέεσϑαι, καταλέγων τὰ τε ἔϑνεα 

πάντα τῶν ἦρχε Δαρεῖος, καὶ τὴν δύναμεν αὐτοῦ͵, ἐπεέ 
τε δὲ οὐχ ἔπειϑε, δεύτερα συνεβούλευε πριέειν ὅχως 

γαυχράτεες τῆς ϑαλάσαης ἔσονται. ἄλλως μέν νυν οὐδα- 

μῶς ἔφη λέγων ἐνορᾶν ἐσόμενον τοῦτο ἐπίστασϑαι 

γὰρ τὴν δύναμιν τὴν Μιλησίων ἐοῦσαν ἀσϑενέα" εἰ δὲ 

τὰ χρήματα χαταιρεϑείη. τὰ ἐκ τοῦ ἱροῦ τοῦ ἐν Βραγ- 

χίδησι, τὰ Κροῖσος ó -«Τυδὸς ἀνέϑηκε, πολλὰς εἶχε ἐλ- 

πέδας ἐπεχρατήσει»ν ἑῆς ϑαλέίσσης. xal οὕτω αὐτούς τε. 

ἕξειν χρήματα χρᾶσϑαι., καὶ τοὺς πολεμίους οὐ συλή--: 

σειν αὐτά, τὰ δὲ χρήματα ἦν ταῦτα μεγάλα, ὡς δὲ- 

| δήλωταί μοι ἐν τῷ πρώτῳ τῶν λόγων. Αὕτη μὲν δὴ οὐχ 

ἐγίχα 5 γγώμη: ἐδόχεε δὲ ὅμως ἐπέσιασϑαι. bid. V,. 
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eum tempore belli Ioniti contra Persas ab Arista- 

gora excitati sententiam tulisse apparet in consilio Mi- 

lesiorum , eamque talem , quae acuti erat judicii et 

sola, si eam civibus perstiasisset , meliorem motae sed- 

itioni affirmavisset eventum. ^ Neque tamen propter 

iuventutem hominis eius consilio zefragatos esse Iones, 

ullo modo indicat Herodotus, imo ut ipsam senten- 

tiam optimam et eruditam füisse apparet, ita idem. 

etiam , qui reliquis coeptae rei participibus, in civitate 

locus videtur fuisse Hecataeo: quod vero nequé primam 

probabant, cum se ut potentiae vastique imperii Per- 

sarum ratione habita a coniuratione desisterent cohorta- 

tus sit, neque secundam , cum se, si bellandum esset, 

omnem rebus classicis operam dare divitiasque in templo 

Apollinis Branchidaruüm coriservatas navibus instruendis 

impendere iusserit, neque denique tertiam , cum Ári- 

stagorae ante pugnam Ladensem de rebus suis despe- 

ranti suaserit, ut neque in Sardiniam nequ& in Thra. 
'. . M e 
ciam aufugeret sed in Lero insula Cariae 'castello mu- 

nito maneret exitumque proelii exspectarét: in his con- 

" - -- J , ? 

124. sdq. : ̓“ρισταγόρης ψυχὴν οὔκ ἀχρὸς -- -᾿συγχαλέ- 

᾿ δας τοὺς συστασιώτας ἐβουλεύετο. "Exceraíov μὲν γυν 

τοῦ Ἣγησάνδρου, , ἀνδρὸς λογοποιοῦ, τουτέων μὲν ἐς 
οὐδετέρην στέλλειν ἔφερε ἡ γνώμη, ἐν tgp δὲ τῇ νήσῳ 

τεῖχος οἰχοδομησάμενον ἡσυχίην ἄγειν, ἣν ἐχπέσῃ ἐκ 
᾿ τῆς Μιλήτου: ἔπειτα δὲ ἐκ ταύτης δρμεώμενον xartleu- - 
σεσϑαι ἐς τὴν Μίλητον. ταῦτα μὲν δὴ Ἑχαταῖος συνε- 

βούλευε, «Αὐτῷ δὲ ᾿“ρισταγόρῃ η πλείστη γνώμη ἦν ἐς 
τὴν Μύρκινον ἀπάγειν. 

3 
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tra eum faciebant modo acre rerum novarum studium, 

modo religio, modo timida mens Aristagorae. Certi 

tamen nihil de aetate Hecataei ex his effici potest, nisi 

eum non amplius adolescentem fuisse ineunte Olympiade 

septuagesima. Inde interpretandum est id quod rela- 

tum est a Suida ?), exstitisse scriptorem nostrum Olym- 

piade sexagesima quinta regnante Dario Hystaspis. Quod 

. si de florente scriptoris aetate, de tricesimo eius anno, 

dictum putamus, conciliatur, baec narratio cum alia 

quadam eiusdem lexicographi 3), Hellanicum aliquando 

venisse in societatem Hecataer, qui Persici belli tem- 

pore vixerit et aliquanto post eius finem. Quae nihil 

significare "possunt, nisi obisse Hecataeum post bella 

"Persica, itaque non ante exeuntem Olympiadem quinfam 

et septuagesimam, — Natus dicitur Hellanicus circa finem 

Olympiadis septuagesimae ^), quem hominem Mityle- . 

naeum, antequam vicesimunt ageret annum , adisse illu- 

strem illum logographum Milesium vel fortuito obviam 
Ff 

'2) Suid. s, v. "Exaratoc Ἡγησάνδρου Μιλήσιος γέγονε xarà 
τοὺς Δαρείου χρόνους, τοῦ μετὰ Χαμβύσην βασιλεύσαν»- 

τος" ὅτε xal Διονύσιος ἣν ὃ Μιλήσιος, ἐπὲ τῆς πέμπτης 
xxi ξξηχοστῆς Ὀλυμπιάδος, ἱστορεογράφος, ἫἩ ρόδοτος δὲ 

«ἡλικάρνασεὺς ὠφέληταν τούτου νεώτερος ὦν. mel ἦν 
ἀχουστὴς Πρωταγόρου ὃ Ἕχαταῖος, πρῶτος δὲ farogíav 
πεζξζῶς ἐξήνεγχε' συγγραφὴν δὲ Φερεκύδης. τὰ yaQ ᾿άχου- 

σιλάου γοϑεύεται. Δ | 

o3 -- 

γεγονότε κατὰ τὰ Περσιχὰ καὶ μικρῷ πρός. 

4) Geli. XV, 23. ex loco Pamphiles. 

Suid. 'Elàdrixog --- καὶ Ἑχαταίῳ τῷ Μιλησίῳ ἐπέβαλε 

222 ο΄ «- ------ 
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€ei-venisse, non est ΟἿΣ negemus. Atqui etiamsi hoc 

incertum sit, cum Suidas ex more $uo viros illustres 

diversae aetatis in eandem convocare soleat, obitum ta- 

men Hecataei non anie pugnam Plataeensem esse sta- 

tuendum , probabile redditur consensu illo duorum Sui- 

dae locorum , qui tam saepe sibi repugnat, ut alterum, 

.quod tradit, ita correxisse, ut concineret cum altero, non 

sit iudicandus. Eit hoc certe constat, in eo utrumque locum 

congruere , quod pertinuisse cogitatur constans Hecataei 

aetas per universum Persicorum bellorum, quae praecipue 

hoc nomine comprehendi solebant, tempus, inde ab 

Olympiade septuagesima , cuius arino primo Aristagoras 

Spartam ad auxilium petendum profectus est, usque ad 

exeuntem septuagesimam quintam, quo tempore ex Éuro- - 

.pae litoribus omnino eiecta sunt Persarum praesidia. 
Φ . S . IP 1 T 

Quibus comparatis si initam putamus constantem aeta- 

tem ab Hecataeo Olympiade sexagesimá quinta , proba- c 

bili computatione conficitur, media hac Olympiade eum 

'egisse annum tricesimum , natum esse ineunte Olym- 

|» plade quinquagesima octava ; in quinquagesimo eius anno 

ortum esse tumultum lonum, obisse eum post septua- 

gesimum exactum Olympiade septuagesima quinta. Quae 

omnia pro certis baberi nequeunt, sed probabili deter- 

minatione vitam eius definiunt. - 

'Nobilitate insigne fuisse genus. Hecatael ab Hero- 

doto edocemur, qui 'eum 'Thebis coram sacerdotibus 

Aegyptiis gloriatum esse refert de illustri. origine. avo- 

rum suorum quindecim , quorum primus fuerit deus 
( 
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(cf. fr. 270). Probabile est hunc auctorem generis ba- 

bitum esse* Apollinem , a quo ipsum repetendum vide- 

tur nomen Hecataei : neque alienum ab hoc numine est 

nomen Hegesandri, patris logographi. Apollinem enim 

novimus fuisse principem Milesiorum deum et in multas 

ab iis deductum esse colonias, quorum postea auctor | 

et conditor celebrabatur 5): notumque et consentaneum 

est, nomina nobilium hominum Graecorum saepissime 

ab eo pumine esse derivata, a quo generis origo repete- 

batur. Ipsumque Hecataeum nobilitatis honore usum esse 

in civitate Milesiorum , probatur eo quod particeps erat 

consilii ab Aristagora, ut urbem contra Persarum domi- 

nationem excitaret, convocati. Neque nobilitate magis 

quam opibus videtur fuisse insignis, quippe quem mul- 

tis et longinquis itineribus orbem terrarum pervagatum 

esse, e scriptis quae reliquit appareat. Aegyptum enim 

ab eo aditam esse novimus e loco Herodoti , cernimus 

e variis, quae'ab eo repetuntur, accuratis rerum Aegy- 

- ptiacarum descriptionibus. Neque cum adeo geographi 

multo recentiores , velut secundi post Christum natum 

^ saeculi scriptor Agathemerus accuratam rerum, quas 

descripserit, cognitionem admirati sint 9) , existimari 
Ld 

5) Praeter multa alia cf. fr. 202. de pagis Cyzico subiectis, 

quam Milesiorum coloniam, fuisse constat. 

6) Agathemer. I, 1. "drotíuavdQoc ὅ Μιλήσιος, ἀχουαεὴς 

Θάλέω. πρῶτος ἐτόλμησε τὴν οἰκουμένην ἐν πίνακι γράψαι. 

Me9' ὃν Ἑκαταῖος ó Μιλήσιος, ἀνὴρ πολυπλανὴς," 

διηχρίβωσεν dete ϑαυμασϑῆναι τὸ πρᾶγμα. “Ελλώ- 
L] 
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potest, eum reliquas, de quibus nova protulit, terras 

non.ipsum inspexisse et dubiis nautarum et peregrinato- 

torum narrationibus esse confisum. Dubium non est, 

quin ad Iberiae, Liguriae, ltaliae, Illyriae, Thraciae, 

Ponti, Libyaeque oras. ipse venerit, vicina litoribus visu, 

remotiora percontando ab incolis compererit, Quod vero 

maxime .in gratiam ei vertebant populares, id erat, quod 

Persarum imperium , cui ipse subiectus erat, Ásiamque 

usque ad Indorum fines descripserat, quam terrarum 

regionem primo ab Hecataeo Graecis reclusam esse prae- 

dicat .Agatharchides 7, id quod concinit cum narratione 

Herodoti , logographum .Milesiis omnes recénsuisse na- 

tiones, quae Persis. obtemperarent , ut a conatu incepto . 

eos deterreret. ld' quidem ex his Herodoti verbis effi- 

ciendum videtur, orientales regiones iam ante annum 

quinquagesimum, ante bellum Ionicum ab Hecataeo esse 

perlustratas , id quod per se probabile est; quando 

vero Iberiam et Libyam adierit, id certa ratione defi- 

nire non possumus. .Hoc tantum e fragmentis Descriptio- 

nis orbis terrarum cogmoscimus , oram "Thraciae Ponto 

adiacentem eo tempore , quo Hecataeus librum confecit, 

Persis fuisse subiectam , quippe ubi Boryzam , urbem 

UC 

yixoc γὰρ ““έσβιος ἀνὴρ πολυΐστωρ ἀπλάστως παρέδωχε 
τὴ» ἱστορίαν. εἶτα Ἰαμάσεης ὃ Κιττιεὺς τὰ πλεῖστα ἕκ ὦ 
τοῦ Ἑχαταίου μεταγράψας περίπλουν ἔγραψεν, 

7) Agatbarchid. de rubro mari p. 48: Τὰ μὲν πρὸς ξὐπέ: 
ραν ἐξείργασται «ύκος te xai Τίμαιος, τὰ δὲ πρὸς 
ἀνατολὰς Ἑκαταῖος καὶ Βάσιλις cett. 
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Byzantio vicinam, ut Persicam recenseat (fr. 14o), et in 

Sicilia Zanclen nondum nomine Messanae,  Catanam 

nondum nomine Aetnae fuisse appellatam (fr. 45, 44). 

E quibüs non multum. lucramur ; cum de Thracia id 

tantum sciamus , subactam esse eam inter Olympiadem 

sexagesimam quartam, qua ineunte regnum adeptus est 

Darius, quartumque annum sexagesimae nonae, qua 

bellum Naxium gesserunt,Persae, amissam post pugnam 

Plataeensem et Mycalensem Olympiade séptuagesima 

 -quinta$); de Sicilia -vero id solum, Catanae nomen mu- 

tatum esse Olympiade septuagesima sexta, Zanclen vero - 

aliquot. annis ante cum colonis novum illud vocabulum 

accepisse ab Anaxilao, Rhegiorum tyranne, quí ineunte 

hac Olympiade obierit. At si circa eeptnagesimam 

Olympiadem quinquagesimum annum egit Hecataeus, 

neque probabile est , senili aetate potius, quam iuve- 

nem eum longinqua illa perfecissé itinera, tum hoe 

etiam redditur verisimile, nonnulla certe itinera in eos 

annos esse releganda, qua pacata et libera in mari 

Aegaeo exercebatur navigatio, post expeditionem Darii 

in Scythiam et subacta Thracia, antequam bellum Na» 

xium exarserit, itaque inter Olympiadem sexagesimam - 

.sextain et exitum sexagesimae nonae. Nam paulo post 

bellum Naxium excitabatur lonia: per illud vero duo- 

,decun. annorum spatium. pax erat terra marique per 

universum Persici imperii ambitum , quod. novis Darii 

8) Clinton, Fast. Hellen. p. 313. (cd.. Angl.) 

- 
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legibus. nuper descriptum erat et confirmatum, ut his 

annis omnia maiora Hecataei ifinera probabiliter tri- 

buere possimus, "Nam ante Darii regnum neque secu- 

ritas. in Asia et Aegypto obtinebat, neque adulta erat 

scriptoris aetas talibusque itineribus commoda , post Na- 

xium vero ;bellum et Ionicum , quod per sex annos ge- 

stum est, nunc Mardonii, n ic Marathonia expeditione, 

nunc Atheniensium bello contra Parios, nunc novo 

"bello contra Graecos parato, nunc Aegyptiorum sedi- 

tione continuis turbis concutiebatur Ásia , quas deinde 

Xerxis imperium cum bello Aegyptiaco cladibusqne ad 

Salamina , Plataeas , Mycalen acceptis senilique aetatá 

et morte. Hecataei excepit. Quae hic disputavi, breviter 

in hac tabula conspicies descripta. 

Ol  Hecat. 

57, 4. Natus Hecataeus. 

' 58,3.] 3. | Cyrus Sardes et Ioniam subigit, 

62,4.|20.  — | Cyrum sequitur Cambyses. —— 

65, 4.1 24. Cambyses Aegyptum subigit, — 

64, 4. | 58. ᾿ Darius regnum adipiscitur. 

^ 65, 1. | 29. Hecataei et Diony- 
65, 3.1 3o. sii adulta aetas. Darius Samum aggreditur. 

4 e. 

65, $. | 31, , Darius Babylonem per viginti 

E 65, 4. | 92. menses oppugnat 

66, 1.133... Ε | E Darius ádversus Scythas profi- 

1 . ciscitur. 

66, 2. 54." ᾿ ÜThracia et Macedonia Persis 

66, 5. | 55, subacta. Mors Hipparchi. 
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66, 4. 

67, 5. 

᾿ 69, 4. 

70; τ. 

71, 2. 

72, 1. 

72, 9. |: 

32; ἤ. 

73, 3. 

995, Ὁ. 

73, 4.. 

ηή; I. 

75, Á- 

75, t. 

95, 2. 

75, 8. 
7», 4. 

ann. 

Hecat. 

26 | Hecataei itinera 
per Graeciam, Asi- 

59 yam , Podtum, Ae- Hippias eiectus. 
gyptum, oras Li- 

"AMbyae, Liguriae et ᾿ 
Oenotriam. . 

48. Bellum Naxium. 

Hecataeus inAristae ' 
Á9-gorae et Milesiorum Initium belli Ionici. 

consilium vocatur. 

54. e Acht aprams Miletus subacta. 

57- Mardonii expeditio, 

59. Marathonia expeditio, 

60. Miltiades Parum oppugnat. 

62. Bellum contra Graecos paratur. 

65. Seditio Aegypti. | 

64. Darium sequitur Xerxes, 

65. Aegyptus subacta. 

68. Xerxes Sardes proficiscitur. 

69. Bellum cum Graécis, | 

70. - Clades ad Plataeas et Mycalen. 

7t. Sestus a Graecis recepta. 

72. ? Obitus Hecataei. | 

Si de tempore, quo itinerá susceperit Hecataeus, 

in universum probabilia statui possunt, singula vero 

quibusnam singulis annis fecerit, minime constat: id 

tamen e fragmentis certius probari potest, «quasnam 

earum , quas exhibuit, regionum ipse viderit, quasnam 

fama solum cognoverit. Quae de Iberia et Liguria tra- 

didit, satis accurata sunt, ut has terras ipse adisse pu- 
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tandus sit, sed mixta tamen fabulosis, ubi interiores et 

Oceano propiores Hispaniae partes describuntur, velut 

quae de Cimmeriorum urbe tradidit (fr. 2), vel quae 

'de triplici statuisse videtur Rhodani ostio (fr. 32). Ita- 

que ; id quod per se probabile est, adiit hanc vel illam 

in his litoribus urbem, prout occasione oblata uti po- 

terat, ibique reliqua sciscitando cognovit. Italiam, certe 

Oenotriam, optime ei compertam fuisse, docent undecim 

ila oppiderum Oenotriae nomina , quorum situm accurate - 

descriptum esse apparet e discretiope urbium, quae in me- 

. dia terra quaeve: mediae inter amnes iacerent (fr. So—-39). 

Praeterea de urbibus Graecis in Italia, quam Graeci dice- 

: bant , et Sicilia fabulas memoravit , quas ab ipsis inco- 

lis eum accepisse probabile est (fr. 43, 47, 48). Quae 

. de Adriatico mari refert , probant, litora eum adisse, 

boreales vero partes et'Istriam terram non satis cognita 

habebat (fr. 59, 60): neque a Liburnis accepit, quae 

de heroe Liburno eum narrávisse existimo , sed a mer- 

catoribus Graecis (fr. 6t). Melius et certius cognitam - 

habebat regionem inde a Pindi promontorio Lacmo 

amnibusque Aeante et Inacho (fr. 70 — 22) i omnesque 

Graeciae partes eum esse pervagatum ; cernimus e frag- 

mentis utriusque, quod composuit, operis. Thraciae 

etiam tam multas urbes et nationes commemorat , Paeo- 

num mores tam accurate descripsit (fr. 125), ut satis 

diu ibi mansisse videatur. De Ponti etiam litoribns- 

multa accurate cognoverat , etiam in orientali eorum 

parte, ubi Dandariorum , Coraxorum , Colchorum, Ma- 
EN 
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tienorum , Paphlagonum , aliorum nomina singula situm- 

que satis bene exhibuit naturamque locorum circa mare 

Hyrcanum descripsit (fr. 172, 185 sqq., Ne Indi qui- 

dem fluminis mentionem omisit; attamen nulla est causa, 

cur eo eum putemus pervenisse: probabilius est, eum 

quae de hac regione scripsit, cognovisse a Scylace Ca- 

ryandensi, quem ab Indo per nitare rubrum 'in sinum 

Arabicum miserat Darius Hystaspis (cf. fr. 265). Prae- 

terea probabile est, eum multa de partibus regni Perga- 

rum orientem versus extensis, quae difficiliora erant aditu 

peregrinatori, comperisse-e tabuhs, quas ad describenda 

tributa confici iusserat Darius (cf. fr. 180). De Aegypto 

multa tradidit , quae ipse ibi audiverat, quae vero su- 

pra Ácgyptum sita sunt Aetbiopiae partes, de iis fabu- 

las illa$ de Pygmaeis et Sciapodibus repetere non de- 

dignatus est (fr. 265, 266). Etiam de boreali Libyae 

litore usque ad columnas Herculis pe ermulta retulit, . 

quae optime cognita habebat. Ásiae minoris oram occi- 

dentalem et australem accuratissime descripta esse, omnia 

docent fragmenta , neque de. Syria tacuii. 
- 

Operà ab Hecataeo scripta. 

His itineribus qnae. compererat et collegerat, duo- 

bus operibus scripta composuit, quorum alterum I1 ερίο- 

do» γῆς, alterum Γενεηλογίας vel ἹἸστορίας appellavit. 

Haud dubie enim ad Hecataeum referri debet, quod 

sueta perturbatione sub Hellanici Vocabulo tradit Suidas x 

Ἑλλάνικος, Ἰιλήσιος, ἱστορικός, Περίοδον ygg xai ἱσταν 
^ 
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oíat, Ubi si pro Ἑλλάνικος restitueris "Exarafoc, onnia 

recte se habent, cuin ne Suidam quidem Milesium pu- 

tavisse Hellanicum, ea docent verba, quae in eodem ar« 

. ticulo haec sequuntur : Ἑλλάνικος, Μιτυληναῖος,, στο- 

ροικός celt, Οὐδὲ ex duobus libris de Hecataeo annotave- 

rat, postea perturbata disiunxit. Περέο δος γῆς. Descri- 

^ ptio orbis terrarum, etiam περιήγησις vocata, duos con- 

tinebat libros , qgorum prior, περιήγησις Εὐρώπης, 

omnes, quae Hecataeo innotuerant, Europae regiones et 

populos cum omnibus maris Áegaei insülis praeter pau- 

cas quasdam Asiae litori tam própe adiacentes, ,ut ab 

eius descriptione divelli non possent, exhibebat, alter 

Ásiam cum Aegypto et Libya. Borealem enim orbis ἡ 

terrarum partem. communi Eurqpae nomine designavit 

scriptor , australem Asiam dixit : fines utriusque statuens 

in Caucasio iugo , ultra quod Persarum ditio , quae 

omnem comprehendebat Asiam praeter Libyae partem 

occidentalem et australem, non pertinebat., (Herod. III, 

97; l, 107, 150. — Áesch. Pers. 765) Propterea in- 

sulas maris Áegaei Europae attribuit, quippe quae non 

prius, quam Thracia Europaea ; Persarum imperio sint 

subiectae. At si sub communi Ásiae nomine comprehende- 

batur Libya, ubi australis pars telluris boreali , Euro- 

pae, erat oppenenda, tamen Asiae etiam opponebatur 

E Libya, incipiens a sinistra Nili fluminis parte, iotà re- 

gione Delta Ásiae adnumerata, ómnibus vero superioris 

Aegypti urbibus, quae ad laevam Nili ripam sitae erant, 

Libyae tributis (cf. fr. 275, 271, 275, 288). Harum 
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regionum, quas discernendo definiri necesse erat, ratione 

habita, utrumque librum in singula capita descripsit, quo- . 

rum nonnulla nobis etiam a Stephano Byzantino, qui pleros- 

que exscripsit Hecataei locos, significata sunt: velut prioris 

libri, Europae, caput, cui nomen erat Hellesponto , in 

quo Tenedi etiam mentionem habet (fr. 158), ex quo 

praeterea Cypasis, Limnae , Sestus, Madytus citantur 

(fr. 156—158). Aliud eiusdem libri esput videtur omnes 

maris A egaei insulas comprehendisse , quarum de his eum 

dixisse constat: Helena, Phacussa, Hydrea, Cimolo, Corseis, 

Samo, Chio, Oenussis, Lesbo, Lemno, Euboea (fr. 95— 107). 

Ordinem in populis Europae enumerandis eum 

instituit Hecataeus νυ ut a Graecia initium | faciens 

occidentem versus pergeret, id | quod. apparet e plu- 

ribus locis: ubi in designanda terra Locrorum Ozo- 

larum primum Chalaeum , Situm ' prope Cirrham in 

extremo  sihus  Cirrhaei recessu , deinde. Oeanthen 

recenset, sitam in ore eiusdem sinus in litore eius occi- 
| 

dentali (fr. 85); ubi terram inter sinum Cirrhaeum et: , 

Chaoniam in medio positam comprehendens priore loco 
LI 

signandis finibus Chaoniae primum australem circa Bu- 

-throtum, deinde borealermn prope Oricum nominat (fr. 75) ;. 

ubi à Sesarethiis ad boreales eorüm accolas, gentem . 

Chelidoniorum pergit (fr. 67). Neque contra hanc dis- 

positionem facit, quod in describenda terra Molossorum 

post hos ipsos mentionem Dodonaeorüm, qui australem 

eorum partem tenerent, collocavit (fr. 78): videtur in 

! 

sinum , deinde Chaoniam meniorat (fr. 74 ) ;,ubi in de- 

Γ 

- 
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regione illa per oram maritimam perrexisse, mediterra- 

neos vero populos oblata occasione iis, qui ad mare 

pertinebant, annexuissé: neque aliam babebat ansam 

dicendi de Dodona , nisi in exhibenda' Molosside, cui 

' ipsum hunc locum attribuit, quae in media terra late exten- 

dens orae maritimae exiguum módo tractum obtinebat. 

/'— Posterioris libri, qui.z4siam exhibebat, plura quam 

prioris capita nobis designantur; yelut Aeolica, in qui- 

bus Amazonei et sinus Smyrnaei mentionem facit (fr, 212, 

215); deinde Aegyptus, quae pariter atque Aeolica libri 

instar citatur (fr. 272, 274, 277, 384) , quo capite etiam 

Aethiopica quaedam depinxit, velut Sciapodes' et Pyg- 

maeos (fr. 265, 266) insulam. Hysaes (fr. 267), atque 

Phoeàicum urbem Liebridem (f. 283); Arabum Oppi- . 

dum. Tabin (fr. 364); cum tamen constet, Aegypti" de- 

scriptionem non esse librum alium, quoniam locigMegy- 

ptiaci siti in ipsa regione Delta modo e posteriore Peri- 

egeseos libro, modo ex Asiae descriptione repetuntur 

(fr. 280, 273). Tertium denique eiusdem libri caput 

Libyae nomine designatum erat, cum modo ex Asiae 

(fr. 502, 505, 306, 307, 508, 5og, $20, 323, Sa4- 

Thrince oppidum prope columnas Herculis ; ; 526 Meta- 

gonium 6. regione Carthaginis Novae; 527 Melissa et 

538 Duriza utraque in litore Oceani occidentalis sita); modo - 
ex Libyae descriptioné (fr..7 1, 275, 388, 299, 305, 514, 515, 

: 916, 521, 322) urbes Libyae citentur. Probabile est, partem 

huius, capitis, Libyae, nomen gessisse Libyae Phoenicum: 

eb fr. 31 » 
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Ordinem in Asiae populis. recensetidis euttdem , 

quem in Europa, instituit Hecataeus , exorsus ab 

ie regionibus quae Graeciae maxime sunt vicina 9 

in occidentali Asiae ora meridiem versus perretit, Le- 

bedo post T'eum (fr. 319), Co post Myhtdum (fr. 238) 

| nominata ; in boreali orientem versus, quippe qui Ala- 

ziam trans Aesepum collocet (fr. 205); Chalybes ante 

| Armenios (fr. 195), Tibarenos ante Mossynoecos (fr, 195), 

 Bechires ante Choos, Choos ante Diszeres (fr. 190), -Par- 

thos ante Chorasmios (fr. 1253), portas Caspias ante 

Medos commemoret (fr. 171): saepius addens, posteriores 

utrorumque populos habitare prioribus a parte orientali. 

Itaque cum in altero libro occidentem, in altero orien- 

tem versus perrexerit : exordium utriusque positum vie 

detmr in Hellesponto, prinium. Europae caput nemine 

Hellesponti, primum Asiae caput nomine Aeolicorum 

designata fuisse, ideoque sola haec praeter Aegyptum 

εἰ Libyam ; quarum alia est ratio, diserte nominata 

esse, ab epitomatore. Ab Hellesponto nunc per Árchi- . 

pelagum, Graecram et Italiam in Iberiam, nunc per Thra- 

' ciam et Scythiam usque ad Caucasum processit. Ab 

Aeolicis nunc per mediam Asiam minorem ad Cha- 

lybes, Colchos, Medos, Parthós ; Persas ; Indes, nunc 

per occidentalem et australem Asige oram ad Syriam, Ae- 

gyptum, Libyam. Sed quamvis certa haec existimo, ta- 

men, quia in singulis rebus certum et verum eperis - 

ordinem restituere non potui, relicta hac via eo ordine, 

quem Scylax offert, fragmenta disposui. Aegaei maris 
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insalàs dedi post déscriptionera. Atticaé (fr. 95 sqq.), in 

"Thracia describenda bis a Paeonibus exorsus sum, nunc 

populos inter Haemüm iontem et Áegaeum mare habi- 

tantes Fécensens usque ad' Byzantium (fr. 125 —140), 

nunc per Desilos et Datyleptos Haemo traiecto borea- " 

lém Thraciaé partem sitam intér Haemum et Istrum 

perlustrans (fr. 141 — 152). Asiae descriptione in vi- ' 

cinia Caucasi incepta nunc per Medos, mare Caspium, 

— Parthos, Indos ad Persas profectus sum (fr. 164 — 184), 0ὺῦ 
nunc àd.Bosperi viciniam- regressus pet Coraxos, Col- 

€bos Asiae litus boreale, occidentale, australe, per 

Syriam et Àegyptum usque ad Libyam- (&. 185 544... 

In exhibendis singulis regionibus hac ratione ute- 

batur Hecataens. Populum primo «ommemorabet, id 

quidem locutione admedum simplici, velut: »Pertho- 

rum ab orientali parte habitant Chorasmii« (fe. 173 cf. | 

fr, 190, 193. t95, 305), vel: »hucusque Bechirice, ex- 

cipiunt veró hos Choi» (fr. 190); deinde, urbes, aeque 
) simpliciter, velut ebi Oenotrorum tractum. mediterra- 

neum adumbrat: »inest vero lxias urbs, inest etiam Me- 

necine urbs «. (fr. 35. c£. 94. 116; 155, 180, 193, 217), 

' sive:de lapygia: »inest vero Chandane urbs, post vero 

Peucaei« (fr. 56) vel solum c »post vero Sixüs urbs« 

(fr. 9. de Mastianis: cf. fr. 1o, 251, 252, 260), sive 

de Sicilia: »post vero .Catana nrbs, supra vero mons, 

Áetna« (fr. 44)5 de Locris: »post. vero Locri: inest 

vero Chalaeum urbs, inest etiam Oeanthe urbs« (fr.85). 

Interdum breviter addit, ex quanam gente oriundi sint 

2 

Pd 
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incolae ; velut . Dymen foisse Epeorum et, Áchaeorum 

(fr. 91), vel ubi de sinu Thermaeo sermonem facit : 

»est vero ad eum Therma , urbs Graecorum Thracum, 

est etiam Chalastra, urbs Thracum« (6: 116), velut 

de Bospori 'Thracii accolis: »post vero Boryza, urbs 

Persarum ; post' vero Thynias (deducta) a.Byzanta, urbe 

Cauconica« (fr. 140, cf. 207). Passim brevem de bi- 

 &toria urbis notam spargit :.»post vero, quae olim Do- 

.ros, nunc vero Dora appellatur« (fr. 360) et de diruta 

Alazia (fr. 202). . Ethnicum civium cuiusque urbis vo- 

cabulum saepissime videtur vel directo addidisse, vel eo . 

in descriptione urbis . usus | esse (cf. fr. 254). Saepius 

etiam principem urbis deum commemoravit , ut Alazo- 

num pagos venerantes Apollinem (fr, 202), magnam 

. matrém in Lemno adoratam, cui virgines sacrificarent, quae 

insulae nomen dederit (fr. 102), quanquam non omnino 

constat , num Hecataeo hoc debeat Stephanus. 

Semper fere operam dedit, ut originem vel conditorem 

urbis, cognosceret atque annotaret, velut Crisum , Phod 

filium, conditorem Crisae (fr. 86) : Phocum ipsum auctorem : 

nominis Phocensium (fr. 84), Motyam mulierem , quhe 

Herculi boves ostenderit, heroinam Siculae urbis Mo- 

tyae (fr. 47) Soloentem Sicula inhospitalem, quem E 

Hercules occiderit, auctorem oppidi Soloenti (fr, 48), Li- 

burnum Liburnorum (fr. 61), Chaeronem Chaeroneae 

(fr. 87), Thersandri filium Coronum Coroneae (fr. 88), 

Ephyram Myrmecis flllam , uxorem Epimethei, Ephyrae 

vel Corinthi (fr. 90), Helenam navi appellentem insulae . 
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— Helenàe (fr. 95), Chium Oceani lium , vel nympha: 
Chionam Chii (fr. 99), Macaris filiam Mytilenen Mytilenae 

(fr. 101), Crethei filiam, Thoantis uxorem Myrinam Myri- 

nae (fr. 104), Comben, quae Chalcis appellata esset, filiam 

Asopi, Chaleidis Euboicae (fr. 105), Cnopum, Codri 

filium, -Cnopupoleos vel Erythrarum (fr, 3415), Xanthum 

vel Aegyptium vel Crétensem Xanthi urbis Lyciae 

(fr. 241), Patárum filium Apollinis e Xanthi filia Lycia 

Patarae (fr. 242) , Sidam "Tauri filiam, uxorem Cimoli, 

. Sidae urbis Pamphyliae (fr. 250), Nagidem gubernato- 

rem Nagidi urbis Cilicum (fr. 252). Et sicut in pluri- 

bus etiam locis Herculis facta commemoravit, ita sae- 

pissime operam dedit, ut eas definiret regiones quas com- 

memoravit Homerus. Cum hoc non in iis modo conci- 

nit nominibus, quae ad Mileti viciniam pertinent, ubi 

montem Latmum ; quem posteri dixerunt , eodem quo 

Homerus nomine ϑειρῶν significavit (fr. 227) , sed 

Scaeorum' quoque populum prope Hellespontum memo- 

ravit, abs quo haud dubie portae Scaeae Troianae nomen 

derivavit (fr. 153) ; contendit urbem Henetam , cuius 

mentio est in Homero, esse eandem, quae suo tempore 

Ámisus diceretur (fr. 200); Alizones Alybam incolentes 

esse eosdem, qui tum Alazonum vocabulo designati pa-. 

gos circa dirutam urbem Alaziam habitabant (fr. 2025; ' 

atque Cabassum urbem Othryonei sitam esse in Thracia 

trans Haemum montem (fr. 144).  Aethices etiam Ho- 

meri haud dubie spectabat, cum. de Kezice, "Thraciae 

parte, dixit (fr. 115), et ne Cimmeridem quidem urbem 
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et Pygmaeos, quos ab Homero cognóverat, e tabula geo- 

graphica eiici passus est (fr. 2, 266) : ut in his omni- 

bus minime liberum ostenderit iudicium. Neque desunt 

alia eiusmodi exempla, quae dubitantem prodant inter 

fidem , quam fabulis habebat, aetatisque notiones-pbilo- 

sophiaé initiis iam eruditas. Id enim non amplius cre- . 

dibile putabat, in ipsam inferorum ditionem posse quem- 

quam pervenire, ideoque non ipsum illum Cerberum sed 

terribilem draconem, qui in Taenaro habitavisset, Mortis 

canem appellatum ab Hercule ad Eurystheum esse depor- 

tatum (Paus. ΠῚ, 25, 5, v. fr. 547). Ceterum longinqua 

itinera pótius quam ingentia facta ab Hercule videtur . 

abrogavisse, cum Geryonis Erythiam non insulam Oceani 

- sed campum Chaoniae esse contenderit (fr. 349). Cer- 

nitur vero in his omnibus sincerum eius, quod verum 

-Sit, cognoscendi studium, ut optimo iure eum professum 

esse appareat, quae in initio Historiarum dixit: sese haec 

narrare, prout sibi vera videantur: fabularum vero 

quas ferrent Graeci, permultas esse ridiculas (fr. 531). 

Et multo meliore iudicio, quam ubi criticum vel inter- 

| pretem Homeri agit, usus est in dignoscendis iis, -quae 

ad rerum naturam pertinent. Quod ex Oceano Nilum 

derivavit, recta quidem non erat eius opinio, sed, modo 

recte statuisset, esse Oceanum, probabilis , neque dubi- 

tandum est, quin, aeque severa castigatione Herodoti 

derivatíionem reprehendisset , atque qua ille contra se 

usus est, Bene perspexit, probabilem non, esse eam opi- 

nionem , quaf eundem fluvium in duabus terris mari 
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seincetis fluentem statueret : ideoque diversum esse censuit 

lInachum Amphilochiorum ab Argolico (f. 7a λ Aegy- ᾿ 

ptios terram Delta debere Nili alluvioni, non minus recte 

| perspexit, quam Herodotus (fr. 379). Ferri ab undis in- 

sulam Chembin, facilius credidit Aegyptiis, quam Hero- 

dotus, absurdi tamen nihili in hac opinione inerat (fr. 384). 

Cum vero reliqua omnia  aceurate adumbrare solitos sit, 

in descriptione regionis Áesepi amijis erroris vel pertur- 
& . . 

bationis arguitur a Strabone (fr. 205). 

Ut in his multa longius dispntavisse vidimus He- 

cataeum , licet ipsas non amplius. superstites habearatis 

disputationes, ita in iis etiam, quae servata/sunt, muHa 

accuratius animadversa et descripta: cernimus, Habitum 

vestitumque barbarorum saepius enarravit, velut Mastie- 

norum et Paphlagonum (fr. 189), wittasque, quibus mu- 

lieres quaedam, quarum vocabulum neseimus, caput cir- 

cumdabant- (fr. 339). Superbos Thracum ahinmios, sihgu- 

lares Paeonum in potu miscendo mores et vatia ÁAegy- 

 ptiorum instituta annotavit (fr; x44, 125, 389 — 291) 

cf. 226). Terrarum quas adiit, montes, silvas, arbores 

εἴ animalia descripsit , velut Adriae (fr. 58) y Hyrcaniae 

(fr. 172) , Chorasmiae (fr. 173), ripae fluminis Indi 

(fr. 174): et in Aegypto phoenicem avem, : hippo- 

potamum , crocodilum ( fr. 29a — 404). quorum enar- 

rationem Herodotus ad verbum. ex Hecataeo transtu- 

lit. "Ponti Euxini Syrtidisque maioris, quam Psylli- 

cum sinum appellabat , magnitudinem accurate definivit 

(fr, 165, 503). 

34 
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Alexandrinorum grammaticorum sunt, qui dubitave- 

riut,"num Hecataco Milesio revera tribuendum esset opus 

illud, quod Periegeseos nomine designabatur, quod ab 

Hecatàeo Teio potius repetendum duxit Callimachus, 

cuius auctoritatem secuti sunt Athenaeus (ll, p. 70) 

et Arrianus (Exp, Alex. V, 6). Callimachum refutavit 

Eratosthenes , qui ex altemo Hecataci opere ostendit, 
utrumque ab eodem profectum esse scriptore (Strab. I, 

p. 13). Possit quidem oliquis existimare, revera in Pe- 

riegesi illa contentum esse vetustum opus Hecataei, sed 

tam multa fuisse intrusa et interpolata, ut alienam ma- 

gis quam germanam speciem tulerit: id quod facile acci- 

dit ei' ibro,. ex quo omnes Graeci homines scientiam 

geegraphiae sibi comparavisse videntur. ld vero Era- 

tosthextis sententiam, eonfirmat, quod in iis etiam, quae - 

nobis e Periegesi servata sunt, .vetustiora urbium nomina 

et designationes reperiuntur, $i quae mutata essent in 

commodum discipulorum , ante omnia baud dubie pro 

Zencle Messanae, pro Catana Aetnae vocabulum esset 

inductum neque Boryza nomen urbis Persicae retinuisset 

( fr. .43, 44.. 140). Ipsum illum, de quo excerpsit Ste- 

phanus, Hecnataei librum cognitum habuisse et respexisse 

Herodotum ,. constat e descriptione Chembis insulae, 

quam »vehi et moveri« dixit Hecataeus, cui refragatus 

' »neque veotam neque motam sese vidisse« confirmat 

" Herodotus (fr, 284). His accedit, quod ea; quae nobis 

restant, fragmenta, quae regiones Aegypto vioinas spe- 

ctant, sine ulla perturbatione concinunt cum iis, quae . 
LÀ 
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aliunde novimus statuta ab Hecataeo de Nilo , regione 

Delta confinisque Asiae, Aegypti ac Libyae, quod 

fieri non "posset, si gravibus interpolationibus codex ille, 

quo Stephanus usus est, fuisset onustus. ᾿ 

Maxima fragmentorum: Periegeseos pars nobis a 

Stephano servata est. Constat vero, non integrum a 

mendis fuisse idum Hecataei codicem , ex quo nomina 

et designationes: urbium Stephanus exscripsit: tamen non 

additamentis eum  fuiáse depravatum, .sed erroribus libra- 

riorum. vel intéritu literarum quarundam. — Exemplo 

est, quod urbs Molycrae, quia litera 7M ewanuerat; 

quasi exordium eius esset a literà O, in lexico illo col- 

locata est (fr. δι). : Similis error fortasse inest im 

mentione Myrgetarum , populi Scythise (fr, 155), in. 

vocabulo Dedmasa, quod. idem videtur, quod Medmasa 

(f. 230), et in commemoratione urbium Syriae Cany- 

tidis et Cardyti (fr. 261, 262). ᾿ Stephani epitomatoris 

opus ad nos nonnisi. ab: epitomatare correptum perve- 

nit, qui permulta turbavit, in quo multa etiam a libra- 

15 turbantur, velut si urbs fuss inter ,fvd/a» et 

“Ἰυχαίαν collocata iovenitur, id quod probabile reddit, 

restituendam esse formam «“Ζύζεια (fr. 80). Forte igi- 

tur fortuna profecto factum esse profitendum est, si 

multa ipsis Hecatael verbis: tradita sunt , neque iá 

nominibus unquam neque in descriptionum verbis sin- 

gulis certam codicibus fidem esse habendam. Praeter 

Stephanum ab Athenaeo, Strabone , Diodoro, Eustathio, 

lexicographis aliis, nonnulla sunt servata, quibus compa- 
-—À 
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ratis et continuum universi operis conspectum restituere 

et orationis artisque exempla .offerre possumus. Saepe 

Hecataei opere usus est Hérodotus,* exscripsit -ex eo 

Damastes (Agathémer. I, 1), manebant eius libri im 

omnium manibus usque ad imperii Romani interitum, 

et Ávienus et Ammianus Marcellinus nonnulla ex iis 

in: snos libros transtulerunt 9). 

'' "Titulus operis videtur fuisse περίοδος Γῆς, 

Terrae Cireuitus, quippe quo in designando eo utantur 

Strabo (fr. 202), Herodotus (fr. 1 init.), Suidas (cf. p. 13), 

et in dé&ignando libro priore Athenaeus (ἢ, 125: ἐν 

Εὐρώπης περιόδῳ ). Libris singulis . Europae et 4ísiae 

vocabula videtur indidisse, ' quibus a Stephano plerum- 

gue significantur: capitibus singulis singularum regio- 

num nomina. In ipsa narratione ubi operis mentionem 

fecit, saepius voce περιηχήσεως usus videtur (cf. fr. 81, 

107 , 113, de Europa; fr. 1723, 173, 181, 262, 2363, 

275, 305, 307, 515 de Asia; fr. 264, 265, 267, a72, 

274, 257, 285, 284 de Aegypto ft. 255, agó; 505, 311; 

S14, 516, 5a1, 521. de Libya ; fr. 380 de libro Roster 

riore; fr. 3o1, 5o4, 313, 3153, 314, $25, 330 de opere 

universo. 

Tabulam addidi fragmentis Hecatai, ,quae or- 
bem terrarum , qualem eum sibi finxit logogrephus, 

4) Hecataeum ipsum e scriptis Melesagorae , antiquissimi 

historici ( Dion. Hal. Iudic. de Thucyd. 5) multa rece- 

pisse retulit Clemens (Strom. ΨῈ, p. 629). € cui quae fides 
babenda sit, incertum relinquo. ) 

^ 
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et singula populorum urbiumque nomina, quae in 

fragmentis inveniuutur, exhibet. Locorum distantia de- 

, terminata est ad. regulam numerorum, quos Scylax, et 

plerumque: quidem rectissime, tradit. Quod Carthaginem, 

fretuin Siculum et Romám urbem sub eodem, quem dicunt, 

meridi«no collocavi, sub eodem etiam Alexandriam, Rho- 

dum, Byzantium : : eo me amovit auctoritas Eratosthenis, 

cuius haec erat opinio (Strab. II, p. 148 sq), quem He- 

 e$taeo usum esse scimus. Vix enim hunc errorern com- 

misisset Eratosthenes, si rectiora in Hecataei libro inve- 

.. misset. Qua re universa detorquetur Italiae forma, ma» . 

isque, quam revera est, similis redditur folio querno, ᾿ 
quocum confertur a Plinio (ΠῚ, 5, 6), id quod repetitum 

 vidétur e Timaeo, cuius aetate tantum patebat usus 

nominis. Italiae,  Animadvertit hoc. Niebuhrius. . De ni. . 

mia Sardiniae magnitudine quaerendus est Scylax, qui 

hanc maximam existimabat insulam. "De singulis flu- 

minibus, lecis, populis singulae inspiciendae sunt tum 

Heoataei, tum Scylacis enarrationes. 'Ab. ipso Hecataeo 

talem copfectam esse tabulam non directo traditur, sed 

primo ab Ánaximandro hoc esse susceptum 19). N eque ab 

Anaximandro honorem -illum abrogahimus, id tamen 

nemini dubium esse potest, quin consuetudine uterque 
-— 

e — ᾿ ' l 

n 10) Strab. I, 13. ' ̓Αναξέμανδρον μὲν οὖν ἐχϑοῦναι πρῶτον 
γεωγραίρικὸν πίνακα, τὸν δὲ Ἕκάταιον καταλιπεῖν yodu- 
μα. Cf. locum Agathemeri not, 6: "dyatt(uardooc ὁ Μι-. 

λήσιος, ἀκουστὴς Θάλεω, πρῶτος ἐτόλμησε τὴν» οἰκουμένην 

» níyaxs γρέψαι. Μεϑ᾽ ὅν cett. 
"δ, 

AT 
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iunctus fuerit et hac Anaximandri tabula usus sit He- 

cataeus , locos a sese spectatos in ea consignaverit to. 

tumque hoc opus in libro descripserit: idemque postea 

Aristagorae tradiderit, qui talem Lacedaemoniis tabu- 

lam ostendit , in cuius consilio insignem "fuisse Heca- 

taeüm scimus). Anaximandri consuetudo philosophi etiam 

"honorem in Hecataénm videtur contulisse 12), eum scilicet, 

qui est cuiusvis hominis qui rerum, quas cognovit, cau- 

sas intelligere studet, id quod maximopere egisse Heca- 

taeumi, antea diximus. Neque ab alia causa id repeto, 

quod a Suida inepta temporum perturbatione Protago- 

rae discipulus dicitur (cef. not. 23), sive Hecataei Teii 

mentionem cum eo confudit Suidas, sive Pythagorae vo- 

cabulum- Protagorae loco restituendum est. Id enim 

.nemo existimabit, disciplinae Pythagoreorum eum fuisse 

ascriptum. Atque de perscrütandis potissimum causis 

earum, quas visu et auditu percepit, rerum hoc esse di- 

ctum, apparet ex addita laude amplae, quam Hecataeus- 

sibi paraverit, cognitionis. Hic enim inter antiquissi- 

mos ι«πολυμαϑεῖς refertur cum a Strabone (I, p. 14j, 

tum ab Heraclito, qui cum multas eius pariter atque 

Herodotus improbavisse videatur opiniones, copiam 

illam doctrinae neque Hesiodi, neque Pythagorae, ne- 

11) Οὗ not. t. Herod. V, 49: ᾿Αφισταγόρης - ἔχων χά)» 

xtop πίναχα, ἐν tQ γῆς ἁπάσης περίοδος ἐνετέεμητο ᾿ 

καὶ ϑάλασσά τε πᾶσα καὶ ποταμοὲ πάντες. Cf. Creuzer. 

P- 9: sqq. 

12) Cf. Strab. T, init. I, 13. αἰκεῖος φιλοσοφίας. ' 
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que Xenopbanis, neque Hecataei mentem satis expolivisse 

contendit (Diog. Laert. IX , 1). Neque tamen idem, 

quod Heraclitus , de aestimando .Hecataeo censuerunt 

plerique homines Graeci, a quibus per longum tempus 

eodem fere inter historicos, quo Herodotus, Thucydides 

et Xenophon, quo Pythagoras in philosophis honore ce- 

lebrabatur ( Hermogen. de. gener. dicendi ll, c. r2, s. 

fin. ubi Herodotus, Thucydides , Xenophon, Hecataeus : 

eodem fere loco collocati Hellanico, Theopompo, Ephoro, 

Philisto ex. aestimatione Graecorum longe superiores et 

imilatione digni habentur, cf. Aelian. Var. Hist.. XIII, 

20): ut in eo cive insignis aliqua Mileti totiusque Asiae 

minoris gloria posita esse videretur (Strab. XIV, p. 942. 

-Bolin. e. 45). Ne Herodotus quidem, qui saepius ei 

refragatür, eius auctoritatem aspernatur', quam nunc 

ipsa refütatione agnoscit, nunc sine certamine tüm in 

rebus historicis tum .in iis, quae ad rempublicam perti« 

nebant , commemorat, 

Quam laudem geographico opere non magis, quam 

historico adeptus est Hecataeus, Scripsit enim hic pri- 

mus, id quod Suidas refert , ἱστορίαν. συγγραφὴν δὲ 

Φερεκύδης. Histortarum vocabulum cur libro inditum, 

sit, cernimus ex initio huius operis a Demetrio Phale- 

reo nobis servato (fr. 532): »Hecataeus Milesius ita dis- 
3 

serit: haec scribo, ut mihi vera videntur esse; Graeco- 

" yum enim narrafiones multae et ridiculae, ut equidem . 

iudico, sunt.« Itaque ab hac veritatis rerum enarra- 
V 
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tarum perscrutatione ierogíac vocabulo opus designatum 

est, cum Pherecydes et probabilia et dubia sine ullo 

' discrimine comgesserit, Satis enim cognitum est, anti- 

quissimos. illos logographos nihil egisse, nisi quod me- 

trica forma dissoluta fabulas pedestri sermone narra- 

baut!3), quibus meliora et certiora edere conatus est He- 

cataeus, Átqui non Historias ipse bos libros videtur appel- 

lavisse, sed Genealogias. Quae ab omnibus adhuc, 

quantum equidem scio, nostri aevi viris doctis aliud 

opus fuisse existimantur, Αἱ diffcile erit discernere, 

quasnam fabulas logographus Graecus potius in .Ge- 

 nealogias , quasnam in Historias relegaverit. Tum Ge- 

| nealogias tum Historias eomplures comprehendisse libros, 

novünus: tum ex his, tum ex illis urbium vocabula ci- 

tantur: neque haec solum, sed in secuntlo Genealógia-. | 

rum libro . Herculis expeditionem adversus 'aprum^Ery- 

manthium et res Aniazonum , in tertio mores Arcadum 

enarratos fuisse cernimus (fr. 344, 355): quae si ulla 

ratione utrumque opus discerni posset, haud dubie po- 

tius m Historiis. collocata fuisse existimaremus. Prae-' 

teraa. Herodotus historicum illud opus vocabulo λόγοισι 

^ designat (VI, 135), neque aliud quidquam sunt γενεαλθ- 

γίαι nisi γενεῶν λόγοι, enarrationes generum humanorum 

inde a diis eorum auctoribus principibusve heroibus, quos 

13) Strab. I, p. 34: «ύσαντες τὸ μέτρον τἄλλά δὲ φυλάξαγ- 

τες τὰ ποιητιχὰ. συνέγραψαν οἱ περὶ KdÓuoy καὶ «Φερε- 

φύδην x«i “Ἑκατοῖο». 



terra partu edidit, usque ad eam aetatem, qua uhius- 

cuiusque eorum proles interiit, . Neque desunt. scripto- 

rum veterum testimonia, quod duo tantum opera con- - 

fecit Hecataeus: ᾿ tum id, quod a Suida servatum ne- 

cessario ad Hecataeum, minime ad Hellanicum, referen- 

dum esse demonstravi, quo terrae Periodon et Histo- 

rias scripsisse dicitur , tum aliud mitus etiam dubium, 

ubi Strabo Eratosthenem ideo censuisse tradit, Perie- 

.gesin esse Hecataeb, quod ille ex altero eius scripto 

(ἐκ τῆς ἄλλης αὐτοῦ γραφῆς Strab. I, p. 15) agnove- 

rit, utrumque ab eodem scriptore repetendum esse, Néque 

id, quod nunc hoe nunc illo vocabulo hi libri signi- 
ficantur, mirabitur, qui meminerit, quam saepe nomen 

Periegeseos cum vocabulo Periodi iu 'designando Opere 

geographico commutatum sit,  Supérsedeamus igitur inutili 

dubitationi, pro certo affBrmaturi , in. Genealogiis Heca- 

taei fabulas heroici Graecorum aevi fuisse traditas eo or- 

dine descriptas, ut prineipio ab ultimis proavis facto, 

in singulis omnibus singulas eorum res gestas exbibue- 

rit. Rationes, cur haec ita disposita arbitrer, cum per 

se consentaneae sint , in singulis locis exponam (cf, 534, 

344 , 861). 
^ Quatuor Genealogiarum libros diserte habemus com- 

memoratos, num plures fuerint nescimus. Quae ex primo 

libro citantur, tum sub Genealogiarum, tum. sub Historia- 

rum vocabulo, si originem eorum, quorum res memoran- 

tur, spectas, omnia referenda sunt ad Dencalionidas, multa 

praeterea, quorum similis est ratio, ex Hecataeo citantur sine 
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mentione libri : itaque primum progeniem Hellenis , et 

in ea primum prolem Dori, Doriensium expeditiones, 

deinde stirpem Aeoli, et in. hac Áthamantis filium Phri- 

xum, Crethei Áesonem , Aesonis Iasonem cum Árgo- 

nautis, deinde Crethei Amythaonem, Melampodem, Ám- 

phiaraum : postea alium Deucalionis filium Orestheum, 

Phytium, Oeneum,| Tydeum exhibitos fuisse arbitror. 

Ad secundum libmm Herculem cum Heraclidis refero, 

quorum multa. factà ab eo tractata scimus: qnae ita 

disposui, ut primum res Peloponnesiacas , aprum Ery- 

manthium, Augen, Cerberum in Taenaro, hydram Ler- 

naeam, AÁugeam, deinde reliquas Graecas , Geryonem et 

Oechaliam, denique exteras, Amazones, postremo He- 

raclidas recensuerim. Ex. libro tertio nonnisi res Árca- . 

dum citantur. Atqui cum multas praeterea rerum Ár- 

golicarum mentiones habeamus, omnes res Peloponne- 

siacas, quarum heroes neque ab Hercule neque a. Deu- 

calione derivantur, ibi traotatds putávi, velut Aegyptum 

et Danaum, Danaen, Proetum et Cyclopes, denique Per- 

seum, postea alios in reliqua Graecia ab eadem stirpe - 

oriundos , velut Cadmum., De libro quarto nihil scimus: 

nonnisi Cariae et Lyciae mentionem habemus: proba- 

. bile est, ibi fabulas ad Asiam rüiinorem pertinerites fuisse 

narratas, quarum multas haud dubie novit Hecataeus. 

. De eo, quo utebatur Hecataeus, dicendi genere in- 

signis est locus apud Hermogenem: » Hecataeus Milesius, 

quem praecipue. in usura convértit Herodotus, purus est 

et perspicuus , in nonnullis etiam non mediocriter sua- 
* 
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vis, Cum dialecto mera lonica neque mixta Wsus sit, 

neque variata in modum Herodoti: minus est in di- 

ctíone poeticus.. Neque eius diligeritia talis est, neque 

eius ornatus in dicendo.  Proptérea iucunditate multum 

superatur ab Herodoto, sane permultum :. quamvis fa- 

. bulae fere ommia sunt, quae.scripsit, et eiusmodi etiam 

eius historia, Atque non .solum sufficit cogitatum per- 

fiiendo alicui generi dicendi: multum etiam dictio 

facit et quae ad dictionem pertinent, velut figurae, mem, 

bra, rationes connectendi, numeri, clausulae, ad efficien- 

dam delectationem et suavitatem, quales eae sunt, quae 

in Herodoto inveniuntur, atque aliud oràtionis genus, 

quod singulae quaeque orationis formae natura sua effi- 

ciunt. Consentaneum igitur est, haec parum succes- 
! J 

sisse Hecataeo, ut qui diligentiae et ornatui dictionis 

aequalem haud navaverit operam. Haec de Hecataeo!^). « . 
n ! 

. D ) ) rcnt 

14) De Gener. Diceddi I, 12: ἙῬἙκαταῖος dà ó Μιλήσιος, 

παρ᾽ οὗ δὴ μάλιστα ὠφέληται ὃ “Ἡρόδοτος, χαϑαρὸς μέν 

. ἔστε καὶ σαφὴς, ἐν δέ τισε καὶ ἡδὺς οὗ μετρίως. τῇ 
ϑιαλέχτῳ δὲ ἀχράτῳ Ἰάδε καὶ "οὐ μεμιγμένῃ χρησάμε- 

»ος οὐῤὲ xard τὸν Ἡρόδοτον ποικίλῃ, ἧτιόν ἔστεν Eyexd - 

γε λέξεως ποιητικός. xal ἣ ἐπιμέλεια δὲ αὐτῷ οὐ τοι- 

αὕτη, οὐδὲ ὅμοιος 6 κόσμος ὃ περὶ αὐτήν. διὸ καὶ ταῖς 

. ἡδοναῖς ἐλαττοῦται πολλῷ τοῦ Ἡρόδότου, ἀλλὰ πάνυ 

πολλῷ, καίτοι γε μύϑους τὰ πάντα σχεδὸν καὶ τοιαύ- 
τὴν τινα ἱστορίαν συγγραψάμενος. ἀλλ᾽ οὗ μόνον 9 — 

ἔννοια ἑκανὴ λόγων εἶδος ὁτιοῦν ἐξεργάσασϑαι, πολὺ δὲ 

ἔχεε xai 5 λέξις καὶ τὰ περὲ τὴν λέξιν, οἷον σχήματα, 

κώλα, συνϑῆχαε, Qv9uol , ἀναπαύσεις, πρὸς τὸ ἡδονὰς 

ποιῆσαι x«l γλυχύϊητας, οἷαί εἰσιν αὖ παρὰ Ἣ ροδότῳ 

δαὶ γὴ Δία γε ἄλλο τν λόγων εἶδος, ὡς. ἕκασται πεφύ- 



Quae ín bis de Hecátaeo disseruit Hermogeriés, 

exemplis probata . invenimus in ipsis Hecataei fragmen- 

tis. Quod enim ut purum (καϑαρόν), perspicuum (σαφῆ), 

el satis. suavem (5óv»* οὐ μετρίως) scriptorem laudat : 

perspicuum genus dicendi, id esse antea ipse contendit, 

quod et purum sit et dilucidum (εὐκρινές, Ι, 3): pu- 

. ritatem vero inesse im iis eegitatis, quae omnium sint 

communia, et prudentium et paerorum et stultorum 

(II, 5), in nuda et simplici tractandi ratione, quae nihil 

quod ad res pertineat prius quam res. ipsas exhibeat, in 

ea dictione, quae a remotioribus notionibus, licet certio- 

rem bae reddant imaginem, sese dbstineat, in iis figuris, 

quae recto potius quam obliquo casu utatur et simplici 

copula saepius quam particulis, quae conditionem vel 

relationem designant, sententias connectat , in membris 

parvis et brevibus , lis, quae commate. destinguuntur,; 

vix longioribus, in structura ea, quae vocalium concur- - 

sum non evitet et per iambos potissimum Atque tro- 

chaeos incedat, praesertim in initio sententiarum, in iis 

clausulis , quae vel iambici vel trochaici versus exitui - 

similes sint : quae omnia id efficiunt, ut neque turbetur 

neque commoveatur neque ad meditationem vel dubi- 

tationem compellatur mens eórüm qui legunt. Diluci- 

dae vero orationis cogitata esse ea, quibus' enarratio 

κασιν ἐργάζεσθαι λόγων ἰδέχε, εἰχότως οὖν τοῦτο d 
Ἑκαμαῖος πέπονθε, τὴς ἐπιμελείας καὶ τοῦ περὶ τὴν 

λέξιν κόσμου μὴ ὁμοέως φροντίσαξ. τοσαῦτα x«l περὲ 

“Ἑχαταίου. | ΝΞ | | 
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distribuatur et adornetur, tractandi rationem eam, quae 

naturdlem in rebus enarrandis ordinem servet, figuras : 

disertam distributionem et enumerationem vel interroga- 

tionem, cui-ipse respondeat scriptor, Puram igitur fuisse 

formam eorum , quae cogitavit Hecataeus , inde apparet 

quod omnia ad sensum rationemque communem, revo- 

care conatus est; puram et dilucidam rationem tra- 

. etandi habes i in eo, quod in fragmentis historicis quieta 

:enarratione a patre ad filium (fr. 541), in geographicis 

a terris ad populos, a populis ad urbes, ab appellanda 

ad depingendam regionem pergit (ut in illo: »post vero | 

Locri: inest vero Chalaeum urbs, inest etiam Oeanthe 

urbs« fr. 85); puritatem. dictionis in eo, quod ubique. 

. verbis simplicissimis, ἔστιν (fr. 550), παρεγένετο (fr. 352), 

xaxa πολλ᾽ ἔοργεν (fr. 5344) utitur, rarissime poetica for- 

mula aliquid dÉsignans, velut Aegyptum fluminis donum 
, 

| (fr. 279), id quod ipse annotavit Hermogenes , multo - 

saepius talia inveniri apud Herodotum ; ; puritatem figu- 

, rarum in eo, quod nusquam in omnibus fragmentis in- 

venitur genitivus absolutus , quippe quo eam maxime 

. turbari contendat Hermogenes (I, 5, med.) , vel quod 

in omnibus fere fragmentis, ubi aliquid vel narratur vel 

| deseribitur , ̓ diversa orationis membra particulq δέ vel 

καὸ connectuntur ; ; puritatem membrorum i in eo, quod 

sane sunt brevissima, velut illud ; » inést Yero Ixias. urbs, 

inest etiam Menecine urbs« (fr. 55) ; »post vero Bo- 

-»ryza urbs Persarum, post. vero 'Thynias a Byzanto, urbe 

» Caucohicà Gs. o) vAegyptussipe, haud venit Argos: . 

5 



»monstratur vero Argis collis, ubi iudicant Argivi (fr. 3555 

» Hecataeus Milesius ita, disserit : haec scribo, 'ut mihi 

»vera videntur. esse : Graecorum enim narrationes mul- 

| »tae et ridiculae, ut. equidem, iudico, sunt« 15) (fr. 552) ; 

puritatem structurae tum in concursu vocalium , velut , 

fr. 541: xai | ὃς — ἐκέλευσε | αὐτόν — αὐτοῦ | ἔφυ | 

ἄμπελος εἴ similibus, 'tum, in numero iambico vel. tro- 

 chaico , velut ibidem: v — — »—vv—v-—v-—— 

—v—wvv/v—— | —v»—— ὧν vov, Ooto- 

ϑεὺς ὃ ΖΔευκαλέωνος ἦλθεν εἷς «Αἰτωλίαν ἐπὶ βασιλείᾳ: 

xai χύων αὐτῷ στέλεχος ἔτεκε" ubi dactylum nonnisi B 

in nómine proprio admisit, sicut anapaestos*in' principio 

Historiarum: "Exaraiog ὃ Μιλήσιος ὧδε μυϑεῖται" τάδε 

"γράφω, , ὥς μοι ἀληϑέα δοκέει εἶναι" οἱ γὰρ “Ἑλλήνων 

15) Ubi haec Demetrius Phalereus- (de Elocut. i)» perio- 

dorum arte omnino: carere scripta Hecataei demomstrans- 

et esse referenda ad illud dictionis genus, quod solutis 

utatu? membris: ἡ δέ vic διῃρημένη ἑρμηνεία xaleiros 
ἡ εἰς κῶλα λελυμένη οὐ μάλα ἀλλήλοις συνηρτημένα, ὡς 

ἡ Exataíov καὶ τὰ πλεῖστα τοῦ Ἡροδότου, καὶ ὅλως ἡ 

ἀρχαῖα πᾶσα. παράδειγμα αὐτῆς ".Ἑκαταῖος ὅ Μιλήσιος 

cett. ὥσπερ γὰρ σεσφωρευμένοις ἐπ᾽ ἀλλήλοις τὼ χῶλα ἔοιχε 

xai ἐπεῤῥδιμμένοις καὶ οὐκ ἔχουσι σύνδεσιν, οὐδ᾽ ἀντέ- 

ρεισιν, οὐδὲ βοηϑοῦντα ἀλλήλοις, ὥαπερ ἐν ταῖς περιό- 

δοις. Eandem Aristoteles ( Rhetor. III, 9. init.:) dieit. 
τὴν εἰρομβένην καὶ τῷ συνδέσμῳ μίαν ----. ἡ «μὲν 

οὖν εἰρομένη λέξες ἡ ἀρχαῖα ἐστίν, "Hoodórov Θουρίου 
ἥδ᾽ ἱστορίας ἀπὲεδειξις, ταύτῃ γὰρ πρότερον μὲν ὅπαν- 

^rec, νῦν δὲ οὐ 7t0ÀÀoà χρῶνται. λέγω δὲ εἰρομένην, ἣ 

οὐδὲν ἔχει τέλος xad ἑαυτὴν, ἂν μὴ τὸ πρᾶγμα λεγό- 

μενον τελειωθῇ. ἔστι δὲ ἀηδὴς διὰ τὸ ἄπειρον. τὸ γὰρ 

τέλος πάντες βουλοϑῖαν χαϑορᾶγν. — 7 
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tium fecit, mox vero in placidum et tranquillum inces- 

' sum orationem mutavit, Similia invemuntur im exitu 

sententiarum , velut píoyevas Ζεύς —v—— (fr. 358), 

TOY ὠμπέλων εἰ τὰς ἀμπέλους — — v — atque “4Ἴτω- 

Aog — — — (fr. 541), μέχρι Θερμώδοντος —9——— 

. (fr. 550). Neque desunt sententiae, quibus distribuatur 

henso sinu. Cirrhaeo cum campo Chaoniae (fr. 74) vel 

in ÁAraxe flumine. cum 'genté Mycorum- (fr. 155): qui- 

bus, qui satis remoti sunt , compositis fortasse ordinem, 

quo descripserit opus, declaravit; neque desunt. in ipsis 

membris distributionis et enumerationis figurae, quarum 

mE his quidem saepissime usus est, singulis omnibüs parti- 

cula dà connexis, de qua*re iam satis dictum 'est, Simi- 

^ Ji vide fr. 172, 173, Sir. - 0 
, 'Suavitatem, quam in Hecataeo laudat, Hermogenes 

in iis invenit cogitatis , quae fabulosi aliquid habeant, ! 
| , eoque maiorem, quo magis fabulosa sint (II, 4): figu- 

| mat, de dictione idem sentit, sed coniungendum esse 

Herodotus, . Ita ir structura etiam, ut non modo pura, sed 

etiam suavis fiat, requiri numerum, qui poetico sitsimil- , 

| ᾿ SE a Ε et δἀονβαῖιν narratio, ut dilucida fiat, quorum exemplum, 

i nobis quidemr satis obscurum, videtur inesse in compre- - 

ras et clausulas easdem, quas puras, etiàm suaves existi- 

cum puritate colorem' poeticum, quo egregie usus sit 
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limus,, Haec ab Hecataeo abiudicantur , qui, licet ea - | 

quae in libris cogitata exhibuit, omnia sint fabulosa, 
tamen et colore poetico et vividioribus plerimque ca- 

reat numeris, Nam sine pulchritudine orationis suavi- 

tatem quoque non manere integram, pulchritudinem vero 

sine diligentia parari-non posse, quae simplicissimae illi, 

qua scripsit Hecataéus, puritati contraria est. Nam cogitata 

quidem nihil ad pulchritudinem faciunt, dictionem vero 

pulchram necesse est esse puram , propterea voces bre- 

ves et ex paucis syllabis compositae, figurae vero orna- 

tae.esse et ornatum afferre debent, suntque variae, qua- 

les cómparationes, epanaphorae, antistrophae, epana- 

strophae; membra admittuntur longiora, in structura 

collisio vocalium et versuum similitudines vitantur, ta- 

.men.numerosa omnium partium mensura et breves clàu- 

sulae requiruntur (I, 12). Horum omnium nihil affecta-. ᾿ 

vit Hecataeus.. Ne tàmen eum sedatius omnia et segni- 

us narravisse quis opinetur, animadvertendum est, non 

numeros solum vividos inveniri in eo, quod in Histo- 

riarum initio. positum erat fragmento, sed acri etiam 

interdum exhibendi ratione eum esse usum , vélut ubi 

rerum gestarum narrationem statim ea quae dixerit Ceyx 

excipiunt (fr. 3553): id quod a Longino pro exemplo 

concitatae orationis annotatum est. * ἣ 

Restat, ut de dialecto Hecataei dicamus, quam Her- 

mogenes vere et pure lonicam dicit, neque mixtam vel 

variatam , qua usus est Herodotus. Illa sermonis pu»i- | 

tati et simplicitati est. aptissima , cum neque oollidentes 
!' oc . 
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evitet vocales neque ulli assuefacta sit artíficiosae senten- 

. tiarum dispositioni. Dubium quidem erit, num Hero- 

dotus eam ut purissimam aghboverit, quippe qui Miletum 

| cum omnibus Ionum in Caria ürbibus sua usam esse dia- 

lecto contendat, a reliquis diversa. Exempla mollissimae . 

huius dialecti in multis exstant fragmentis, in aliis oblite- 

᾿ς rata, in aliis partim servata partim neglecta, Hoc ubi anim- 

adverti, ibi ipsas Yestitui formas lonicas (velut fr, 384; 

ubi certum vero pullum reperi vestigium, codicum lectio- 

nem exbibui, quoniam in multis parum .constat, utrum 

ipsa Hecataei. verbà exseripserit au similibus ad rem 

designandam usus sit. Stephanus, Ionisini exempla sunt 

ium formae quaedam, velut in Arcadia. Μϊήκιστον pro 

JMaxiovov (fr. 92), Δανᾷ (fr. 358), vel Xadioíy et 

Θεμισκύρη (fr. 350), Φαναγόρη (fr. 164), ἑρή et μεταρ- 

σίῃ (fr. 2384), ἄκρη (fr..5 1 1), Ἰμφέες oixéovoc (fr. . X14), | 

Δολιέας (fr. 204), Mvgizósvro (fr. 209), Οἰνέως (fr. 541), 

᾿βληϑέα δοκέει (fr. 552) , ἔοργεν (fr. 344), ὁμουρέουσι 

(fr. 135, 195 cett.), φορέουσιν οἵην (fr. 189)., δοχέῳ 

(fr. 331), δέατα (fr. 368), Χαλύβοισι (fr. 195), ᾿αὐτοῖαι 

᾿Ἄψινϑέοισι (fr. 1335). Usus est etiam verbis raris velut 

ἀδελφίζειν (fr, 354), γέγειος (fr. 365), ἐπίσσαι (fr. 366), 

κίβωτος (fr. 564), σχορπέζεται (fr. 370). Neque igna- 

rus erat priscorum vocabulorum , .yelut oi»gc (fr. 5(1). 

Praeter: Hecataeum Milesium 'mentio fit Hecataei 

— "Tei historiae scriptoris (Strab. XIV, p. 955)*ab Heca- - 
taeo Abderita fortasse non diversi, et Hecataei Evetrien- 

sis, qui de Alexandifo scripsit (Plutarch, Alexandr. c. 46) ᾿ 

-9- 
) 

^ i 
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a quo sunt qui. Periodum Terrae Milesio subditam 

existiment. Certi de utroque nihil notum: dixit de iis 

Crenzerus p. 6 et p. 21. Plura novimus de Hecataeo 

Abderita, qui sub Ptolemaeo Lagi vixit, Thebas Aegy- 

ptiacas adiit, librum scripsit de Aegyptiorum philoso- 

phia, fortasse etiam Aegyptiaca, quae cum iis ᾿ quae a 

Milesio de: bac. terra narrata erant , Saepius confusa vi- 

dentur esse, praeterea librum de ludaeis, quem item errore 

Photius ascripsit logographo Milesio, librum :Phoenici- - 

corum , alia. De scriptore Abderita conferenda sunt, 

] quae Creuzerus disseruit p. 328—538. Alexandri tempore 

frequens videtur fuisse hoa nomen, cum etiam inter 

regis ministros Hecataeus quidam memoretur , qui Atta- 

lum dolo interfecerit (Diod. XVII, 5). 

Est locus de Hecataeo in Isidoro Hispalensi (Origin. 

1, 58) a Creuzero designatus, quem aseribam , . ne quis 

eadem. qua equidem cüriositate motus in eo investigando 

et evolvendo tempus perdat. Qui cum de metro heroigg 

disseruit quo minime primus usus sit Homerus, sed 

longe ante eum et Pherecydem Moyses in cantico Deu- 

téronomii, Moysisque temporibus adaequatus lob hexa- 

metro versu dactylo spondeoque decurreret, haec addit : 

» Hoc apud Graecos Achatesius Milestus fertur primus 

composuisse: vel ut. alii putant Pherecydes Syrius, « 

E mentione. Pherecydis apparet, in Achatesio latere He- 

cataeum* quaenam vero fides habenda sit Isidoro dicenti 

de hexametris Hecataei , satis efficitur e perturbatione 

tempor um. 
N r——— LJ 
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Herod. IV ,, 56: ΓΕελῶ δὲ δρέων γῆς περιόδους 

γράψαντας πολλοὺς ἤδη xad οὐδένα νόον ἔχοντας ἔξη- 

γησάμενον" οἱ Ὥχέαν óv τε ῥέοντα γράφουσι né- 

QE, τήν τε γῆν ἐοῦσαν κυκλοτερέα, ὡς ἀπὸ τόρ- 

yov, καὶ τὴν ᾿Ασίαν τῇ EJ 07:7 ποιεύντων ἔση Y, 

Quibus Hecataeum respici admodum probabile est, quippe 

| quem et scripsisse Periodum Terrae et distribuisse hoc 

opus in duos libros, Europam et. Asiam, demonstratum 

^ Sit: quem praeterea saepius tacita reprehensione ab He- 

rodgto perstringi sciamus (ef. fr. 378 et 296). Oceanum 

. pro flumine, minime vero pró mari, habitum esse a 

logographo, ex eo patet quod is mare mediterraneum 

maximum omnium 'existimat et vocabulo τῆς μεγάλης 

ϑαλάσσης designat (cf, fr. 549): circumdatum vero orbem 

terrarum ab hoc flumine eum putavisse patet e comme- 

moratione Oceani orientalis prope Phasin amnem et 
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australis, ex quo Nilus derivatur (fr.7185 et 258). 

Itaque in alio quoque loco de hac opinione Hecataei 

cogitavisse puto Herodotum (IV, 8): τὸν dà Ὠχεανὸν 

λόγῳ μὲν λέγουσι ἀπὸ ἡλίου ὠνατολέων ἀρξάμενον γῆν 

msi πᾶσαν ῥέειν, ἔργῳ δὲ οὐκ ἀποδεικγῦσι : licet haec 

proprie dicta sint contra Graecos, qui Ponti litora acco- 

lebant. In Oceano eum etiam Caássiterides insulas recen- 

suisse coniicere possimus ; quarum nomen: notum erat 

Herodoto, qui fidem famae nan habebat (11, 115). "'Memo- 

. rat easdem Avienus (Or. marit. 97) qui omnia sua ex 

Hecataco, Damaste, Herodoto, aliis vetustis historicis 

Congessit, qui eas miro nomine-Oestrymnidum designat. 

Etiam in Avieni descriptione totum orbem circumfluit 

Oceanus , quem. hic quidem, pontum maximum dicit, 

᾿ parentem nostri maris, illabentemi per quatuor sinus, 

Atlanticum, Caspium, Indicum vel Persicum , et Arabi- 

cum, (Or. mar. 9o — oo) . Qui Oceani fluminis 

sinus ex Hecatqeo recepti videntur. (cf. fr. 100, 152. ) 

2. ' 

Strab. VII, p. 459: παρ᾽ Ἑκαταΐῳ δὲ Κιμμε- | 

e! 'da nOAÀi». Becensentur . exempla rerum fabulosa- 

rum , quas tradiderint' historici, "Milesium Hecataeum 
^ -- 

disertis verbis .non designavit Strabo, hunc vero esse 

fatelligendum probabile redditur comparato loco Avieni, 

! qui ipn monte Zephyrio prope Tartesios, in quo Iberus 

fluvius australis. (diversus ab Ibero Tarraconensi) oria- 

tur, locum caliginosum et nebulosum cum fano deae in- 

fernae, palude Erebea et civitate Erebi describit. lam 

- 
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eum saepius locos ab Homero commemoratos demonstrare 

conatus sit Hecataeus, probabile est, eum urbem Cin 

meriorum ex Odyssea (XI, 14), quae iisdem fere verbis 

describitur, in hac regione Iberiae prope Tartesios agno- - 

z visse. Ipsam Iberiam Herodorus libro decimo de Herculis 

hfstoria habitatam dicit ab Iberibus, gente magna, quae 

in singulos populos divideretur. — Ad. Oceanum occi- 

dentem versus intolebant Cynetes, quos a parte orientali 

Gletes excipiebant, hos vero Tartesíi, Tartesios Elbysinii, 

Elbysinios Mastieni, Mastienos Calpiani, qui usque ad 

. Rhodanum pertinebant; Videtur etiàm Hecataeus, qui : 

complures Tartesiorum et Mastienorum "urbes comme- 

morat, hos omnes novisse, qui vero praeter hos ab eo 

describebantur ,. sive singulae horum populorum tribus, 

sive ipsi etiam alii Iberum populi interiorem peniusulae 

partem incolentes habendi sunt. Gletes illos Tartesio- 

. rum vicinos etiam Theopompus memoravit libro quadra- 

gesimo quinto, Tletum nomine eos significans (cf. Steph. 

Byz. Τλῆτες), eosdem vero Strabo (III, p. 252) Igletes 

appellavit, Quod vero Pinedo (in.notis in Steplianum . ' 

p.210 n. 37) ex ipso Hecataeo Stephanum Tletes diserte" 

attülisse contendit, non -ést verum, Eam regionem, quag 

columnis Herculis adiacet , "Tartesii incolebant , Baetidi- 

qué flumini nomen erat Tartesso, (E / multis aliis cf. 

Strab. III, p. 221. Paus, VI, 16, 3. Avien, Or, marit 

235]. De 'Tartesso cf. Herod. 1, 165. In his pro- 

babile est de Cynetibus dixisse Hecataeum, εχ quo , 

quae Herodotus (II, 35) et.Avienus (Or. mar. 205) 
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tradunt , habitare eos ad fluvium Anam: Tartesiorum 

. vicinos, .repetendum puto. 

. | 3. 

Steph. Byz. Καλάϑη, πόλις οὐ ̓ πόῤῥω τῶν Hoa- 

᾿ κλείων στηλῶν, Ἑκαταζος: Εὐρώπῃ" Ἔφορος δὲ Καλά- 

ϑουσαν αὐτήν φησὶ». insulam Calathen prope litus 

— Africae Ptolemaeus memorat (IV » 3), neque improba- 

bile est in descriptione vel Iberiae vel Sardiniae eam ab. 

Hecataeo esse commemoratam. Cf. fr. $17. Fretum, 

quo columnae Herculis separentur, vix septem stadia 

latum putavisee Damastem , tradit Avienus Or, marit, 

v. 3jo. Damasten ex Hecataeo pleraque sua transscri- 

psisse, scimus.ex Agathemero (I, 1), hoc tamen ipsius 

errori tribuendum videtur, orto fortasse e male intelle- 

cta descriptione Hecataei, pariter atque 'quae de sinu 

Arabico opinatus, est (cf. fr. 365). 

Steph. Byz. "EA py, πόλις Ταρτησσοῦ. Ἔχ. 

Evo. Alia huius urbis mentio non exstat, nam quod | 

eandem, quam Iliberos (Plin. IIl, 1, 5), sive Illiberidem 

(Ptolem. II, 4) eam putant interpretes : haec urbs neque 

Tartesso flumini adiacet, neque Tartessi urbis vicina est, 

sed Mastianorum ditioni rectius attribuenda. Tartesso 

revera adiacet llliturgis (Liv. XXVIII, 19), quod si 
declarare voluit Hecataeus; Ἐλιϑύργη vel Ἐλιδύργη scri- 

psisse videtur, cum apud Stephanum vocem inter Ἐλεύ- 

τιοι εἰ Ἑλίκη ordine alphabetico positam inveniamus. 
LI 
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5 (1).- 

Stepb. B. Ἴβυλλα, 'πόλις Ταρτησίας , τὸ ἐϑνιχὸν 

| Ἰβυλλῖνος, παρ᾽ οἷς μέταλλα χρυσοῦ xai ἀργύρου. Cum. 

auctorem Stephanus omiserit, mentionem urbis alioquin 

ignotae Hecataeo non inepte tribuas. Strabo (III, p. 209) 

prope Ilipam' multum argenti inventum esse tradit, quae 

septentrionem vérsus a Maenoba sita erat. Meminit 

eius inter alios Livius (XXXV, 1.). Apud, Plinium 

(III,.1, 3) est forma Ilipula. 

| | 6. | | 

Steph. Byz. Maorivo/, ἔϑνος πρὸς ταῖς Ἥρα- 

κλείαις στήλαις " Ex. Edo. Εἴρηται δὲ ἀπὸ αστίας 

πόλεως. ^ Eadem Mastia videtur, quae Massia, quam | 

Stephanus (8. v.) ex 'Theopompo regionem Tartesiorum 

. vel Tartesiis vicinam dicit, Eiusdem mentionem habes 

Avien. Or. marit. ήδο, 421.  Elbestiorum atque Ma- 

stianorum multi in Libyam translati sunt ab Hannibale 

(Polyb. III, 53). Propterea Philistus utr umque popu- 

lum in Libya collocàvit : Steph. Byz. ᾿Ελβέστιοι. 

202). | 
Steph. B. Σύαλις, πόλις ἹΜαστιηνῶν. De : auctore 

tacet. Oppidum postea Suel vocatum est, situm ad mare . 

prope Malacam ( Mel, H, 6. Plin. III, 1, 4. Antonin, 

Itiner. Ptol. II, 4: Suela). 

. | 8. . 

Steph. B. Παινόβωρα, πόλις Παστιηνῶν , 'Ex. 

Edo, Videtur eadem, quam Strabo- (III, -p. 211), Mela 
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(1I, 6), et Plinius (IIT, t, 5) Maenobam , Ptolemaeus 

(i ; 4)  Manobam appellant , parum a mari distans, | 

media inter Mundam et Abderam ,. .eo situ, quem nunc 

Velez Malaga obtinet. 

| 9. ᾿ 
Steph. B. Σίξος,. πόλις ἸΠαστιηνῶνγ. Ἑκαταῖος" 

» μέτα δὲ “Σίξος πόλις. « Urbs postea Sex vocata; a Grae- 

cis ἝΞ ( Ptolem. 11, 4), ab aliis Sexti Firmum (Plin. 

"III, 1, 3); sive Sexitanum. ( Anton. Itiner. ) Ἑξιτανγῶν 

adus (Strab. III, p. 256), Hexi (Mal. IL, 6). 

10. 

Steph. Dyz. Moàiv βδάνα, πόλις Masrepón. 

Ex. Eve. | 
41. b | 

Steph. B. Εἴδητες, ἔϑγος Ἰβηριχόν. "Ex. Eug. 

| Nomen ignotum et. mire positum inter vocabula "Eocx- 

ϑία et "Eonso(a, Sed ordo ibi in pluribus turbatus. 

. Si quid mutandum putas, Tes fit incertior. Loco con- | 

veniret Eoxyrsg vel tale quid, quo Plinii (ΠῚ, τ, 3) 
et Ptolemaei (11, {) Escuam, Livii (XXIII, 27) Ascuam, 
oppidum Hispaniae Baeticae, significatam putemus. Si 

verum est nomen, populus idem habendus videtur, qui 

Sidetani vel Edetani prope Valentiam (Plin. 11, 3, 4). 
MED 41, - ͵ D 

Steph. B.  ίσγητες, ἔϑγος Ἰβήρων" "Ex, EQ. 

Sunt. ignoti, ideoque a Berkelio : iidem putantur, qui 

Gletes, sine causa: siquidem proprium «populi Hispani 

nomen videtur, quorum multa iisdem syllabis terminantur, 



-στσ-- στῆ - 

45 . 

Na 
! 

ut Idetes, Ilergetes, Indigetes et Gymnetes A vieni ( Or. 

mar. 464, 523), Cynetes, ipsique Gletes. .. — -- 

| 13, 

Steph. B. Κραβασία, πόλις Ἰβήρων' Ἔχ. Evo. 

τὸ ἐθνικὸν Κραβάσιος, zat Koofaatesc à XO Κραβα- 

[ σιάτης, καὶ Κραβασιανὸς διὰ τὴν χώραν. Iugi Capra- 

siae in Hispania Tarraconensi in vicinia urbis 'Sicanae 

meminit Avienus (Or. mar. 489). Populus videtur idem, - 

. qui Carpesii , gens validissima. jn media peninsula habi- 

tans circa Toletum, de qua. cf. Steph. s. v. Polyb. III, 

τή, Liv. XXIHI, 26. lidem alibi appellantur Carpetani 

Liv. XXI, 5. | " ΕΝ 

ΝΕ A, 

St. B. 1 λαραυγάται, οἱ Ἴβηρες: "Ex, Εὐρ. Καὶ 

Ἵ Ἰλαράυγάτης ποταμός. Dubiüm non ést, quin hoc no- 

mine significetur populus Ilercaonum ; Sive Hergetum, 

sive Ilurgetarum , Sive Ilercaonensium , sive Illurgavo- 

nensium .(Ptol. IT, 6. Liv. XXII, 21. Caes. b. civ, I, 6o), 

qui r ipas Iberi fluminis, australem maxime, tenebat, 

48. 0l 

.St. B. Zixd»9 , πόλις Ἰβηρίας, ὡς. "Ex. Edo. 'Thu- 

cydides (VI, 2) refert Sicanos Iberiae fluvium. Sicahnum 

tà 

accolentes a Liguribus pulsos | migravisee in Siciliam. 

Hunc Sicanum esse fluvium Derae, regionis Ibericae, 

cuius incolae Deraei. appellentur ; traditur a Stephano 

s. v. ZÍyoa , fortasse, ex Hecataeo, eumque pro Sicori, * 

qui llerdam praeterfluit et prope  Octogesam ab Ibero 

"e 

! - 
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excipitur, babebant iam antiqui. (Serv. Virg. Aen."VIII 

328). Deram sive Ideram cum Sicana civitate et Πά- 

. mine Sicano memorat Avienus Or. marit. (69 — 48ο. 

ΝΞ 6. mE 

St. B. "Yoy, πόλις ἐν Ἰβηρίᾳ χεῤῥονήσου. "Ex. Εὐ- 

pong »μέτα δὲ Ὕοψ πόλις, μέτα δὲ “εσυρὸς ποταμός. « 

. Nomen chersonesi Hecataeo deberi videtur , quippe quo 

etiam Avienus utatur ( Or. mar. 491 ). Praeterea ve- 

 tustam urbem Pyrenen recenset Avienus ( 559), for- 

47. ᾿ 

"SL. B. K ρομύο voa, νῆσος Ἰβηρίας, *Ex, Evg. - 

, | 348. | 

St. B. Μήλουσσα, νῆσος κατὰ Ἴβηρας" Ἕκ. Evo. 

| 49. MEN 
| | $t. B. N alo Bo», ἐμπόριον xai πόλις Κελτική. Ἔχ. 

tasse ex Hecataeo. 

Εὐρ. Urbs notissima, Scylax, de.ipsa tacens, regionem 

banc a mixtis lberis et Liguribus habitari refert, Per- 

git Stephanus: ἔστε καὶ λίμνη Ναρβωνῖτις, xai ποτα- 
| 

μὸς Vfraxóg. Ἑκαταῖος dà Ναρβαΐους “αὐτούς φησι. 

De lacu et fluvio cf. Strab. IV, p. 18r. Ataci etiam 

mentionem deberi Hecataeo , monstrabit locus À vieni 

fr. 20. | 

᾿ 20. ou 
St. B. Ἐλέσυχοι, ἔϑνος ““ιγύων, De 'quibus 

Avienus, Hecataeum haud dubie secutus : »gens Elesy- 

cum prius loca haec tenebat, atque Narbo civitas erat 

ferocis maximum regni caput. . Hic salsum jn aequor 
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amnis Attagus ruit.« Or, Mar. S84. Helisycos memo- 

rat Herodotus VII, 165. | | 

LL 21. 

δι. B. NégaE, πόλις Κελτική. "Ex. Εὐρ, Urbs 

3. 000 
|. St. 8. Maccaita, πόλις 1 τῆς «ιγυστικῆς, κατὰ 

τὴν Κελτικὴν , ἄποικος (Φωκαέων. Ἕχ. Evo. Quam 

a mari paene circumfusam describit Avienus ( Or. mar. | 

695), fortasse ex Hecataeo, cui eam quoque famam de- 

beri probabile est, cui credebat ille , Rhodanum triplici 

ostio evolvi i in marte Adriaticum, Ligusticum, et in Ocea- 

. num (655) ; quemadmodum etiam Nilum | ex Oceano 

fluere pntabat Hecataeus. Et fortasse de Lemano etiam 

lacu famam. aliquam. tradiderat Hecataeus', quem no- 

mine Graeco.paludis Accionis designat Avienus (675). 

33. .' 

St. B. Μόνμοικος, πόλις “μιγοστική . Ex. Εὐρ. 

Portus Herculis Monoeci ; ; dictus , Si Servio fides est 

eVirg. Aen. VI, 851) »vel quod pulsis omnibus solus 

ibi habitavit Hercules, vel quod in eius templo nun- 

quam aliquis deorum simul colitur , sicut in Iovis Mi- 

nervg et Iuno, in Veneris Cupido,« Praeter locum Vis 

gilii ef. Tacit. Hist, III, 42. Plin. ΠΙ, 5, 7. Strab. 

IV, p. 509 sq. Lucan. I, 408. Sil. Ital. I; 586, Si- 

tus est in confiniis Liguriae Italicae et Gallicae. 
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Nw 

St. B. 'μπελος, πόλις τῆς “Πγυστικῆς, Oppi- 

dum ignotum, 0, | | 

ΝΣ |^ 95. 
St. B. 4i9dX7, νῆσος Τυρσηνῶν. "Ex. EVg. ἔοικε 

δὲ κεχλῆσϑαι διὰ τὸ σίδηρον ἔχειν, τὸν ἐν ἰϑάλῃ τὴν 

ἐργασίαν ἐ ἔχοντα, Ferri metalla memorat Plin, ΠΙ, 6, 135 

Virg. Aen. X, 124 Strab. v, P. 54. s Latinis di- 

citur Ilva, Scylaci Aethalia. 

. 26. ΄ 

Εὐρ. lapygiae mentionem. non intelligo. Etiam Sardi- 

niam ab Hecataeo fuisse descriptam, efficiendum videtur 

e mentione insulae Calathae , sitae inter Sardifiam et 

Africam. Cf. fr. 3 et 817. In Sardiniae ora. boreali 

fortasse regio quaedam exstitit, cuius nomen aliquid simi- 

litudinis habebat cum voce lapygiae. 

27. | 

. St. B. Kánvd, πόλες Ἰταλίας" Ἕκ, Evo. ἀπὸ 

Kanvoc τοῦ Τρωϊκοῦ. Nomen Italiae Stephanum ad- 

didisse apertum : est et hic et in Capreae mentione. "Heca- 

taeus ipse. aut, sicut Scylax, ipsos nominavit Campanoa 

neque tum Latinos:neque Volscos ab eo praetermissos 

esse credibile est, qui quidem a Graecis communi Auso- - 

num nomine comprehendebantur, aut. omnes hos popu- 

Jes , ..qui inter Etruscos et. Oenotros habitabant, mero . 

Ausonum nomine appellabat, quod cum Italico confudit 

Stephanus , qui s, v. «ὔσων" "nullum inter Ausones et 

. St. B. Κύρνος, νῆσος πρόσβοῤῥος Ἰαπυγίας. 'Ex. 

M H— 
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! 

Ttalos . discrimeà statuit. oma urbs, cuius meminit σ΄ 

Damastes (Dionys. Halic. Ántiqu. Rom. I, p. 58), quin 

' nofa fuerit Hecataeo, vix dubitandum est. (C£, Niebuhr.- 

. Hist. Rom. II, p. 623). 

* 28. - N 

St. B. NóAa, πόλις “ὐσόγων" 'Ex, Evo. Suidas: 

Noàiao, πόλις “ὐσόνων παρὰ Ἑκαταίῳ. Πολύβιος dà | 
4 

Νωλὴν αὐτὴν quot. 

DB 20. " 

$t. Β. Konp ἐήνη, γῆσος Ἰταλίας. - “έγονται. καὲ 

Καπρίαι. Ex. Evg. Fortasse Καπρίη scribendum, cum 
ἐ 

syllaba γῆ facile ex vocabulo γῆσος orta sit. 

30: 

St. B. 40/v 97, πόλις Οἰγώτρων ἐν μεσοποτάμίᾳ, E 

Ex. FE. Urbem Oehotrorum Arianthen , quae eadeni 

videtur, ex Herodiani libro duodecimo affert Steplianus. 

μεσοποταμέᾳ opponitur μεσογείῳ:  nomer referendum 

videtur ad Inter amniam in agro 'Bruttiorum sitam : quas- 

nam vero regiones his sigüificaverit Hecataeus tiescimus, 

Oenotrorum regio pertinet a Silaro flumine per Luca- 

niam et Bruttios usque ad fines Iapygiae et Peucetiae, 

de quibus cf. fr, 54 et fr. 57. De ipso Oenotriae no- 

mine v..Herod. I, 167. Scymn. v. 344. Nieb, Hist, 

Rom, I, p. 63. Strab. V, init. V1, P. 99t sq. . 

31 (ἢ. 

St. B. Βρυστακέα, πόλις Οἰμώτρων. Sine aucto- 

' ritatis mentione, Hodie dicitur Umbriatieo.. 

) 
M 



| 32. 

St. B. Ζρῦς, | πόλις Θρᾳκης, Ἔκ. Εὐρ. ἔστι καὶ 

* πόλις τῶν Οἰνώτρων. Probabile est, utriusque mentio- 

nem deberi Hecataeo. Oppidum ignotum. 

/ ᾿ 33. — 

. St. B. ᾿Αρτεμίσιον, πόλις Οἰνώτρων" ἐν με- 

σογείῳ" Ex. Evg. Φίλιστος δὲ ᾿Δρτεμίτιον αὐτὴν κα- 

Asi, ἰσως ΖΔωρικῶς. Oppidum ignotum. 

34. | v 

St. B. 'Eo TTA πόλις Οἰνώτρων ἐν μεσογείῳ, 

"Ex. Εὐρ. Nunc Regina. 

- 938. 

δὲ, B. T£idg, πόλις Οἰνώτρων ἐν μεσογείᾳ. "Ex. 

Ἐυρωπη" »ἔν δὲ Ἰξιὰς πόλις, ἔν δὲ ενεκίγνη πόλις, « | 

St. B. Mevéxivy, πόλις Oivozoov ἐν μεσογείᾳ. Ho- ! 

die Mendicino, sita ab occidentali parte Consentiae, 

3 s — ' 

^ 

SL B. Κυτέριον, πόλις Οἰνώτρων ἔν μεσογεῖᾳ. 

Ἔχ. Εὐρ. Putant Cyterium esse idem quod. oppidum: 

37- 

St, B. MaAaviog, πόλις μεσογείας τῶν Οἰνώ- 
- - . : - 5 , 

' τρῶν τῶν ὑπὸ Ἑκαταίου καταλεχϑεισῶν ἐν Ἐυρώπῃ. 

- 

4 

Cirisano in Calabria citeriore. Ὁ , 

| 
4 

38. . - 

St. B. Nívata, πόλις Οὐνώτρων ἐν τῇ μεσογείᾳ, 
*Ex, Evo. Omnes hae urbes sunt Lucaniae et Bruttiorum, 

. 

- — 

- 
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39. 

$t B. Κόσσα, πόλις. Οἰνώτρων ἂν τῷ μεσογείῳ, 
“Ἔκ. Εὐρ. Urbs in agro Thurino , Caesari Cosa dicta 

(b. civ. Ilf, 22. : Vell, I, 14). "Hodie Cassano, Quod 

ad Etruriae urbem inter Populoniam et Tarquinios sitam 

hunc locum referünt interpretes, satis patet Etruriae et 

Oenotriae diversitas. | 

0, 

St. B. “αμητῖνοι, πόλις ἀπὸ “αμήτου ποταμοῦ 

πρὸς Κρότωνα. "Ex. Εὐρώπῃ" »ἐκ δὲ “ἄμητος ποταμοῦ 

᾿μ“αμητῖγνοι. « Lametia ἃ Crotone totius Bruttiorum agri 

latitudine. distat, ipsa in occidentali litore sita, itaque de 

regione, quae tantum patebat, dicta videtur vox πόλις. 

* Cluver. Ital ant. IV, 15, p. 1389. 

M. ΄’ 

St, B. Mijpus, πόλις Ἰταλίας xai κρήνη ὅμώ- 

γυμος. "Ex. Εὐρώπῃ νἀπὸ Ἰἤέδμης κρήνης τινός « De 

eadem Stephanus s. v, Méoua , πόλις Ἰταλίας" 4n01A0- 

δωρος à» τρίτῳ Χρονικῶν.  Medamam urbem Locrorum 

cum Medama fonte haud procul ab amni Metauro nie- 

morat Strabo (VI, p. 394). Eandem Plinius III, 5, 1o. 

42. | ' | 

Si. B. Σκύλλαιον, ἄχρα, περὶ ἧς Kx. ἀν EJ- 

ρώπῃ φησίν. Scyllaeum promontorium v, Ptol, H, ag 

Strab, VI, p. 594. Oppidum Scyllaeum Plin. III, 5, 1. 

DEMNM 
St. B. Ζάγκχλη, πόλις Σικελίας" Ἑκαταῖος Εἰ- 

΄ 

ρώπῃ" οἱ μὲν ἀπὸ Ζάγκλου τοῦ Γηνενοῦς ἢ dnó κρή- 

4 
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γης Ζάγκλης. οἱ dà διὰ τὸ ἐκεῖ Κρόνον τὸ δρέπανον 

ἀποχρύψαι, ᾧ τὰ τοῦ πατρὸς ἀπέκοψεν αἰδοῖα. Num 

' haec omnia Hecataeo debeantur, incertum. Zancle 

principio a Cumaeis Italigtis , deinde a Chalcidensibus, 

postea a Samiis habitata, denique ab Anazilao Rhegino 

subiecta Messanaeque nomine ornata (ef. Thuc. VI, 4, 5. ^ 

Her. VII, 164), quod certe factum est ante Ol. 76, r, 

quo anno obiit Anaxilaus. 

| AM. c ον 
St. B, Κατάνη, πόλις Σικελίας, "Ex. Εὐρώπῃ" 

»μέτα δὲ Κατάνη πόλις, ὕπερ δὲ ὄρος “Ἄϊτνη. « Colo- , 

. nia Thuclis cum Chalcidensibus , qui pe? annos aliquot 

Naxi habitaverant, condita quinto anno post Syracusas. 

Thuc. VI, 3. Aetnae viciniam vide Thuc, Ill, 11:6. 

Inde ab Ol. 46, :. iussu Hieronis Syracusii Catana no- 

men Aetnae gerebat. | 

- 45. 

St. D. Zv φακοῦσαε, πόλις Σικελίας μεγίστη, 

ὡς Ex. Εὐρ. : 

| 46. 

St.B. “ιλύβαιον, 5 πρὸς δόσιν ἄκρα τῆς Σικε- 
λίας, Ἕχ. Εὐρ." ἔστε καὶ πόλις. Polyb. I, 41. 

| v RUE 
St. B. Ἰμοτύη 3 πόλις Σικελίας ἀπὸ Μοτύης γυ- 

γαικὸς, μηνυσάσης Ἡρακλεῖ τοὺς ἐλάσαντας τοὺς αὐτοῦ 

βοῦς. Ex. Εὐρ. Φίλιστος δὲ φρούριον αὐτήν φησι Σικε- 

λίας παραϑαλάττιον. Erat colonia Carthaginiensium sita 

in insula prope Lilybaeum, quae a Sicilia distabat stadia . 
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sex, Diod. XIV, 55. Hanc cum Soloento et Panormo ᾿, 

perpetuo tenebant Carthaginienses, cum ex reliquis Sici-. 

liae oppidis, eiecti essent a Graetis.' Thuc, VI, a. Alia 
eiusdem nominis urbs sita erat prope Pachynum et Ca- 

marinam ; habitata a Poenis et Afris. (Paus. V, 25, 5) 

quae Ptolemaeo (III, 4), Motyca. dicitur. Hecataeum, 

vero de altera dixisse, id inde apparere videtur, quod. 

eliam Soloenti mentionem fecit et ütriusque -originein 

repetit e fabulis Heracleis. : 

' (48. LS . " 

St.B. Σολοῦς, πόλις Σικελίας, ὡς "Ex. Eug. "ὀὄχλη- 

ϑησαν δὲ ἀπὸ Σολόεντος κακοξένου, ὃ ὃν ἀνεῖλεν Ἡρακλῆς.« 

Pro Σικελίας Mss: Κιλικίας, errore, qui tum e similitu- 

dine nominum, tum ex eo, quod Soli, quae est vera Ci- 

liciae urbs, hanc praecedit , facillime intelligitur. Pro 

ἐκλήϑησαν sunt qui ἐκλήϑη vel κέκληται. legere malint, 

videntur autem haec verba ipsius esse Hecataei , qui de 

incalis antea dixerit. Memor at ur bem Himerae vicinam 

Plinius Ilf, 8, 14. 

| " 49. 

St. B.'I μὲ Q& , πόλις Σικελίας ., Ἔχ. Eso. ἔστε καὶ 

“Πιβύης. Mimera ad fluvium Himeram, quem memorat . 

Stephanus, sita Zanclaeorum erat colonia (Thuc. VI, 5), 

sola in hac regione urbs Graeca (Thuc. VI, 62), Eandem 

Graeco nomine insignem memorat Scylax. — . Libyae 

urbs ignota ; fortasse scribendum est, 4féoflov , cf. Steph. 

"loca, πόλις ἂν “έσβῴ, κληϑεῖσα “μέρα. 

Mom. n nae md 
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St. B. MvXa, πόλις Σικελίας Ἔχ, Eóg. Thu- 

cydides (III, 90) hanc Messanae sive Zanclae subiectam 

dicit. .Distabat ἃ Peloro promontorio viginti millia pas- 

suum (Strab, VI, p. 266), ab insula Lipara navigio die 

midii diei (Scyl). Hinc oriundi fuisse narrautur illi Zan- 
claei , qui Himeram condiderunt ( Strab. VI, p. 271). 

Praeterea ef, Suet, Aug. 16. 

2. BK 
St. B “οκροὲ Ἐπιζεφύριοι, πόλις Ἰταλίας. Ἔχ. Edg. 

Origines urbis vide apud Strabonem (VI, p. 597). Erat 

colonia Locrorum Oeanthensium: cf, ad fr, 83, ' Memo- 

'rat eam Scylax et ut infestam Bheginis finitimis oThucy- 

: dides (IV, 1, 24). Fhegii mentio, quae nobis non est 

, servata, Hecàtaeo haud dubie non defuit. 

. 93. 

St. B. Kav λωνέα, πόλις Ἰταλίας, ἣν “«Τὐλωνίαν 

“Ἑχαταῖος καλεῖ διὰ τὸ μέσην. αὐλῶνος εἶναι. Eadem. 

referuntur a Strabone (VI, p. Joi): ᾿Αχαιῶν κτίσμα. 

“Καυλωνία, πρότερον δ᾽ «ἀὐλωνία λεγομένη διὰ τὸν προ- 

κείμενον αὐλῶνα. Crotoniatas fuisse istos Achaeos Ste- - 

phanus refert s. v. 444Ao», Pyrrhi temporé diruta: est 

a Campanis Romanorum sociis (Paus. Vl, 5, 1:2), 

cives eiecti novam Cauloniam in Sicilia condiderunt 

( Strab. 1. c.). Memoratur Caulonia a Scylace, Thucy- : 

dide ( VH, 35), Livio ( XXVII, 12, 15, 16), Plinio 

( IH » 10, 15) aliis. Forma Aulonia usus est etiam Cha 

rax in ftalicis (Eustath. Il. IX , 45). ᾿ 

- 
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53. 

St. B. Χρόταλλα, πόλις Ἰταλίας, Ἕκ. Evg. 

Ὅν δ8 ignota, sed: Crotalum amnem in vicinia Scylacii 

memorat Plinius ( MI, το, 15) cui adiacebat oppidum, | 

quod postea Castra Hannibalis, ab initio fortasse Cro- - 

"talla vocabatur. | t | 

! 54. 

St. B, Tanvy/a, δύο πόλεις" μέα ἂν τῇ Ἰταλίᾳ. 

- 

καὶ. ἑτέρα ἐν τῇ Ἰλλυρίδι" ὡς “Ἑχαταῖοςς De urbibus 

nihil notum , probabile est, haec referenda esse ad re- 

giones. Scylax Heracleam , Metapontum, "Tarentum et 

Hydruntum urbes Graecas in lapygia nominat , Hero- 

dotus (IV, 100) Brundusium. Nomen lapygiae deriva- - 

bant Graeci ab lapyge filio Daedali et mulieris Cretensis 

Strab. VI, p. 427. E Creta derivantur lapyges etiam . 

Herod. VII, 170. 

| 55. ' EN 

St. B. Ἐλεύτιεοι, ἔϑνος τῆς ἸΙαπυγιας. "Ex. Ew, 

| 56. ΄ . | 

St. B. Χανδάνη, πόλις Ἰαπυγίας. Ἔχ. Εὐρώπη" 

»éy δὲ Χανδαάγη πόλις, μέτα δὲ Πευκαῖοι. « 

| 57. 
St. B. Πευετέαντες, ἔϑνος τοῖς Οἰνώτροις 

προςεχὲς , ὡς Ex. Evo. Apparet ex his, duplici no- 

mine tum Peucaeorum, tum Peucetiantium incolas Peu- 

cetiae , quae Scylaci Peucetienses dicuntur, appellatos | 

esse ab Hecataeo. Qui non ad litus sed in media terra 
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᾿ Oenotrorum erant finitimi 5 a quibus in regione maritima 

interposita peninsula lapygia disiungebantur.  Necessitu- 

dinem , quae inter Oenotros et Peucetios intercedebat, 

ea significat fabula quae Oenótrum et Peucetium fratres, 

filios Lycaonis dicebat, Fines Peucetiorum vide Strab. 

VI, p. 454. ΕΝ | | | 
58. 

' 8t. B. “δρία, πόλις, καὶ παρ᾽ αὐτὴν χόλπος 

᾿Αδροιὰς, xai ποταμὸς ὁμοίως, ὡς Ἑκαταῖος. »7 χώρα 

τοῖς βοσκήμασίν ἐστιν ἀγαϑὴ, ὡς δὲς τίκτειν... .-- 

τὸν ἐνιαυτὸν καὶ διδυμοτοκεῖν, πολλάκις xad τρεῖς xoi 

τέσσαρας ἐρίφους τίκτειν " ἐνίοτε δὲ καὶ πέντ καὶ 

᾿ πλείους" xai τὰς ἀλεχτορίδας δίς τίκτειν τάς ἡμέρας. 

τῷ δὲ μεγέϑει πάντων εἶναι μικροτέρας τῶν ὀρνίϑων, « 

. Videntur haec omnia verba Hecataei. De animalibus, 

quorum ubertatem praedicat, confér Aristot. Hist, Ánim. 

VI, 1 ; 19. Scymn, v. 378,sqq. Post vixrew nomen 

caprarum videtur excidisse. Urbs , quam memorat, sita 

fest.in terra Henetorum siye in terra Gallorum, ubi .a 

 Scylace fluyii mentio iniicitur , nam quod a nonnullis 

locus noster ad Hadriam Picenorum urbem mediterra- 

neam (Ptol; IHE, 1) refertur, non est quod refutemus. 

Scylaci regio fluminis Adriae dicitur intimus sinus-Adria- 

tici. recessus.  Ádrias postea Tartarws vocatus ; Tacit. 

Hist, III, 9. Sinum Adriaticum. vide fr. 71, 

m 59. 
St. B. 'I στροι, ὄϑνος ἐν τῷ Ἰονίῳ κόλπῳ" Ἔκ. 

Eo. Inter Gallos, qui ad fluvium Adriam sunt, et 

Ld 
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: | 57- 

- Estros. P'eneti incolunt, quorum mentionem certo non 

praeterüt Hecataeus. In terra Venetorum Eridanus est 

(Scyl.). "Venetis finitimi sunt Istri, quibus duae adia- 

cent insulae, ubi metalla plumbi albi (Scymn.). Horum 

litus per millia et trecenta stadiorum extenditur (Strab. 

VII, p. 483), longitudine navigii diei ac noctis unius (Scyl.). 

In hac regione fluminis Istri ostia merborat Scylax, errofe, 

quem nominum similitudini debebst , amnem aliquem 

illic in mare influerftem, fortasse Athesin, vel minorem 

aliquem , habens pro brachio Danubii. Quod enim sunt 

- qui ex alio errore hunc Scylacis locum interpretentur, puta-. ἢ 

visse eum, Danubium ab occidente orientem versus per- 

fluere Istriam (tum cum Savo flumine Danubium confudis- ' 

set), ideoque ex eius opinione sinus Ádriatici fines boream 

versus tanto longius fuisse extensos, quanto opus est, si 

Danubium Istrorum genti vicinum sibi finxerit, liaec opinio 

eo evertitue, quod Scylax, ubi in bac descriptione prae- 

ternavigationis litorum fluvium quempiam memorat, ostia 

semper fluvii intelligit, velut Iberi fluminis ( 2), Rho- 

dani (3), Teriae (13), Eridani ( 19) , reliquorum, et 

eo, quod huic Istríaco ostio ea ostía, quibus in Pon- 

tum sese effundit Ister, diserte Scylax opposuit : καὶ πο- 

ταμὸς Ἴστρος. οὗτος ὃ ποταμὸς καὶ εἰς τὸν Πόντον 

εἰσβάλλει, Confirmatur denique nostra interpretatio Ipsis 

verbis scriptoris praeternavigationis Ponti Euxini (p. t1): 

᾿δὗτος Ἴστρος ποταμὸς" ὃ καὶ Ζαγνοῦβις καλούμενος, 

χατέρχεται ἀπὸ τῶν ξσπερέων τόπων, τὴν ἐχβολὴν πέντε. 

στόμασι ποιούμενος " δυσὶ δὲ περισχιζόμενος καὶ εἰς 
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τὸν Αἴδρίαν (sf. CK. Scymn. IL, 5o, p. 45. (Hudson.). 
Ex his clare intelligitur, cur Istrum cum Nilo compara- 

verit Scylax: septem utrique tribuit ostia. Idem hoc 

brevius Strabo refert , indicans simul , a nonnullis scri- 

ptoribus Argonautas per huné duplicem Istrum ductos 

-esse e Ponto in Adriam (I, p. 79), quae cogitatio pro- 

xime abest ab Homerica, ubi per boreales terrae partes, 

quae mari teguntur Homero, Argo redit (Vólcker. Geogr. 

Homer: p. 134). Sinum vero Adriaticum a Scylace non' 

amplius, quam quod verum est, versus boream esse 

-extensum , efficitur ex computatione singularum, quibus 

- litora eius designat, mensurarum. Hecataeus per austra- 

lem Oceanum et Nilum fluvium reversos esse putavit Argo- . 

nautas: de Istro vero eum idem cogitavisse, quod; omnis 

eius "aetas, probabile est. lstrios "Thraces appellat Scym- 

nus (v. 590), cum omnes illos populos, qui australem Istri 

ripam accolebant, Graeci pro Thracibus habere solerent, - 

.borealis ripae accolas narrabant Sigynnas , pertinentes a 

Ponto usque ad Venetorum fines, Her, V, 9. 

| | 60. ᾿ | 

. S&t. B. Καυλικοί , ἐϑνος κατὰ τὸν Ἰόνιον κόλ- 

πον" "Ex..Evg. κέκληται δὲ ἀπὸ 0govc. Montem Cau- 

' liacum cum monte Anguro Apollonius. (ΑΥ̓͂, 324 c. schol.) 

et Polemo (ib. in schol.) in Scythia prope Istrum col- 

locant. Videtur hoc repetendum ex Hecataeo, qui cum 

Scylace Istrum apud Istros invenire sibi videbatur, prope 

| [strum vero Caulicos commeroravit, quos poetae posterio- - 

. res ad ipsum Istrum transtulerunt, Montem Cauliacum et 



Apgurum Apollonius putat oppositum Istro, qui propterea 

disparatus duplici cursu in Pontám et in Istrum effluat. 

| 04. 

St. B. “Μιβυρνοί, ἔϑνος προςεχὲς τῷ ἐνδοϊζέρῳ 

μέρει τοῦ ᾿Αδριατικοῦ κόλπου" Ἔχ. Εὖρ. ὠνομάσϑησαν 

δὲ ἀπὸ τινος “ιβυρνοῦ, ἀφ᾽ οὗ εὕρηται τά “ιβυρνικὰ 

σχάφη καὶ “Πβυρνικὴ μαγνδύη, εἶδος ἐσθῆτος. Num 

haec omnia ex Hecataeo desumpta, incertum. Tunicam 

' Liburnicam memorat Aeschylus ^fr, 389 (54a Ddf) 

Scylax Liburnos muliebri imperio subiectos refert. Pro 

ἀφ’ οὗ codd. ᾿Αττικοῦ, quod ex Eustathii commentario 

in | Dionysium optime correxit Berkelius, 

e. 

St. B. Mévsooec, ἔϑνος πρὸς τοῖς “ιβύρνοις" 

Ἔχ. Εὐρ. Insulas Mentorides Liburniae adiacentes me- 

morat Scylax, Scymnnus Mentores et Hymanes inter 

Istros et Liburnos collocat v. 393; quod Eridani ibi- 

dem mentionem facit, repetendum "videtur ex errore 

librariorum , ut tota haec destriptio y. 394 — oo alio 

transponenda sit, post Umbrorum enarrationem (v. 3565 

— 367) et mentionem maris: Adriatici (v. 368 —8335) 

Nam quae in extrema. descriptione: Eridani narrantur de 

vestibus incolarum nigris ob luctum, quem de Phaethonte 

susceperint., pertinent ad ipsas Adrianos, cf. Aesch. 

Heliad. fr, 63 Ddf., quorum designatio suum locum 

habet inter descriptionem inaris Ádriatici , ubi Electri- 

des insulae memorantur, quae in mentem revocant 



60. 

amnem Eridanum, qui ipse electrum fert; et inter lau- 

des felicitatis terrae Adriaticae. 

dicuntur, bene concinunt cum iis,'quae v, 4oo sequun-- 

tur, ut totus locus ita sit restituendus : 

805, 

970 

$75 

580 

9885 

ἹΜεσαίτατον δ᾽ οἰκοῦσιν Ὀμβοικοὶ λεὼ, 

οὕς φασιν ἁβροδίαιτον αἱρεῖσϑαε βίον, 

“υδοῖσι βιοτεύοντας ἐμφερέστατα. 

εἶτ᾽ ἐστίν ᾿Αδριανὴ ϑάλαττα λεγομένη, 

^ Θεόπομπος ἀναγράφει δὲ ταύτης τὴν ϑέσιν " 

ὡς δὴ συνισϑμίζουσα πρὸς τὴν Ἰονικὴν 

γήσους ἔχει ταῖς Κυκλάσιν ἐμφερεστώτας. 

τούτων δὲ τὰς μὲν λεγομένας “Ἵψυρτίδας 

Ἠλεκχτρέδας τε, τὰς δὲ καὶ «Ιιβυρνίδας. 

. Ἤρίδανος ὃς κάλλιστον ἤλεκτρον φέῤει, 

ὃ φασιν εἶναι δάκρυον ἀπολιϑούμενον. 

διαυγὲς αἰγείρων ἀποσταλαγμά τι. 

λέγουσι γὰρ δὴ τὴν. κεραύνωσιν' προτοῦ 

τὴν τοῦ Φαέβϑοντος δεῦρο γεγονέναι τινές" 

διὸ καὶ τὰ πληϑὴ πάντα τῶν οἰκητόρων 
Ν - 

pU , » Ἅ * , 

μελανειμογνεῖν τὸ πενϑικὰας τ᾽ ἔχειν στολας." 

τὸν κόλπον ἱστοροῦσι τὸν ᾿Αδριατικὸν 

τῶν. βαρβάρων πλῆϑός τι περιοικεῖν κύκλῳ" 

ἑκατὸν σχεδὸν μυριάσι πενγτήχοντά τ Δ 

χώραν ἀρίστην νεμομένους xai καρπίμην"" 

διδυμοτοχεῖν yao φασι xai τὰ ϑρέμματα" 

ἀὴρ διαλλάσσων δὲ περὲ τὸν Ποντικὸν — 
2 1 € * 4 , » J 
ἔστιν ὑπὲρ €vtovc καίπερ ἢντὰς πλησίον" 

7 

Etiam quae v. 593 

365 

370 

373 

394. 
895 

[oo 

9944 
975 

980 



, οὐ yàg νιφετώδης οὔτ᾽ ἄγαν ἐψυγμένος, 

v τ Φρὸς δὲ παντάπασι διὰ τέλους μένει, - 

$9o. ὀξὺς ταραχώδης ὧν τε πρὸς rug μεταβολὰς 

μαάλιστᾳ τοῦ ϑέρους δὲ, πρηστήρων τὸ καὶ 

βολὰς κεραυνῶν, τούς τὲ λεγομένους δκεῖ 585 

Τυφῶνας. Ἑνετῶν δ᾽ siot πεντήκοντά που ᾿ 

πόλεις ἂν αὐτῷ κείμεναι πρὸς τῷ μύχῳ 

395 οὖς δὴ μετελϑεῖν φασὶν ἐκ τῶν Παφλαγόνων 

χώρας κατοικῆσαί τε περὲ τὸν ᾿Αδρίαν. 

Ἑνετῶν ἔχονται Θρᾷκες "Iorgo? λεγόμενοι" ὅ00 

δυὸ δὲ κατ᾽ αὐτούς εἰσι νῆσοι κείμεναι, 

κασσίτερον αἵ δοκοῦσι κάλλιστον φέρειν. 

foo ’ ὑπὲρ δὲ τούτους ἽἼσμενοι καὶ ἹΠέντορες" 399 

ἢ πλησίον χώρα δὲ τούτων κειμένη ἦοι 

ὑπὸ: τῶν Πελαγόγων xa. “πιβυρνῶν κατέχεται. 

Cum Eridani mentio, ubicunque collocetur , abrupte 

incipiat neque cum iis, quae antecedunt, grammatice 

coniuncta.sit, probabile, est excidisse versum, quo dictum . 

sit, effundi Eridanum in mare Adriaticum , fortasse 

etiam, effundi eum prope insulas Electridas, quas ostiis 

eius vicinas esse narrabant Graeci, etsi revera nusquam 

exstabant : Strab. V , p. 529. Quod Pontum Adriae vici- 

num dicit, etiam Polybius opinabatur , ab Haemo monte 

utrumque mare posse conspici: Strab. VII, p. 481. Plinius 

(III, 21, 25) Mentores, Hymanos , Encheleas, Bunos et 

Peucetias Liburnorum partes recenset. "Terra Mentorica 

memoratur in libro de mir, auscult,. 112. 
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E 63. 

St. B. *YOutrai, ἔϑνος πρὸς “ιβυρνοῖς xai Συω-" 

πίοις, ὥς φησιν Ἐκ, Εὐρ. Videntur iidem , quos Pli- - 

nius Hymanos, Scymni codices Ifismenos appellant, quod-- 

nam nomeh pro vero habendum sit, nescimus. 

| 6a. 
δι. Β. Συώπεοι, ἔϑνος προςεχὲς τοῖς “Πιβυρνοῖς, 

óc Ἔχ. Εὐρ. 

65. 

St. B. Ἰαπυγία, δύο πόλεις. μία ἐν τῇ Ἰταλίᾳ xoi 

ἑτέρα ἐν τῇ ᾿Ιλλυρίδι, ὡς "Ex. (Cf. fr. 54. Quod haud 
dubie dictum est de lapodibus (Strab. VII, p. 214; 

Steph. s. v.) vel Iapydibus (Plin. IH, 21, 25. Ptol, II, 17) 

populo Gallicae simul et lllyricae originis, quem ipse 

' Hecataeus lapyges videtur dixisse, Stephanus enim, qui 

modo ante ipsos tractavit lapodes, erroris insimulari vix . 

potest. N eque. videtur fuisse error, cum plures eius- 

dem nominis populi in utroque Adriae litore reperian- 

tur, Cbaones et Chones, Peucetii εἰ Peucetiae (cf. locum 

Plinii in notis ad fr. 62). Permutationis literarum G 

et D exempla omnibus nota sunt γῆ et dà, γέφυρα et 

διφοῦρα , itaque forma lapyges videtur fuisse vetustum 

" nomen Iapydum , quod Hecataei tempore nondum eva- 

nuerat, 

| 66. . 
St, B. 0iá γτιον, πόλις ᾿Ιλλυρίων " Θεύπομπος 

Φιλιππικῶν τριακοστῷ ὀγδόῳ. τὸ ἐθνικὸν 0i δαντ ες 



ὥς φησιν "Ex. Situs urbis ignotus, 'cum Salmasium, 

qui eius mentionem in "Epidamni vicinitate in Seylacem 

inseruit, recte refutaverit Palmerius. 

s. 67. 

$t B. «Χελιδόνιοι, ἔϑνος ᾿Ιλλυρικό». Ἔχ. εὖ- 

Qon » Σεσαρηϑίων πρὸς βορέω οἰκέουσι “Χελιδόνιθι. « 

Hecataeum Sesarethum ante Chelidonios recensuisse inde 

patet, quod horura situm ex illo designat. Eadem haec 

regio boream versus a Taularitinis sita inter. Rhizonem 

emporium et Buthoen a Scylace tribuitur Encheleis, de 

quibus v. fr. 73. 

68. 

St. B. Σεσάρηϑος, πόλις Ταυλαντίων, ὡς φησιν 

Ἔχ. "Taulantini sive Talantini memorantur a scriptore de 

mir. ausc, (Steph. B. Ταυλάντιοι) apud Eratosthenem (St. 

B. ̓Φυῤῥάχιον) ut populus Illyricus cum urbe Graeca 

Epidamno, fluviisque Drilone et Àoo, quae omnia etiam: 

. Seylax recenset, omissis ipsis Taulantiis, quorum nomen 

. tamen facili emendatione inseruit Gronovius (p. to cf. 

aüuot, p, 15). Praeterea cf. Plin, III, 24, 26. Ad Dri- 

lonem sita est Buthoe, cuius meminit Scylax (P 9) et 

Sophocles (fr. 795). e 

St. B. 48004, ἔϑνος πρὸς τῷ ἀἄδοίᾳ ToXavrivoy 

προσεχὲς τοῖς Χελιδονίοις, ὡς Ἑκαταῖος. ' ᾿ 

.. 70. 

St. B. dáxuoy, ἄκρα τοῦ Iltvóov ὃ ρους ἔξ ἧς 

ὃ Ἴναχος καὶ αἴας δεῖ ποταμός: ὡς Ex. ἐν πρώτῳ, 

d 
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Hecataeus videtnr formam faxuoc usurpasse ; siquidem 

accuratius, quam Stephanus, eius verba reddidit Strabo, 

Lacmonem nominat Herodotus IX, 93. 

7A. e 

Stab. VH, p. 486: τὸν δ᾽ "oov Αἴαντα καλεῖ 

"Exazaiog καί φησιν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τόπου τοῦ περὲ “ἀκ- 

μον, μᾶλλον δὲ τοῦ αὐτοῦ μύχου τὸν τὸ Ἴναχον δεῖν 

«εἰς "Ἄργος πρὸς νότον καὶ τὸν Αἴαντα πρὸς ἑσπέραν εἰς 

τὸν ᾿Αδρίαν, Forma Aeatitis etiam Scylax utitur. 

72. 

Strab, VI, p. 417: Ἕκαταῖός φησι τὸν ἂν τοῖς "u- 

φιλόχοις Ἴναχον, ἐκ τοῦ “άκμου δέοντα, 85 οὗ καὶ 0 

4diac δεῖ, ἕτερον εἶναι τοῦ "Αργολικοῦ, ὠνόμασϑαι 

δ᾽ ἀπὸ ᾿ἀμφιλόχου oV καὶ τὴν πόλιν “Αργος ᾿Αμφιλο- 
! ME ^- ἢ J 

χικὸν καλέσαντος" τοῦτον μὲν οὕτω φησὶν εἰς τὸν ᾿,4,χε- 

λωῶον ἐκβάλλειν, τὸν. δὲ Αἴαντα εἰς ᾿Αἀπολλωνίαν πρὸς | 

τὴν δύσιν δεῖν. Reprehendit Strabo in iis' quae prae- 

cedunt, poetas, qui fluvios sub mare demersos ex' altera 

- terra in alteram penetrare putaverint, et ex iis Sopho- 

. clem , qui Inachum , Amphilochicum eundem habuerit, 

quem Argolicum, laudatque Hecataei, qui hoc reiecerit, 

intelligentiam. . (| 

: (73. 
St. B. Δεξά Qoí, ἔϑνος Χαύνων τρῖς Ἐγχελέαις 

προςεχές» "Ex. Εὐρ. ὑπὸ "Augpov- ὅρος οἰκοῦν. En- 

cheleae incolunt regionem inter Taulantios, quorum terra 

fr. 68 -- 72 describebatur, et Chaones, litora: maris circa 

montes Ceraunios (Schol. Apollon, 1V, 507. Strab, VII, 
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p. 5o2, qui quidem non diserte hoc affirmat , inter 

éos autem populos, qui regionem ab Epidauro us- 

que ad. Acroceraunios pertinentém habitant, Encheleos 

recenset Cerauniis tantumnon proximos). Honím reges 

fuisse dicebantur Cadmus et Harmonia , quorum sepul- . 

cra ibi ostendebantur (Strab. ib.). Quae omnia a Scy- 

Jace transferuntur in terram  Chelidoniorum Drilonisque 

amnis vicinitatem ; quamquam ex Hecataei descriptione 

medios'inter Chelidonios et Encheleos interpositos fuisse 

 "Taulantios manifestum est, neque a Cerauniis disiungi 

debent Enchelei, quippe quos Dexárorum in Chaonia, 

quae a Cerauniis incipit , habitantium , finitimos dicat, 

Cum neque Scylaci neque Hecataeo fidem denegare pos- 

simus, Chelidonios, qui cum Taulantiis, Ábris, Encheleis ᾿᾿ 

et lapydibus sunt unius stirpis Illyricae, Encheleis pro- 

-xime cognatos fuisse putabimus ,. ita ut , quamvis per 

Taulantios ab iis disiuneti, eodem nomine. appellari. 

potuerint, cum similitudo nominum neminem lateat. 

Quae de Cadmo narrantur , divelli non possunt a re- 

gione Drilonis , ubi Buthoae nominis origo .ex his fabu- 

lis repetebatur ( Steph. Βουϑόη ). Scymnus Encheleos 

circa" Apolloniam habitare refert (v. 456). | Omnino 

igitur Encheleorum et "Taulantiorum sedes certo vix 

possunt discerni, Memorat Encheleos Herod, V, 61. 

74. 
n . « E 

St. B. Xaovío, μέση τῆς Ἠπείρου - - 'Ex. Εὐ- 
[E PY , : ^ 4 ᾿ - ρώπῃ" »6 δὲ κόλπος Κιῤῥαῖος καὶ τὸ πεδίον àv τῇ 

. 05 
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Xaovix;.« Rationem, cur haec a scriptore coniuncta 

sint , reddere hon possumus. : ' ᾿ 

| 75. 
St. B. Ὦρεκός, πόλις ἐν τῷ ᾿Ιογίῳ κόλπῳ. "Exa- 

ταῖος λιμένα καλεῖ τῆς Ἠπείρου τὴν Ὡρικὸν, ἂν τῇ 

ὐρώπῃ “ »μέτα δὲ Βουθρωτὸς πόλις, μέτα δὲ Ὦρι- , 

κὸς λιμήν.« Eadem Hecataei verba affert Eustathius 

(Dionys. Perieg. 521). Designantur fines Chaoniae, cuius 

borealis terminus est Oricus, australis Buthrotus , Sita , 

in confiniis Chaoniae et Thesprotiae, dicta, ut ferebant, 

ec 

. 8 bove, quem Helenus sacrificavit , vel ut alii narra- 

bant, et fortasse Hecataeus, a Buthroto conditore (Steph. 

Βουϑρωτὸς). Hic quoque scriptorem locum meridiona- 

lem ante borealem videmus nominavisse itaque boream 

versus perrexisse. Ipsa Orici regio non annumeratur 

"Chaoniae , sed est lllyriae;, et quidem Encheleorum. 

Scylax eam Amantinis assignat, quos ultimum dicit 

- 

 lllyriae populum. E regióne Buthroti .sita est Cor- 

cyra insula. | 

| 76. 

St. B. Βαιάκῃ, πόλις τῆς Χαονίας Ἔχ. Εὐρ. 

ΝΞ 

St. B. Ὀρέσταε, ἹἸΜολοσσικὸν ἔϑνος" "Ex. Evg. . 

78. ᾿ 
. St. B. Zo ὃ $7, πόλις τῆς ἹΜολοσσίδος ἐν ἘΠπεί- 

ροῳ" "Ex, Εὐρώπῃ" » ἸΜολοσσῶν πρὸς μεσημβρέης οἰκέ- ] 

ουσι “Ιωδωγαῖοι. « 



————— — — --- — ———— —.---— - 

67 

, | 72. : 
^" St. Β. Ἐπιλευκάδιοι, πόλις μετὰ ᾿Αχαρνανίαγο᾽ 

"Ex. Evo.' Urbem Leucadem ahtiquo tempore procul a mar 

sitam fuisse et Epileucadios vocatam, quod nomen postea 

518 mutatum, refert Scylax (p. 34). Hic etiam boream ver- 

Sus perrexit Hecataeüs, qui Epileucadios post Acarna- 

niam: recensuit. In hac regione Ambraciae et Amphilo- 

chorum circa sinum Ambracium Herataeus pariter ut Scy- 

lax (26) Geryonein , populorum illorum regem , habita- 

visse eoque Herculem expeditionem, qua boves ei eripue- 

rit , direxisse contendit, Arrian. Exped. Alex, II, 16. 

80. 

St. B. “Ζύξεια., πόλις Ἀκαρνανίας * "Ex. Ev. 

ἀπὸ “υξέως τινός: Nomen hoc medium positum est 

inter “υδίαν et “ύκαιαν, itaque fortasse “Ζύζεια scri- 

bendum. Alyzeam urbem Ácarnaniae a Lyzeo, filio 

Icari dictam memorant Stephanus (s. v.) et Strabo . 

(X, p. 695. 705) Annotavit haec Berkelius. Scylaei 

dicitur vri, mE | 4 

81. MEN 
St. B. MoAvxoat, πόλις περὶ Ναύπαχτον, Ἔχ. 

περιηγῆσει Εὐρώπης. Oppidum appellabatur 7Moiv- 

xQat, notum ex Thucydide (II, 84; 1II, 102) ubi 174- 

Avxgsitoy. Scylace et Strabone (X, p. 705) ubi JMoiv- 

κρεία dicitur, Α Stephano scribitur Ὀλύχραε, locum- - 

que obtinet inter eas urbes , quae a litera Oo incipiunt. 

Dubium non est quin.depravato Hecataei codice, ubi 

litera M. forte exstincta erat, usus sit Stephanus. 
? 
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. Molyeria iacet in Aetolià prope Antirrhium. Ptol. III, 15. 

Locris Ozolis assignatur. 

| 
| 82. ) 

St. B. Οἐανϑή, πόλις Δοκρῶν" ἝΝ. ᾿Ασίᾳ. 'EA- 

λάνιχος δὲ Οἰανϑείαν αὐτήν φησιν. Quod ᾿“σίᾳ pro 

Εὐοώπῃ commemoratur, videtur esse nihil nisi vitium 

"Stephani. Sita est in ore sinus Cirrhaei, cuius meminit 

Hecataeus fr. 74, urbs Locrorum Ozolarum (Scyl, 36). Cf. 

Müller. in Pindaro Dissenii (IL, p. 727). Scylaci dici- 

tur Εὔανϑις ( Stephanus etiam formam Οἰανϑίς recen- 

set). Ptolemaeo Euanthia (IIl, 15). Cf. fr. 85. |Per- 

tinet hue etiam Euanthes , quem cum Locris ad sinum 

Crissáeum habitantibus Locros in Italia condidisse refert 

Strabo (VI, 597), itaque hanc urbem Oeanthae colo« 

niam habemus. 

88. 

S. B. X ἄλαιον; πόλις “οχρῶν' "Ex. Εὐρώπῃ" 

μέτα δέ “οχροὶ, ἔν δὲ Χάλαιον πόλις, ἔν δὲ Οἰανϑὴ 

πόλις. « Libri ἂν δὲ οἱ ᾿Ανθήπολοι, quod facillime cor- 

figitur, Thucydides Locrorum Ozolarum mrbes sibi 

vicinas recenset. has (111, 101):  Amphissam (quam 

cum Euanthide memorat Scylax), Myonenses, Ipnenses, 

Messapios, Tritaeenses, Chalaeos, Tolophonios » Hessios, 

Oeanthenses. Chalaeum cum 'Euahthia memorat Ptole- 

maeus (I1I, 15). Hic quoqué ab oriente occidentem 

' versus pergere videmus Hecataeum. 

, 
, ^- - 

- 

. 2 —€— e Lm. 
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St. B. Qox/c, χώρα περὲ τὸν Παρνασσόν" Ἕκ. 

Evo. ἀπὸ Φώκου τινός. Phocus filius Ornyti , Sisy- 

phi nepos, Corinthius (Scymn. 485). Phoci mentionem 

ex ipso Hecataeo esse petitam, patet e fr. 86. 

85. 

St, B. Κρῖσα, πόλις Φωκίδος! "Ex, Edg. ἀπὸ, 

Κρίσου, Φῶκου υἱοῦ. Phoci filios Asius poeta epicus 

recensuit Panopeum et Crisum (Paus. 1I, 29, 4. 

86. 

Eustatb. Il. II, 520: Κρῖσα δὲ πεδίον καὶ πόλις 

ἐν ““οχροῖς 7 ὃν Ζελφοῖς ἐπὸ Κροίσου τινὸς τυραᾶν- 

γου, ἢ ὡς Ἑκχαταῖος φησιν, παιδὸς Φώκον. 

(8. — 
St. B. Χαερωνεια, πόλις πρὸς τοῖς ὅροις Qo- 

᾿κίδος. Ἕχ. Εὐρώπῃ " »ἔν δὲ “Χαιρώνεια πόλις᾽. .. τὸ 

πρῶτον κέχληται ... ἀπὸ Χαίρωνος.« Manifesto haec 

sunt mutilata, sententia autem inde restitui potest, quod 

postea dicit Stephanus, urbem prius Arnen vocatam 

fuisse et sic quidem apud Homerum. (Il. 11, 507)». quod 

ex Hecataeo videtur repetivisse, qui ita scripserit : X, 

πόλις , ἢ τὸ πρώτογ. κέκληται "ovg, ὕστερον δὲ Χαι- 

ρώνεια ἀπὸ Χαίρωνος. Chaeronem -Hellanicus Apollinis 

et Therus filium dixit (Steph. ib. ). ] 
^ 7 8& . u | 

St B, K'oopovtia, πόλις Βοιωτίας " Ἔκ. Evo. 

ἀπὸ Kopoyov τοῦ Θερσάνδρου. 
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St. B. Γέφυρα, πόλις Βοιωτίας" τοὺς αὐτοὺς 

E φασι καὶ Ταναγραίους, ec Στράβων xoi Ἑκαταῖος. 

Locus Strabonis est IX, p. 619. Οἱ Herod. V, 54. 
-. | 90. ) 

St. B. Κόρενθος, πόλις ἔσω τοῦ ἰσϑμοῦ τῆς 

Πελοποννήσου. Ἔκ. Εὐρ. ἢ αὐτὴ ἐχαλεῖτο Ἔφυρα ἀπὸ 

Ἐφύρας τῆς ύρμηκος τῆς Ἐπιμηϑέως γυναικός. Cf. 

Schol, Apollon. IV, 1212. 

91. - 

^ Strab. VIII, 524. "Exoxatog δὲ ὃ Μιλήσιος ἑτέρους 

λέγει τῶν Ἤλείων τοὺς Ἐπείους" τῷ γοῦν Ἣ ρακλεῖ ov- 

στρατεῦσαι τοὺς Ἐπειοὺς dni “ὐγείαν καὶ συνανελεῖν 

αὐτῷ v0» τὸ “ὐγείαν καὶ τὴν Ἦλιν, φησὲ δὲ xai τὴν 

Δύμην Ἔπειΐδα καὶ 44yaión. Reliqua horum perti- 

nent ad Historias Hecataei (cf. fr. 348), quae vero 

de Dyme tradidit, vix omittere potuit in descriptione 

Achaiae, | 

92. 

St. B. Μήκιστον, πόλις Τριφυλίας. "Ex. Evg. 

ἔστε καὶ ἀλλη τῆς Ἤλιδος.  Hecataeus utitur forma 

Ionica. Stephanus s. v. ZMaxioroc eandem dicit urbem 

Cauconum in Triphylia conditam a Macisto fratre Phrixi, 

qui ipse urbem Phriram condiderit, sitam in monte ab 

orientali parte Lepreaticae, stadia triginta distantem ab 

Olympia , in Arcadiae finibus, Ka Pherecydes : (Steph. 

— Φρέξα) et fortasse nonnulla etiam Hecataeus. Praeterea 
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haud dubie Psophidem memoravit, cuius mentionem ha- 

buit in secundo libro Genealogiarum (fr. 344. a Steph. 

Ψωφίς). Tegeae meminit Hecataeus in narratione fa- 

bularum de Auge et Hercule (Paus. Vll, 4, 9, v. fr. 

. 545 ) Taenari in fabulis de Hercule et Cerbero (Paus. 

: Il, 25, 5. v. fr. 546). C 

93. 

E , St. B. "dyápueLo -- λέγεται δὲ αντίνη κατά 

συναλοιφὴν παρ᾽ Ἕχαταίῳ: ^ Praeter bas Peloponnesi 

urbes citantur ex Hecataeo etiam Oene Argolica , quam 

alii Oenoen dicunt, e primo Historiarum (fr. 545) libro, 

et Mycenae (fr. 560) cuius nomen inde derivaverit, quod : 

Perseus ibi gladii μυκῆν amisisset. ^ Universam Pelo» . 

ponnesum ante Graecos Hellenes a barbaris habitatam 

fuisse dixit Hecataeus (fr. 356). ) 

94. | 

St. B. Goo (xd c, δῆμος τῆς ᾿Αἰχαμαντίδος φυλῆς. 

Ἑκαταῖος δὲ πόλιν αὐτήν φησιν. . Codd. τὴν πόλιν. — 

. Thoricus 4n orientali Atticae litore prope abest a Sunio, 

Praeterea | Hymetti/ meminisse novimus Hecataeum in 

Historiis (Herod. VI, 157). 

o 95. 

St. B. Ἑλένη νῆσος τῆς “Αττικῆς" Ex. Εὐρ. éxet 

γὰρ ἀποβῆναί φασι τὴν λένην μετὰ τὴν ἅλωσιν Ἰλίου. 

Sita erat e regione Sunii et 'Thorici , aspera et deserta, 

in longitudinem sexaginta stadiorum extensa, propterea 

"9g 
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Macris vocata (Steph. ib. Strab. IX, p. 612; Paus. 1, 

35, 1). Memorat. insulam Scylax (59). 

96 (?). 

Prope Helenam sita erat insula Phacussa, de qua 

v. fr. 281. | 

| 97. 

St. B. Ὑδρέα, νῆσος πρὸς τῇ Τροιζῆνι" "Ex. Εὐρ. 

Her. ΠῚ, 59. Paus. I1, 54, 9. Hesychio dicitur in- 

. sula Dolopum.  Cimoli insulae mentionem vide apud 

Siden, fr. 350. 
98. 

St. B. Κόρσεαι, γῆσος: τῆς Ἰωνίας, ἀντικρὺ Xa- 

μου" "Ex, Εὐρ. Ἡρωδιανὸς Κορσία, διὰ τοῦ τι. Stra-, 

boni (XIV, p. 943) Corsiae, Plinio (V, 51, 57) Corseae, ut 

Hécataeo, Inter Samum et Corseas jacet Icaria. Quod 

hanc non in Asiae. descriptione, sed in Europa, recensuit | 

Hecataeus, possumus mirari, est tamen, noh dubium, . 

cum etiam in Chio, in Oenussis et in Mytilena Europae 

nomen additum sit, Asiae adnumeratur sola Lade. Vi- 

detur Hecataeus in descriptione Europae omnes Aegaei 

maris insulas recensuisse, sed Lade divelli non poterat 

a Mileto, abs qua proxime abest, 

99. 

St. B. Χίος, ἐπιφανεστάτη νῆσος τῶν ᾿Ιώγων, 

. ἔχουσα xai πόλεν ὁμώνυμον. Ἔχ. Εὐρώπῃ" »Xiot 

κατὰ Ἔρυϑρας. ἔν δὲ πόλις Χίος ἀπὸ Χίου τοῦ. Ἄκεα- 

γοῦ ἢ ἀπὸ τῆς χιόνος τῆς ἐκχεῖ γενομένης πολλῆς, ἢ 

ἀπὸ '᾿γύμφης τῆς Χιόγης. « Codd. Χιόγος. 

4 ) 
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- 100, | 

St. B. Οἐνοϑσσαι, “νῆσος τῇ Xo προςεχήῆς" 

^*Ex, Edg. Insulae Oenussae , quas plures memorat He- 

rodotus (1, 165,.cf. Thuc. VIII,.24) sitae sunt mediae 

inter Chium litusque Lydiae. 

401. 

St, B. ἸπΠυτιλήνη, πόλις ὃν Λέσβῳ μεγίστη - 

*Ex, Evg. ἀπὸ Μυτιλήνης τῆς Μάκαρος ϑυγατρὸς ἢ 

Πέλοπος. Cf. Diod. V, 57). Codd. Καίσαρος pro 

JMaxapoc. ἮΝ 

102. 

St. B. 44zuvoc, νῆσος πρὸς τῇ Θρῴκηῃ, δύο πό- 

λεις ἔχουσα, ἫἩφαιστίαν καὶ Μύριναν, ὡς “Ἐκ. EVo. 

ἀπὸ τῆς μεγαλης λεγομένης ϑεοῦ, ἣν «“Δἢμνόν got. 

φαύτῃ δὲ καὶ παρϑένους ἔϑυον, De insula et urbihus 

v. Ptol, LII, i3. MEE 

| 2040 — 
St. D. Ἡφαιστία, πόλις ἂν Λήμνῳ" "Ex. Evo. 

Erat urbs mediterranea (Ptol. 1, c, ) in orientali insu- 

lae parte. 

401, 

&. B. Μύρινα, πόλις ἐν “ἠήμνῳ" Ἕκ. Eo. 

dort καὶ τῆς «Αἰολίδος ἄλλη, ἀπὸ Ἰπυρώνης ἀμφότεραι 

7 ἀπὸ Ἰυρίγνου. Incertum est, quantum ex his Heca- 

taeo debeatur, solet vero hic memorare urbis cuiusvis | 

originem. Myrina erat filia: Crethei , uxor Thoantis, 
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Schol. Apoll, Rhod. I, Got, Sita est in occidentali in- 
sulae litore, De urbe Aeolidis c£. fr. 311. 

St. B. Χαλκχίς, πόλις Ἐυνβοίας. Ἔχ: Εὐρώπῃ" 

» Χαλκὶς πόλις ἐστὶν, 7] πρότερον Εὐβοίᾳ προσηγορεύϑη. 

ἐκλήϑη δὲ ἀπὸ Κωμωης τῆς Χαλκίδος καλουμένης ϑυ- 

γατρὸς 'zdocnov.« Nomen nymphae incertum , vel 

Comioe, vel Combe, ut Eust. ll. II, 557. | 

. 106. 
Paus; IV, 2, 5. Ἕκ. dà ὃ IMiAgotog ἐν Σκίῳ “μοίρᾳ 

τῆς Ἐρετρικῆς ἔγραψεν εἶναι Οἰχαλίαν. μοίρᾳ Fa- 

cius et Bekker, codd. μοῖραν. Scius regio ignota, Ne 

, de libro quidem, ubi haec dixerit Hecataeus, constat. 

| 407. | 
.St. B. Ὀρέστη., πόλις Εὐβοίας" "Ex. Εὐρώπης 

περιηγήσει. Cf. Hesych. Ὀρέστη, χωρίον Εὐβοίας. 

108. ες 

St. B. Κῦνος, ἐπίγειον Ὀποῦντος, oic Φίλων καὶ 

Παυσανίας. Ἕκαταῖος δὲ πόλιν αὐτὴν φησιν. Paus, X, 

1, 2. Ptol. HI, 15. Amphanas , urbem Doridis , in 

Genealogiis memoravit Hecataeus, cf. fr. 555. 

109. 

St. B. “ἰγωνεία, πόλις ἸΠηλιέων " “υκόφρων, 

xai Ἑκαταῖος, Ῥιαγὸς δκκαιδεκάτη «Αἰγώνην αὐτὴν λέγει. 

| 410. mE 
St. B. Ὀλιζών, πόλις Θεσσαλίας" "Ex. Evo. 

Urbs Magnesiae, sita ad Pelium montem in litore (Hom. 

LN 
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Jl. II, 717.  Scyl. 66.. Strab. IX, p. 666. Plin. IV, - 

.9, 16). Errore Suidas eam "Thraciae assignat. 

411. . 

StLB. Εὐρυμέναε, πόλις Θεσσαλίας" "Ex. Evo. 

Urbs Magnesiae sub monte Ossa. in litore maris. (Scyl. 

ib.). "Plinio (ib.) dicitar Erymnae. , 

m 00. 42. m 
St. B. Κράώνων, “πόλις τῆς Θεσσαλίας τῆς Πε- 

“λασγιώτιδος, ἂν τοῖς Τέμπεσιν, dig Ἔχ. Eég. Memorat 

eam Scylax (65). Meridiem versus a Cranome sita est 

Jtonia ; cuius meminit Hecataeus in Historiis (fr. 338), 

et haud dubie etiam ^in -Europa , quamquam apud Ste- 

phanum nonnisi Thraciae regio Itonia laudatur. 

m 413, E 
St. B. Φωτέναιον, πόλις Θεσσαλέας. ὡς Ex. 

ἂν περιηγήσει Εὐρώπης. Situs incertus. Sed ibi Heca- 

taeus etiam Phalannam videtur recensuisse, quae ad bo- - 

realem Penei ripam sita. erat, cuius meminit in Historiis 

(fr. 555) ut urbis Perrhaeborum. (Steph. (4Ao»»a: 

"Ex. Ἱππίαν αὐτὴν καλεῖ). Cf. Strab. IX. p. 671. 

| 414. 
St. B. Ἰμφής, ὄϑνος προσεχὲς τοῖς Πεῤδαιβοῖς. "Ex. 

Ἐὐρώπη" »oixéovot "Iugéec xoi Πεῤῥαιβοί(« --- Ymphees 

' ignoti. De Perrhacbis cf. Scylac. 66. Herod. VII, 151. 
"V 115. 

St. B. 4ἐζέκη, Θρείκης μέρος, Ἔχ. Εὐρ. . Viden- 

tur Aezices incolae non esse diversi ab Aethicibus , me- 

moratis iam ab Homero (ll. 11, 744), qui habitabant in 
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, confiniis "Thessaliae, Epiri et Macedoniae circa fontes 

Penei in monte "Pindo (Strab. VII, p. 5o; IX, p- 

663.) Hos quod Thraciae Hecataeus adnumerat, mirum 

non est, cum omnes, quas iam recensebimus , Macedo- 

niae urbes Thracicas dicat. 

.. 116. | ^ 

St. B. Χαλάστρα, πόλις Θράκης xarà τὸν Θερ- 

. μαῖον κόλπον. "Ex. Εὐρώπῃ" »ἂν δ᾽ αὐτῷ Θέρμη πόλις 

Ἑλλήνων Θρηΐκων, ἔν δὲ “Καλάστρη πόλις Θρηΐκων. « — 

Quod his nominibus praemittitur ἐν δ᾽ αὐτῷ ) 80 signi- 

ficatur sinus Thermaicus ipse. Chalestram prope Axium 

amnem fnemorat Herodotus VII, 123. Eadem dicebatur 

Galadra. Straboni (VII, P. 516. cf. "Steph. l. c.) Cha- 

lastra: sic etiam Plinio IV, 10, 17. "Thermam respicit 

, articulus Stephani 94 Q i1 , πόλις Θρῴκης, ᾿Απολλόδωρος 

δὲ Τακεδονίας φησὲ καὶ Θουκυδίδης. Cum ex altero 

loco Hecataeum hanc urbem 'Thr acicam appellavisse scia- 

mus, non dubito, quin post Θράκης nomen Hecataei ex- 

ciderit,. sua enim auctoritate Stephanus. Macedonicam 

potius eam appellàvisset. Thérmam memorant Herodo- 

"us (VII, 121, ταῦ sq.), "Thucydides (1, 61), Scylax 

(67), Plinius (IV, ro, 17), eandem postea "Thessalonicen 

᾿ esse appellatam, refert Strabo (VII, p. 509); 

, 417. 

St. B. Σινδοναῖοι, Θράκιον ἔϑνος, ὡς Ἔχ. 

Evo.  Videntür esse non diversi ab urbe Sindo, quam 

mediam inter Chalestraih et Thermam- memorat Hero- 

- ———— Ὁ. ———— c» I 
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dotus (1. c.), quam Stephanus ex illo loco Σίγϑον dicit, 

. quod a nostrorum librorum lectione discrepat. 

418. | 

St. B. Σμέλα, πόλις Θρᾷκης" "Ex, Εὐρώπῃ" »μέ- 

τα δὲ Σμίλα πόλις.« Smilam urbem Pallenae sinui 

Thermaico adiacentem dicit Herodotus (VII, 123). 

| 119. 
St. B. “έπαξος, πόλις Θρᾷχης" Ἔχ. De Lipaxo 

idem, quod de Smila, refert Herodotus (1. c.). 

120. 

St. B. Μηκύβερνα, πόλις Παλλήνης τῆς ἐν 

Θράκῃ Χεῤῥονήσου" 'Ex. Εὖρ. Sita erat ad sinum To- 

ronaicum (Scymn. 64o; Herod. VII » 122. Plin. IV, 

10, r5,) navale Olynthi (Strab. VII, 5:0; cf. Thuc. V, 

18, 39), a quo distabat stadia viginti (Hyperid. apud 

Harpocration. s. v.), urbs Graeca (Scyl. 67). 

| 121. v 
St, B. Σερμυλία, πόλις περὲ τὸν ᾿Αϑων, ὡς Ἔκ, 

m 

Sita erat in Singitice ad sinum Toronaeum , Herodotus 

΄ 

Sermylen recenset inter Mecybernam et Galepsum, Soy- . 

lax Sermylia (libri falso Ismyriam) inter Mecybernam et 

Toronam, omissa Galepso. Cf. Thuc. I, 65; V, 18. 

Erat urbs Graeca (Scyl.) | ! 

o 42m. —— E 
St. B. Γαληψός, πόλις Θράκης καὶ Παιόνων" Ex. 

Εὐρ. In Etymologico magno nomen urbis derivatur ab 

heroe Galepso, filio 'Thasi.et Telephae, Erat urbs Si^ 

thoniae, quae etiam Singitice appellabatur , in ora sinus 

n——— 
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Toronaici: Herod. VII, :22. Aliud eiusdem nominis 

oppidum iacebat in ipsa Thracia. trans Strymonem, in 

litore sinus Pierici, quod Thucydides (IV, 107; V, 6) 

, et Scylax (68) memorant. Hecataeum vero de altera 

dixisse, ab ipso Stephanus annotatum est et apparet e 

mentione Paeonum.  Paeones in Sithoniae vicinia inter 

Thermam et Acanthuni habitantes invenimus apud He- 

redotum (VIL, 124), eosdem vero etiam circa fontes et. 

ad utramque ripam Strymonis lato ambitu (Her. V, 135, 

Thuc. II, 97). Qui boreales Paeones ab australibus ' 

disparantur Crestonice, quam -nihil impedit quominus 

etiam pro parte Paeoniae habeamus. 

: 423. | 

' Athen,'X, 67, p. 447, c. Ἑκαταῖος ἐν τῇ τῆς Εὐ- 

ρώπης περιόδῳ Παίονάς φησι »πίνειν βρῦτον ἀπὸ 

44» κριϑῶν καὶ παραβίην ἀπὸ χέγχῤου καὶ κογύζης * 

- ἀλείφονται δὲ, φησὶν, ἐλαίῳ ἀπὸ γάλακτος « ̂ Vinum. 

hordeaceum ab Aeschylo 'Thracibus assignatum ibidem 

memorat Athenaeus. ' κογυζα est ilium, de quo. cf. 

Theophr. Hist. Plant. VI, 2, quod vino immistum inu- 

venimus Geopon. VIII, 1o. Cf. Theocrit. VII, 68. 

Singulares Thracum , qui Crestoniae sint vicini, mores 

tangit Herodotus V, 3, 5. 

| 424. ᾿ 

|: δῖ. ρήστων, πόλις Θράκης - - ὃ πολίτης Κρη- 

στωγαῖος παρὰ Πινδάρῳ, Ῥιανὸς δὲ Koyorovíovc αὖ- 

τούς φησιν" Ἕκ. δὲ Κρηστῶνας ἀντοὺς, ἐν Εὐρώπῃ. 

"Crestonice Paeonicae vicina, sita circa fontes «amnis 

p? 
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Echedori (Her. VII, 124, 127) prope Anthemuntem et 

Bisaltarum terram (Thuc. II, 99. Her. VIII, 116) itaque 

interposita inter utrosque Paeones, cf. ad fr. 120. 

| 125. 

St. B. 4diyiaAóg --- ἔστι xai Θρᾷκης 4diyuAoc 

παρὰ τῷ Στρύμονι, ὡς Ex. Doriscus ad Hebrum flu- 

vium αἰγιαλὸς vocatur Herod. VII, 59. 

126. | 

St. B. Φάγρης, πόλις Θράκης "Ex. Eso. Urbs 

Pierum , Sita sub monte Pangaeo trans Strymonem in 

litore maris. Herod; VII, 1125; Thuc. II, 99. Strab. 

VII, 51:1, Sceylace dicitur urbs Graeca, Cui sunt vici- 

na, Àmphipolis , Galepsus altera, de qua diximus ad fr, 

122; Oesyma , 'Thasus insula. 

^— 427. 
St, B. βδηρα - - τοῦ ᾿Αβδηρέτης μέμνηται Ev- 

doboc ἐν τετάρτῃ περιύδων , καὶ Παυσανίας περιηγήσεως 

καὶ "Hoodorog ἑβδόμῃ. καὶ πολλαχοῦ κχαταῖύς τε καὶ 

πολλοί, Dicit fortasse Abderitam Hecataeum , certo vero 

urbem non praeterit Milesius.  Adiacet flumini Nesto 

(Herod, VII, 109. Scyl. 68). 

mE 428, 
δι, B. Σάτραι, ὄϑνος Θράκης, ὡς 'Ex. ἐν Evo. 

- φησί. Satrae populus in montibus Pangaei usque ad 

Herodoti tempora a nemine subiectus, auri et argepti 

metalla possidens Her. VÍI, t10 — 112, - 

« 
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St, B, Σατροκένται, ἔϑνος Θρᾷκιον, ὡς Ἔχ. 

,&» Εὐρ. Populus ignotus. 

130. ΕΣ 2 

St, B. Δάρσεοι, ἔϑνος Opgdxiv- "Ex. Εὐρ. — Vi- 
dentur iidem , qui Dersaei, quos in Satrarum et Edo- 

norum vicinia memorat Herodotus VII, 110. Cf. Thuc. 

11, xor.. Pieres, Satrae, Edoni, Darsii, Cicones sunt 

populi montani pertinentes usque ad mare, 

| 131. 
St. B. oic, πόλις Θράκης" "Ex, Eso. Nomen 

derivabatur a fabulis Orphei, quasi Ὀρφέως δρύες, 

prope Zonàm et Hebrum amnem, Cf, Intt. Steph. 

Scylax oppidum dicit emporium, pariter ac Zonam 

(68). .Cf. fr. 32. | 

132. | 
|o . 

St. B. Ζώνῃ, πόλις Kixóvov: Ἕκ. Eso. Hero- 

 dotus hanc regionem antiquo tempore Ciconum fuisse 

refert (VII, 59. Cf, Plin, IV, ει, 18.) 

133. 

St, B. Zxaio/, ἔϑγος μεταξὺ τῆς Τρῳάδος xoi 
τῆς Θράκης) ὡς Ἔχ. Evo. Hesychius eosdem Saeos ap- 

, pellat additque antiquum eorum nomen fuisse Cicones, 

Strabo Scaeorum populum, Scaeum amnem et Scaeum 

castellum in Thracta commemorat , quos comparat cum 

.. Scaea Troiae porta (XIII, p. 883). 

2 «4. 
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B . 435. ' 

Bt, B. Ξάνϑοι, ἔϑνος Θρῴκιον: "Ex, Εὐρ. Strabo 

t (XHI, p. 883) Xanthios, populum Thraciae, cum 

Scaeis memorat, num in eorum vicinitate habitaverint , 

est incertum, | 

^. 135. 

St. B. Χεῤῥύνησος - -- - ἔστε δευτέρα πόλις à τῇ 

Θρᾷχῃ. Χεῤῥόνησος, περὲ ἧς "Ex. ἐν Εὐρώπῃ" »dy δ᾽ αὐ- 

τοῖσι πόλις Χέρσονησος ἐν τῷ ἐσθμῷ τῆς Χερσονήσου. «, 

καὶ τὸν πολίτην Χερσονήσιόν φησιν. »᾿“΄“ψιγνϑιίοισιν πρὸς 

μεσημβρίαν ὁμουρέουσι «τ κ᾿. «« ,ἰΧερσονησῖταιε ἀπὸ 

τῶν πύργων ἐσημήναντο τοῖσιν ᾿Αϑηναίοισι τὸ γεγονός." 

Τούτους καὶ Χερσονησίους λέγει, Patet haee pessime 

mutilata esse, neque a librariis solum sed ab ipso epi- 

tomatore, qui usum vocabuli Χερσονήσιος eo probaturus 

erat exemplo, quo nonnisi Xegooryoirat legebatur, 

quod cum vidisset, sese ipse correxit addito illo rov- 

τοὺς καί cett, Sunt vero duo loci confusi, prior enim 

.huius narrationis pars haud dubie ex Hecataeo petitus 

est, quem in illo forma “Χερσονήσιοι, quae e libris ex- 

cidit, usum esse probabile est, posterierem vero ex He- - 

rodoto Stephanus repetivit, qui his ipsip verbis dicit . 

(JX, 118): ὡς δὲ ἡμέρη ἐγένετο, ,,0í Χερσονησῖται dno. 

τῶν πύργων ἐσήμηναν τοῖσι ᾿ϑηναίοισι τὸ γεγονός“ xac 

τὰς πύλας ἄνοιξαν.  Chersonesi incolae erant Dolonci, . 

populus Thracum, Apsinthiis diu infensi belloque ab iis 

vexati, donec a Miltiade Cypseli filio isthmus Cherso- 

nesi vallo clausus est. Her, VI, 54, 36, 57. Prope 
G 
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hoc vallum in occidentali Chersonesi litore sita erat urbs 

Cardia, abs qua usque ad Pactyam vallum illud perti- 

nebat (Herod. VI, 36, cf. Scymn. 698) per longitudi- 

.nem triginta stadiorum (Her. ib, Scymn. 710). Itaque 
! Ι 

Cardia, quam principalem Chersonesi urbem fuisse aliunde 

notum est, ab ea, quam Chersonesum dixit Hecataeus, 

diversa fuisse vix potest, Proxime enim isthmo illi ad- 

iaeet ditio Apsinthiorum, populi "Thracum ( Her, IX, 

119), quorum urbem Apsinthum postea Áenum voca-: 

tam esse duobus locis docet Stephanus (s, v. "ivog et. 

8. v. Kópmào) et ex eo Suidas (s. v. Zfiyoc)  Aenum, 

conditam esse tradens in regione, quae antea dicta sit 

A psynthis, . Scilicet Aenus erat urbs Graeca, colonia 

Áeolensium , condita in illa regione, quam antea possi- 

. debant barbari (Herod, VII, 58; "Thuc. IV, 28, Scyl.) 

136. 

St B. Kv πασις, πόλις περὲ Ἑλλήσποντον "Ex; 

Evo. Sita erat prope Cobryn emporium Cardianorum ᾽ 

haud procul ab Áeno Scyl. 68. 

137. 

St, B. “έμναε, πόλις Ἑλλησπόντου περὲ Σηστόν" - 

"Ex Evo. Colonia Milesiorum (Strab. XIV, p. ofr. 

Scymn. 7o). A Scylace urbes Chersonesi recensente 

. omittitur, , EE 

: . l 138. À | 

St. B. θάδυτος, πόλις Ἕλλησποντία" "Ex. Evo. 

, Sita prope Sestum a parte australi Herod. VII, 33. Cf. 

IX, 120. ! | ^ 
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. 439. 

St, B. Tévsó ὃς, νῆσος τῶν Σποράδων, ὡς 'Exa- 

ταῖος ἐν Ἑλλησπόντῳ, ἀπὸ Τέννου καὶ ᾿Αμφιϑέας 7 

Ἡμιϑέας, τῶν Κύκνου παίδων, οἷον Τέννου ἦδος. - De 

Hellespónto amplum libri caput Hecataeus videtur scrip- 

sisse, Quod insulas omnes maris Aegaei in Europa Tes 

censuit , de eo dictum est ad fr, 98. Tenedi mentio est 

fr. 209- 

480. 

Ad. Herodian περὲ μοδήρ. λέξεως 1, p. 3r. (Ddf)- 

ἸΜάζα - - - Βάρυζα πόλις Περσική, ὡς "Ex. περιηγήσει ᾿ 

᾿ Ἑὐρωπης" »μέτα δὲ Bóovta , πόλις Περσέων" μέτα dà 

Θυνίας παρὰ Βυζάντης Καυκωνίδος πόλις. Cf, St. 

B. Βόρυζα: πόλις Ποντική, τὸ éJvyixóv Βορυζαῖος, Cf: St, B. 
o ἢ ^ : « “οὋ , ^" ll e 4 X 

υνίας, νῆσος πρὸς τῷ στόματι τοῦ llovrOUV, xat ἄκρα. 

τὸ ἐθνικὸν Θυνιάδιος, ὡς Ψωφίδιος, καὶ Θυνιαδεύς. 

λέγεται καὶ Ovyg καὶ Θύνις xai Θυνηΐς. Cf. Strab, 

XII, p. 816, 818. 

144. 

St. B. Δεσιλοί, ἔϑνος Θρᾳκικον' 'Ex, Esp.  Po- 

pulus ignotus, fortasse idem quem Plinius Denseletas 

appellat (IV, 'u 1, 18) qui dextram Strymonis ripam ac- 

colebant prope Medos et Bisaltas itaqué in vicinitate 

Paeonüm borealium , de quibus ad fr. 122. diximus. Et 

sicut hactenus inde a Paeonibus maritimas Thraciae 

pártes perlustravimus , nunc ab iisdem initium faciemus 

in recensendis populis eius mediterraneis. Ceterum Zfe- 

9tÀo/ apud Stephanum collocatum, est inter δέδόμασα et 



- VII, p. 481. 

8i 
ΖΔειπνιάς, itaque fortasse legendum 4Ζ,εζιλοί, — Codd. 

Voss. Δασιλοί, "Utrumque facile. mutabatur in Denselos 

vel Denseletas, 

442. 

St. B. Δατύλεπτοι, ἔϑνος Θράκης" "Ex. Eg. De 

bis nihil notum, Fortasse sunt iidem , quos Danthaletas 

vocat Theopompus (Steph, s. v.), Dantheletas Strabo 

"(V1I, 49o), Ptolemaeus (III, 11. med.), iuxta Haemum 

montem qui Paeonibus sunt vicini. ι 

| 143. | 

Bekker. Aneed. I, p. 362: 24/70» τὸ ὅρος ovde- 

τέρως "Ex. διὰ παντὸς καὶ Διονύσιος καὶ Ἐλλάνικος καὶ 

Εὔδοξας. Eadem generis neutrius forma legitur Strab. 

444. 

St. B. Καβασσός - - - πόλις ἐν Kanfradoxto, na- 

τρὶς Ὀϑρυονέως. Ὅμηρος * Καβησόϑεν ἔνδον ἔοντα (ll. 

" XIII, 565). (Ἑκαταῖος δὲ ó Μιλήσιος Καβασσὸν πόλιν ᾿ 
Ύ , l ᾿ εἶναί φησιν νὑπερβάντε τὸ Θράκιον “ἦμον. καὶ συμ- 

“« € "^ ? 3 a MULJ M 4 J S 
φωνεῖ καὶ ἡ τοῦ γάμου ἐλπὶς τῶν Θρᾳκῶν ἀκολασίᾳ. « 

'Videntur.haec ipsius verba Hecataei, qui cum "Thra- 

ciam invenerit Cabassum , hanc contendit designatam 

esse ab Homero, idque eo probavit argumento, quod 

bene concineret superbia Othryonei, qui sese pro nuptiis 

Cassaüdrae Graecos e Troade eiecturum pollicitus erat , 

cum indole Thracum. Stephani codd. τὸν Θρῴάκιον “μῦν. 

| 145. 

St. D. Ζισοραί, ἔϑνος Θράκιον' 'Ex.. Εὐρ. 
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(4460 07 ι 
οἰ St. B. Βάντιοι, ἔϑνος Θράκης" Ex. 

E COMM - | 

St. B. Τρίσπλαις, ἔϑνος Θρῴκιον' Ἔχ. Ἐὐρ. ^ 

4.8. 707 m 
St. B. Ἐντριβαί, ἔϑνος Θρᾳκιχόν Tx. Εὐρ.. De 

bis omnibus nihil notum.: Fortasse Trisplae vel Entri- 

' bae pertinent ad Triballos qui inter Haemum et Istrum 

habitabart, . 

140. . 

St. B. Κρόβυζοι, ἔϑνος πρὸς γότου ἀνέμου τοῦ 

Ἴστρον " Ἔκ. Εὐρ. Memorantur inter Haemum et Istrum 

eirca amnes Atlantem, Auram et Tibisin incolentes Herod, 

ΙΝ, 49. Strab. VII, p. 49o. Plin. IV, 13, 26. Ptol. 

Il], 10.  Scymnus Crobyzos Scythis finitimos dicit. 

(II, 3, 10 p. 45). 

| 450. - 
St. B. Τριζο , ἔϑνος πρὸς νότον τοῦ ᾿ἴστρου." 

Ἔχ. Evo. Cum Crobyzis memorantur ab ,Hellanico in 

Etymol. Magn. S. V, Ζάμολξις, ᾿ | 

451. 

St. B. 4 των, πόλις Θεσσαλίας. - - κα΄ χώρα 

Tor, ὑπὸ τὸν ipo , ὡς Ἔχ. Εὐρ. Videtur eadem, 

quam Plinius (IV, 11, 18) Sithoniam . appellat Ponti 

litoribus vicinam. | ! 

ES 152. ΄ 
St. B. Ὀργάλημα, πόλις ἐπὶ τῷ "orig Ex. 

Edo. &ioi καὲ Ὀργομεναὶ πύλις ᾿Ιλλυρίας. Quam Or- 



/ 

86 

galemorum et Orgomenarum comparationem ' omnes mi- 

rantur interpretes. ^ Mihi Orgofrnenas alteram Orgalemo- 

rum formam dixisse Hecataeus videtur et monuisse, ut 

duplicem Istrum, ita etiam duplicem huius nominis urbem 
[4 . . . . . . e. . i" 

inveniri, in Thracia etin Illyria. Nisi forte omnia ad ' 
. . L4 

solam lllyriam sive potius Istriam sunt referenda. 

| 453. 

. St. B. Χαρκινῖτις, πόλις Σκυϑική " " Ex. Eig. 

Sita erat urbs Carcinitis in. confiniis Scytharum et Tau- 

rorum (Herod. IV , 99? in ipso isthmo Chersonesi, in 

ultímo sinus Carcinitae recessu (Strab. VII, p. 47!:, 

473 , 4785 Plin. IV, 12, 26), ad ostia fluminis Hypa- 

cyris (Herod. IV, 55). Ipsius vero Chersonesi formam 

meque Herodotus novit, neque Hecataeo eam notam 

fuisse credibile est, cum ne Scylax quidem eam desi- 

gnet. Herodotus, nihil referens de sinu Carcinita, terram 

a Carcinitide urbe usque ad Chersonesum urbem (cuius 

étiam Scylax meminit 36 ut coloniae Graecae) in mare 

prominentem describit, quam a meridie tangat Pontüs | 

Euxinus, ab oriente et aquilone falu Maeotis cuius linguae 

amplae partem extremam freto Cimmerico adiacentem ha- 

bitent Tauri. Scylax etiam totam hanc chersonesum non 

chersonesum appellat, sed ὠχρωτήριον, et quod Aeschy- 

lus isthum Cimmericum memorat, hic est lingula illa, 

quae prominens e terra Sindica .chersoneso opposita est 

(Prom. 750). Sola hac ratione intelliguntur, quae alibi 'de 

' hac regione narrat Hérodotus, velut de itinere Cimmerio- 

rum (IV, 11), et de. fossa, qua Scythàrum servi sese 
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tuebantur, quam non in isthmo, id quod ratio ferebat , 

sed a Tauricae montibus usque ad Maeotin ductam esse 

narravit (1V, 3), scilicet" quia nihil novit de isthmo. 

| 45... 

St. B. Μελάγχλαινοι, ἔϑγος Σκυϑικόν" "Ex. Evo. 

Habitabant a boreali parte Scytharum regalium, qui per- 

tinebant usque ad paludem Maeotidem, ubi TTanai fluvio 

a Sauromatis disiungebantur (Herod. IV, 20, 41). Me- 

lanchlaenorum gentem diversam fuisse a Scythis diserte 

affirmat Herodotus, ipsi fortasse Hecataeo , ut saepius, 

contradicens, Mores tamen utriusque populi fuisse eos- 

dem, ipse docet (IV, 107). Α litore Ponti Melanchlae- 

norunr sedes spatio viginti dlerum sive quater mile sta- 

diorum distabant (IV, 101), a boreali parte excipiebantur 

. *a paludibus vastisque desertis (IV, 20). 

458. | 

St. B. Mvoyérai, ἔϑνος Zxv3ixóv* “Ἔχ, Evg. ἔν 

τισι τῶν Ἡρωδιαγοῦ γράφεται κακῶς. Myrgetae prae- 

terea nusquam commemorantur. Codd. Palatini: γρά- 

φεταε διάγετῶν κακῶς" ex quo vix quidquàm extri- 

cari potest, Fortasse ipsius est error Stephani, neque 

diversi hi Myrgetae, inutata liera M, ἃ Tyrrhegetis 

Strabonis ( VIE, 47r), Tyrangetis Ptolemaei (1I, 10), - 
lyragetis Plinii (IV, 12, 26), qni Istro flumini et Ba- 

starnis erant vicini. Sed neque de horum, neque de 

reliquorum , quos in Scythia recensuisse traditur Heca- . 

taeus, sedibus oerti quidquam constitui potest. 
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 4δ6. | 

St B. ἥηατυκέται, ἔϑγος Σκυϑικόν" “Ἔχ Evo. 

. 157. 

St..B. Καρδ 4a óc, πόλις Σκυϑίας' "Ex. Εὐρ. 

E 458. | 007 
St. B. "Io 5 noc, ἔϑνος Σκυθικόν. "Ex. Εὐρ. ᾿ , 

] | 459. | | 
" St. B. 'H 800, ἔϑνος Σκυϑικὸν * “Ἔχ. Kg. R 

| ^ 160, 
Plin, Hist, nat. IV, 15, 27: Septentrionalis Ocea- 

nus; Amalchium eum Hecataeus appellat, a Paropamiso 

amne ea parte qua Scythiam alluit, quod nomen eius 

gentis lingua significat congelatum. ^ Eadem Solinus 

c. 22: septentrionalem Oceanum ex ea parte, qua a 

Paropamiso amne Seythiae alluitur' "Hecataeus Amal- 

chium appellat , quod gentis illius lingua significat con- 

gelatum mare. — — Possunt. quidem haec ex Abderita 

Hecataeo esse. repetita , qui de Hyperboreis librum ᾿ 

-confecit (Diod. Il, 7, cf. Dindorf. not.) , quem false* 

nonnulli Milesio tribuerunt. Si vero nostró debetur 

illud nomen Amalchii et Oceani septentrionalis mentio, 

huic directo adversatug videtur Herodotus (IV, 45): 

ἡ δὲ Εὐρώπῃ, πρὸς οὐδαμῶν φανερή ὅστε γινωσκομένη,. 

οὔτε τὰ πρὸς. ἥλιον ἐνατέλλοντω, οὔτε τὰ πρὸς βορῆν, 

εἰ περέῤῥυτός ἐστι. Ceterum nulla est causa, cur maris 

cuiuspiam nomen habeamus. Amalchium ideoque ab He- 
Ζ. 

cataeo , cui flumen est Oceanus, abiudicemus ; id quod 
Ly 

4 - 
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fecit Uckertius (de Geogr, Hecat. p. 42. not. 184), 

sed est pars vel sinus Ocear fluminis. 

161. | 

St. B. Δανδάριοι, ἔϑνος περὶ τὸν Καύκασον, 

ὡς Ἔχ. Εὐρ.  Habitabant prope paludem Maeotidem 

fluviumque Hypanin (Strab. XI, 258) ipso iugo Cau- 

easio disparati a litoribus Ponti. Inter Scythas Maeotas 

recensentur a Strabone ( XI, p. 757) cum Sindis, To- 

reatis,. Agris, Arrhichis, aliis. Dandaricae oppidum me- 

moratur Soza Tac. Ànn. XIL, 16. Cf* Plut. Lucull, - 

C. 16. Plin. VI, 7: 7. 

162. | ͵ 

St. B. Τιπάνισσαι, ἔϑνος παρὰ τὸν Καύκασον" 

"Ex. Evo. Populus ignotus. Cum et Dandarii et Tipanissae 

in: Europa recenseantur, terminum Asiae et Europae 

"Phasin statuisse videretur Hécataeus, nisi Phanagoriam,- 

]xibatas, lssedones Ásiae assignavisset. Duplicem termi-: 

minum, quem Graeci statuerint, memorat Herodotus 

(IV, 45): aut Phasin aut Tanain, neuter vero cum iis 

concinit ; quae ex Hecataeo seryantur. Et potest qui- 

dem his duabus mentionibus Europae subesse error 

Stephani, qui etiam Oeanthae Locrorum nomini Asiam, 

Choeradibus Europam addidit; Sed fortasse neque Pha- 

sin, neque Tanain terminum designavit lecataeus, sed 

ipsos montes Caucasios, pertinentes a cauro. eurum 

versus, ut «quae a boreali parte eorum sita sint, Euro- 

pae, quae ab australi, Asiae attribuerit , in eo concineris 
L] 

Ld ^ 

e c A a a n e ai NA" [ 
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cum' Herodoto, quod omnes boreales terrae partes Euro- 

pam dixit. Hoc eo confirmari videtur , quod aperte 

iugum Caucasium usque ad Maeotidem produxit , ut Co- 

raxicos etiam montes eo nomine eum comprehendisse pa- 

teat, id quod intelligimus e designatione Dandariorum. 

2046603). | 
Ammian, Marcell, XXII, 8: Appositum est, ut 

existimo, tempus super Thraciarum extimis situque Pon- . 

tici sinus visa vel lecta quaedam perspicua fide mon- 

strare. --- Omnis autem eius velut insularis circuitus 

litorea. navigatio »viginti tribus dimensa millibus sfa- 

diorum,« ut Eratosthenes affirmat, et Hecataeus et Pto- 

lemaeus aliique huiusmodi cognitionum minutissimi scru- 

tatores , »in speciem Scythici arcus nervo coagmentati « 

geographiae totius assensione formatur. | 

LS 

à 

E 
ΠῚ" A4Z2IA4 07 

| 461. | 
St. B. Φαναγόρδια, πόλις ἀπὸ Φαναγόρου, ὡς 

Ἑκαταῖος ᾿Αἰσίᾳ" νἣ νῆσος Φαναγόρη καὶ Φαναγύόρεια. « 

Colonia Ταείοσαπι, Scymn, Il, 15a. ϑογίαχ eam dicit. 

urbem Phanagori (72). Verba esse ipsius Hecataei, 

demonstrat forma lonica. Insula quam dicit, est eadem 

* 

——- 

. τ n — 

- IS 



01 

quae hodie dicitur Taman, circumdata a párte boreali 

a palude Maeotide, ab orientali a lacu Corocondametide, 

ab australi a fluvio Anticita ; quem eundem Hypanin 

"appellabant, ab occidentali ab ipso Bosporo. In eadem ' 

insula praeter Phanagoriam sita erat alia urbs Graeca, 

Κῆποι Milgoíov, Strab, XI, p. 256, 257. 

| 165. 

St B. ᾿πάτουρον, τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν ἐν 

Φαναγορίᾳ --- Ἑκαταῖος δὲ κόλπον οἷδε τὸν ᾿Α“παάτου- 

ρον ἐν τῇ "dog. “ "Templi mentionem petivit 9 Strabone 
(ΧΙ, p. 757), qui Apaturum cum Hermonassa ad lae- 

^ vam Hypanis ripam in Sindice sitam esse memorat. 

Plinius Ápaturum locum paene desertum dicit (VI, 6, 6). 

De sinu Apaturo nihil notum, probabile est, ipsa Hy- 

panis ostia, quae sunt amplissima, ita esse appellata ab ' 

Hecataeo, 

166. 

St. B. Ἰξιβάται, ἔϑνος πρὸς τῷ Πόντῳ προςεχὲς ᾿ 

τῇ Σινδικῇ, “Ἔκ. ᾿4σ. Codd. ᾿Ινδικῇ, errore apud Ste- 

phanum frequentissimo. Populus ignotus. | 

467. | 
St. B. Ἰόμαι, ἔϑνος Σκυϑικόν" "Ex. "4. --- Ft 

postea ᾿ζάμοιε, Σκυϑίας ἔϑνος ὡς ᾿“λέξανδρος ἐν τῷ 

περὲ Εὐξείνου Πόντου μυϑολογεῖ, Praeterea sunt ignoti, 

nisi forte sunt iidem, quos Ptolemaeus ( V, 9) Iamaxa- - 

. tas appellat. 
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a 468, 
. St. B, Ισσηδόνες, ἔϑνος Σκυϑικόν" “Ἐκ, 4o. 

Issedones Herodotus m borealibus Europae regionibus 

collocat (IV, 15, 55), a Plinio vero recensentur in vi- 

cinia Maeotidis et Colchorum habitantes in cacuminibus 

montium , quos Ceraunios dicit (VI, 7, 7). Convenit 

hoc cum iis, quos Hecataeus videtur statuisse , finibus ' 

Asiae, itaque huc ipsum Kfecataeum Issedones relegavisse 

existimamus. Quae Damastes de Issedonibus, Arimaspis, 

Rhipaeis, Hyperboreis tradidit, concinunt cum Herodoti 

narrationibus, repetita, ut videtur, ex Aristea Proconne- 

sio : Steph. Byz. Ὑπερβόρειοι, 

07. 469. 
Gt. B. Karavvor, &ivoc πρὸς τῇ Κασπίᾳ 3a- 

λάσσῃ" “Ἔκ. 44e. lgnoti, Mare Caspium Hecataeo fuisse 

sinum Oceani, dictum est ad fr. τ. Quod refutavit 

: συμμίσγουσα τῇ ἑτέρῃ ϑαλάσσῃ. cett. 1, 202. ᾿ 

20 0 170, — B 
St. B. Mvxo/, ἔϑγνος περὲ οὗ “Ἑκαταῖος ἐν Loto 

»iàx Ἰυκῶν εἰς A oda Ey ποταμό». « Codd. ἐκ Μυκῶν 

εἰς ᾿Τράξινόν ποτε, Cum Myci mari:rubro fuerint vi- 

. cini, probabile est, boreales et australes Asiae fines hoc 

loco esse designatos. Nam etiam.Herodoto. Araxes Ásiam 

et Europam dirimit (IV, 11). 

| 471. | 
St. B. Mya, χώρα ταῖς Κασπίᾳις nagaxeiuéyg 

πύλαις " "Ex. ' Ais &n0 ἥηδου viov lMgósng. Doc. 
/ 

^N 
t 

M 

l 

Herodotus: 7 δὲ ασπίη θάλασσά ἐστι ἐπ᾽ ἑωὺῦτῆς, οὐ 
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Caspiis portis cf. Strab. XI, p. 795; de Medea, quae 

Ariis. Medorum nomen dederit, Herod. VII, 62, 

172. 

Athen. 1I, p. 7o. 'Exogatog δ᾽ ὃ Πιλήσιος ἐν "᾿Ασίας 

περιηγήσει, εἰ γνήσιον τοῦ συγγραφέως τὸ βίβλιον (Καλ- 

λίμαχος γὰρ αὐτὸ ἀναγράφει Νησιώτου) ὅστις οὖν ἐστὶν 

ὖ ποιήσας, λέγει οὕτω" «περὲ τὴν Ὑρκανίην ϑάλασ- 
» a 4 

σαν καλεομένην οὔρεα ὑψηχὰ καὶ δάσεα ὕλῃσι, ἐπὶ δὲ 
" »* x ? , rd 

τοῖσιν οὔρεσιν ἄκαγϑα xvyaga,« Κυγαρος ἄκαγνϑα me- 

morata est.a Sophocle iu Colchidibus et in Phoenice. 

173. 

Athen. II; p. 70 (1. ὁ): Καὶ ἑξῆς" »Πάρϑων 
πρός ἥλιον ἀνίσχοντα Χοράσμειεοει οἰκοῦσε γὴν. ἔχον- 

τες: καὶ πεδία καὶ οὔρεα. ἔν δὲ τοῖσιν οὔρεσι δένδρεα 

ἔνι ἄγρια, ἄκανϑα, κύναρα, ἵτέα, μυρέκη «. Idem St, B. 

. Χορασμέη, πύλις πρὸς ἕω Πάρϑων. Ἐκ. 'Aotac 

περιηγήσει" »ἐν δὲ αὐτοῖς πόλις Χορασμίη.« αὐτοὶ δὲ 

Χοράσμιοι, ὡς αὐτός φησι" »Πάρϑων πρὸς ἥλιον 

. ὠνίσχογτα Χοράσμιοι οἰκοῦσιι« — Herodotus Parthos et 

Chorasmios cum Sogdis et Areis decimae septimae re- 

gni Persici regioni ascriptos fuisse refert'(I1I, 93 cf. 16, 

117, VII, 66). Prope Parthos a Plinio (VI, r5, 17) 

collocantur iuga. Citheni. Quae si Cisthena illa. in Pro- 

metheo Aeschyli (v. 795) significantur, id quod in expli- 

cando itinere lus demonstravisse mihi videor, haud dubie 

ex Hecataeo hoc nomen hausit Acschylus, Cf. ad fr. 

|. 182 et Mus. Rhenan. III, p. 509. 

Ν 



^ 0:8. 05, 
Athen. II, p. 7o (. c): xai περὲ τὸν Ἰνδὸν δέ 

φησι ποταμὸν γίνεσϑαι τὴν κυνάραν. 

1478. | 

St..B. Ὥπέαι, ἔϑνος ᾿Ινδικόν. “Ἔχ. ᾿Ασίᾳ"  wéy 

δ᾽ αὐτοῖς οἰκέσυσιν ἄνϑρωποι παρὰ ᾿Ινδὸν ποταμὸν 

nies. ἔν δὲ τεῖχος βασιλήϊον, μέχρι τούτου Simia, 

ἀπὸ τούτου ἐρημία μέχρες "Dov.« 

| 176. 

St. B. "Aopyávt5, πόλες ᾿Ινδίας, ὡς “Ἑχαταῖος., 

477. 

St B. Καλατίαι, ἔὄἔϑνος ᾿Ινδικόν. * Ex. "4a. 

Memorantur ut populus Indicus ferodoto (III, 58) qui 

| morem eorum corpora parentum comedendi refert, regio- 

nem vero, ubi habitabant, "non designat. Eosdem alibi 

dicit Galantias (ΗΠ, 97)- hs 
178. ἘΝ 

St. B. Γάνδαρα, Ἰνδῶν ἔϑνος. Ἔχ. ᾽4σ. λέγον- 

ται xai Γαγνδάριοει παρ αὐτῷ καὶ Γανδαρικὴ 5 χώρα. 

Et ib. s. v. Γώνδροι- ἔϑνος ᾿Ινδὼν - - - - Ἔχ. δὲ Day. 

δάραφ αὐτοὺς καλεῖ. Ditioni Persarum subiecti cum 

Sattagydis, Dadicis et Aparytis memorantur ab Herodoto 

III, οἵ, cf. VII, 66. Gandarice sita in confiniis Persiae 

et Indiae Strab, XV, 1021 et 1024. Singularis numeri 

formam Γ ayóago.male eiecerunt editores. Cf, fr, 1 14, 158. 

| 75.479. ] EE 
St B. Κασπάπυρος, πόλις Γανϑαρική, Σκυ- 

3ó» ἀχτή * Ἔχ. ᾿Α͂σ, Sita erat in terra Pactyice ad 
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occidentalem Indi fluminis ripam in ditione Persarum. 

Herod, III, 102; IV, 44. Inde profectus est Scy- 

lax Caryandensis, qui orientem versus in Indo flumine - 

iter fecit usque ad mare rubrum : e quibus intelligimus | 

ex Herodoti opinione Indum deflueré orientem versus; 

neque Hecataeum aliter sensisse probabile est, Ceterum 

ih Herodoto legitur Kaonásepoc. Indescythiam ad 

dextram Indi ripam extendi docet Ptolemaeus... 

| 180; 

St. B. Παρικάνη, πόλις Περσική" Ex. "Aaa * 

»àv δ᾽ αὐτοῖσι πόλις Παρικάγη ovvoua.« , Duplicem 

Paricaniorum populum memorat Herodotus, alteram in 

vicinia Medorum et Orthocorybantiorum (III, 92), alteram 

in vicinia Aethiopum (III, 94), illos decimae, hos decimae 

septimae, quas Darius Hystaspis distribuerat, regioni 

ascriptos. Neque tamen disiunctae fuisse videntur eorum 

sedes, cum post hos Matieni, Saspiri, Moschi recensean- 

tur et inde pateat, utramque regionem Mediae fuisse 

fini&mam. Sed ipsius Paricaniorum ditionis jíars altera 

huie, altera illi regioni erat tributa. Probabile est, uni- | 

versam , quam Darius instituerat, regionum distributio- 

nem exhibitam fuisse ab Hecataeo a' quo eam receperit 

Herodotus III, go—97. cf. p. 12. 

| 181. . . 

St. B. Χανδανάκη, ᾿πόλις Περσική» Ἔκ. Εὐρ. 

| 182. . | 
St. B. Κύρη, νῆσος ἐν τῷ Περσικῷ κόλπῳ 

"Ex. ἐν περιηγήσεως δευτέρῳ" In editionibus Aldina et 
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luntina legitur àv τῷ Περσικῷ πόντῳ: nobisque ita 

scripsisse. Hecataeus videtur , cum nme apud Heroda- 

tum .quidem mentio: sit sinus Persiei , sed maris rubri 

saepius : itaque Hecataeum, quem novit, quo saepissime 

usus est: Herodotus, hoc nomine ipsum illum sinum 

significavisse probabile est , Sicut etiam Nearchus in na- 

Vigatione per mare rubrum (p. 1.) sinum Persicum maris 

Persici nomine appellat. Praetereà Aeschylus, cui no- - 

tum fuisse sinum Persicum alibi demonstravi (Mus. Rhe- 

nan. III, p. 508) ubi eum in descriptione itineris Ius 

significavit , vocabulo nóvrov usus est ( Prom. 792) ne- 

que tamen ullum in his rebus auctorem habebat Aeschy- 

lus nisi Hecataeum. De mari Persico sinu Oceani dixi 

' ad fr. r. 

483. 

St. B. Muvxo(', ἔϑνος neg? ov Ex. ἐν "doi »ἐκ 

JMvxov» εἰς ᾿Αράξην ποταμόν. Cf. ad fr. r7o. Ha- 

bitabant ad mare rubrum , ÜUtiorum vicini, eundemque 

quem illt ducem sequentes in bello Graeco Her. ἯΙ, 

'g5 ; VII, 68. 
mM 184. 

St. B. X ιτακή, πόλις͵ Περσιχή, ὡς Ἔκ. gta. 

fO πολίτης Σιτακηγός, καὶ ἢ χώρα Σιτακηνή. Sitacene 

vel Sittacene sita in Assyria vel Babylonia: Xenoph. 

Anab, II, 4, 13. Strab. XVI, p. 1064 et 1079.  Pto- 

lem, VI, 1. Plin. VI, 27, 51) ab orientali Pasitigridis 

parte (Plin. XII, 17, 59); finitima Susianae, Postea 

Apolloniatis appellata est. 
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000. 0 A88 mE 
δι. B. Kógato:; ἔϑνος Κόλχων, πλησίον. Kd- 

ὧν" "Ex. "4o. Κοραξικὸν τεῖχος καὶ Κυραξικὴ χώρα. 

Cf. eundem Χαριμάται : καὶ Ἑλλάνικος. ἐν κτίσεσιν 

ϑνῶν xat πύλεων" Κερκεταΐων δ᾽ ἄγω οἰχοῦσι. ἹΜόσχοι 

xai Xagipdrat, xüro) δ᾽ "Hwibyót, ἄνω δὲ Κοραξοί,᾿ 

Cercetas, Achàeos et Heniochos Scylax (75) inter. Sindi- : 

cen et Coraxos collocat nequé Hecataeum hes praeter- 

isse probabile est: ínter Achaeos ét Héniochos Zygi. 

memorantur a Strabone Gr P. 755, cf. 759, qui Cora- 

xorum oblitus est, quorum liinam laudavérat ΠῚ, p, 213). 

Coracem montem et Achaeos, Cetcetás , Heniochos re- 

censet Ptolemaeus (V, 4) eosdem Plinius . (VI, 5, 5). 

Coraxis finitimos Melanchlaenos récenset Scylax, quos 

Hecataeus cum Herodoto Europae assignavit, Cf. fi» 154. 

Colchr etiam fr. 168 meriorantur,  * 

᾿ 186... 0 000 
$t, B. Καλοὶ, £)yoe πρὸς τῷ Kavxuom* 'Ex. 

"do, αἱ δὲ ὑπωρείαι τοῦ Kavxacov καλοῦνται Ko- 

lux 00g. 7 χώρα Κωλική. Cf. Scyl. 77. Plin. l c. 

| Coli. a Colchis pr oxime absunt, ̓  

᾿ ass . 
Schol. Apollon. Rhod. IV, 284: “Ἑκαταῖος δὲ ἶστο- 

get, μὴ ἐχδιδόναι εἰς τὴν ϑάλασσαν τὸν Φᾶσιν, οὐδ᾽ 

ὡς διὰ Τανάϊδος ἔπλευσαν, ὠλλὰ κατὰ τὺν αὐτὸν πλοῦν, 

xa9^ ὃν καὶ πρότερον, ὡς Σοφακλῆς. ἐν Σκύϑαις ἱ ἐστο-- 

ee Cui rei refr regatur, quod in iisdem scholiis ad v. 259 

7 ux 

di 
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dictum est: Ἑκαταῖος δὲ ὃ Μιλήσιος ἐκ τοῦ Φάσιδος 

διελθεῖν εἰς τὸν Ὠχεανὸν, εἶτα ἐκεῖϑεν εἷς τὸν Νεῖλον : 

itaque sunt qui in priori loco pro Hecataeo substituere 

.. velint Herodorum, Fortasse de alio Hecataeo in altero - 

loco cogitavit sclioliasta, Quidquid verum sit ; id .co- 

gnovisse mihi videtur Hecataeus, Phasin defluere ἃ mon- 

tibus Moschicis, et si Argonautas e Phaside in Oceanum 

duxit, pgobabile est, eos ex eius opinione: navem ex 

altero in alterum per terram traxisse, id quod 1 fieri posse 

Solinus saltem, qui plura ex Hecataeo hausit, opinabatur- i 

(c. 22). Neque enim. cum tot gentes in regionibus et . 

montibus illis. recensuerit tanti erroris imputandus est, 

imo vix dubium. est, quin ipse terras illas adierit; ne- 

que Aeschylus neque Sophocles Phasin in montibus oriri 

ignorant, Fortasse tamen alteram opinionem de itinere 

AÁrgonautarum fovebat antequam ipse eo profectus, est, 

alteram postea. 

m 488... 
St. B. M ὁσ x95 Κόλχων ἔϑγος προσεχὲς τοῖς Ma- 

τιηγοῖς.ς Ἔχ. ᾽44σ. Μοβοβὶ cum Tibarenis, Macronibus, 

| Mosynoecis et Maribus decimae nonae regni Persici re-: 

gioni erant ascripti. Her. IIT, 94. C£ Strab. XI, 

p. 760 seq. BENE ] B 
E . 189. . 

St- B. Ὑώπη, πόλις ατιηνῶν, προςεχὴς vof; 

r ogdfoic. "Ex. " Mata" »8y "δὲ πόλις "Yo, οἱ δ᾽ ἀνϑρω- 

»mOL ἐσθῆτα φορέουσιν, οἵηνπερ Παφλαγόγες.« Τὸ 

| ἐϑνικὸν “γωπηνὸς τῷ ἐπιχωρίῳ τύπῳ. Revocayi lectignem 

"- 
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codicum pro Salmasii JMaorigvov.  Matieni cum Saspi- 

. ribus et Álarodiis erant regionis decimae octave . ( Her. 

III, 94), pertinebant usque ad Halyn fluvium, quo a 

E Phrygibus dirimebantur (1, 72). 

490. 

Si. B, Xor , yog Beyeigu ἐγγύς. Ἐκ. Du 

. νἃς μὲν τοῦτο 7 Bsxs (eux, ἔχονται δ᾽ αὐτῶν Χοῖ. « 

xài πάλιν" » μέχρι μὲν τούτων Xoi.« καὶ πάλιν" » Χοῖσι 

'ν δ᾽ ὅμουρέουσι πρὸς ἥλιυν ἀνίσχοντα Ζίζηρες.« Scylax, | 

Strabo (XII, p. 826), Apollonius (Argon, II, 596), - 

Eustathius (Dion. Per. 765) et Stephanus (s. v. Βύζη- | 

ρὲς et 8. v. Ἕπταχωμηταί) Byzeres in monte Scydissa . 

prope montes Moschicos recensent ; quos etiam hoc loco 

intelligendos esse probabile est: quamquam apud Melam 

{, 20) forma Discheri legitur. His "vicinos Bechiros 

recenset Scylax (81), cf. Dien. Perieg. 765. Avien. Descr. 

Orb, o5. Plin. VI, 4, 4 (cum Macronibus). Videmus 

Hecataeum in descriptione orientem versus procedentem, 

. Idem fr. 195. 

4 "x. . 7 tox 

L ^ 

191. 

| st. B. Mua d xg tres, οἱ νῦν Zavyor, Στράβων δωϑε-. 

xáry (p. 825) καὶ "Ex. "4a. Cf Her. II, 104 ; 11, 9f ; 

VII, 78. Xen. Anab. IV, 8, 15 V,5,48; VII, 8, 35. 

| Arrian. Péripl, Pont. Euxin. p. 11. med. 

2 | 492. 

^. St. B, άρες, &9voc πρὸςεχὲς τοῖς ἸΜοσσυνοικοιξ, 

*Ex. "4o. Herod, il. cc. Cf. fr. 188. 
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103. 

St, B. Xorgaóec, πόλις  Mosovyoíxow* Ἔκ. 

[EVgóng:] »Τιβώροισι δὲ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα ᾿ 

. Μοσσύνοικοε ὁμουρέουσιν, ἔν' δ᾽ αὐτοῖσε Χοιρά- 

' δὲς πόλιςος De Mosynoecis cf. Her. ll. cc. Xenoph. 

Anab. V, 4, 25 5, 15 VII, 8, a5. Steph.. Mooc. ex 
Eudoxo. Apollon. II, 579, 1016. Mel. I, 2o. Qui 

in turribus ligheis degere regemque suum vinctum , et 

custoditum tenere perhibebantur, Scylax (85) Choera- 

' des urbem Graecam appellat. Tibarenorum finitimi a 

parte australi sunt Leucosyri , ab occidentali Chalybes, 

Scyl. ib. Stephan. Τιβάρ. Strab. l. c. Xen. Anab, VII, 

8, 35; V, 5, a. Ephorus apud Stephanum Tibareno- 

, rum hilaritatem praedicat. De utrisque. cf. Scymn. II, 

162, 168. Plin. VI, 4, ά. 

τος 40... ΚΞ ΞΟ 
St.B. Teigta, πόλις υἐευκοσύρων: "Ex, ' 4. Miam 

Leucosyrorum urbem Chadisiam in finibus Themiscyrae 

memoi averat Hecataeus in Genealogiís a (fr, 550) : ean- 

demque i in Asia recensitam esse probabile est, id quod . 

fortasse confirmatur loco epitomatoris Stephani, qui quae 

annotavit , scripta sunt in codice huius, operis servato 

. 3n bibliotheca Rehdigerana : : Χαδισία, πόχις “ευκοσύ- — 

* *Ex. "Mole, οἱ πολῖται ᾿Χαδίσιον καὶ Χαδισία. 

Com vero haec omnia ad verbum concinant cum loco - 

qualis in reliquis Stephani editionibus legitur, praesertim 

chm ultima verba manifesto ex ipso illo loco ,; duobis 

quidem -omissis, transcripta sint (o£ πολῖται Χαδίσιοι καὶ 

hj 
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“Χαδισίω τὸ 9zAvxoy): recte censuisse Weellauerus videtur 

.esua mentionem Asiae addidisse epitomatorem vel coniec- 

'tura vel errore. Eiusdém Chadisiae merttio est apud. Mar- 

 cianum Heracleotem Peripl. p. 74. Cf. fr. 300. Leuoosyri 

Herodoto dicuntur Syri ad Thérmodontem. habitantes. 

| 3, μὲ I, 7». | 

| 495. | 
| St. B. Χάλυβες, περὲ τὸν Πόντον ἔϑνος ini τῷ 

Θερμώδοντι, περὲ ὧν Εὔδοξος ἐν πρώτῳ - - - καὶ Χά- 

λυβοι παρ’ Ἑκαταίΐῳ" »Χαλυβοισι πρὸς νότον edo u dv o | 

»ὁμουρέουσι.« Codd. ὁμοῦ ρέουσι. Ghalybum mentio apud 

! "tragicos frequentissima. Xen. Án. V, 5, 1. Ármenios 

ab altera parte Cilicum et Matienorum vicos dicit He- 

rodotus V, 49. Themiscyram campum qui a Chadisia ᾿ 

ad Thermodontem pertinuerit, descripsit Hecataeus in 

Genealogiis |. c. Seylax. Themiscyram urbem Gr aeg 

dicit. 

ME Y 
εὖ 496. 

St. B. Σταμένη, πόλις Χαλύβων, Ἕκ.᾽4σ. ΑΔ 
'Seylace duae urbes Graecae in Chalybia. recensentur 

Amenia et lasonium; Pro "duty fortasse Σταμενία 

legendüm. 

197. 

St, B, T ομώνασσα, χωρίον Τραπεζοῦντος - - -- 

"Ex. δὲ καὶ Θεόπομπος πόλὲν αὐτήν φασιν, ἀπὸ “Ἑρμω- 

γάσσης. Strab. ΧΙΙ, 825. Ptolem. V, 6. - | 

E | 4098. |—— | ] 

St. B. Πάτρασις, nog Ποντικὴ, ὡς " Ex. ' 4o. 

N 

͵ 

ΡῚ 
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109, 

St. B. Κρόσσα, nólg πρὸς τῷ Πόντῳ. “Ἐκ, 

᾿Ασιᾳ. “Ασίᾳ codex Vossianus, Edd. Εὐρώπῃ. 

oe ἢ "^  -— 200. | m 

. Strab. XII, p. 880:  Tavrg» (Everzv) δέ φησιν 
("4n01Aódcgoc) Ἑκαταῖον τὸν Πιλήσιον δέχεσθαι τὴν 

"ui0óv. ᾿ Eadem legimus Eust, li. II, 852: Ζηνόδοτος ᾿ 

γοεῖ “Ενετὴν ἀχολούϑως τῷ Exoroto τὴν. νῦγ ᾿Αμισὸν 

“ευκοσύρων οὖσαν. Hecataeus Heneten Homeri (1l. 1... 

853) eandem dixerat, quae tempore ipsius dicebatur . 

.Amisus , urbs Leucosyrorum de quibus c£ fr. 193, 194. 

Scymn. II, 18t. Ptolem, V.,:4.. Origines inopes ex 

Hecataei scriptis narrantur Schol. ApoHon. IL, o8. 

BEEN 0, . | 
St, B. Στεφανίς, πόλις Μαριανδυνῶν. Ἔκ. 

— Ma. Stephanen portum in Paphlagonia. memorant Scy- 

Ἂ: (89) ; Ptolem, V, ά. Marcianus Heracleota (p. 

72) qui eam septingenta et septuaginta stadia a Caram- 

bi, ducenta et quadraginta a Syriade promontorio di- 

stare tradit, et Plin. VI, 2, 2. 

BEEN 202... e 
Strab, XII, p. 838: ὃ δὲ Σκήψιος - - ἐπαινεῖ μά- 

| Aura τὴν “Ἑκαταίου τοῦ Μιλησίου καὶ Ἱενεκράτους 

τοῦ ᾿Ελαΐτου τῶν Ἐενοχράτους γνωρίμων ἀνδρῶν δόξαν, 

.. xai τὴν Παλαιφάτου, ὧν ὃ μὲν ἂν. γῆς περιόδῳ φησίν" 

»éni δ᾽ ᾿Ἄλαζέᾳ πόλει ποταμὸς ὃ Ῥῦμος ῥέων διὰ 

»υγδόνης πεδίου ἀπὸ δώσιας ἐκ τῆς λίμνης τῆς 

ῳ Δ ασκυλιξέδος ἐς Ῥυνδακὸν ἐςβάλλει « ἔρημον 



vs 

o. d |... 403 
L4 

- δὲ εἶναι νῦν τὴν ᾿4λαζίαν λέγεε, κώμας ᾿δὲ πολλὰς τῶν. 

᾿ἡλαζώνων οἰκεῖσϑαι, δι’ ὧν Ὀδυύσσης δεῖ" ἐν. δὲ 

ταύταις τὸν ᾿πόλλωνα τιμᾶσϑαι διαφερόντως, xoi. μά- 

Ara, κατὰ τὴν. ἐφορείαν τῶν Κυζικὴην ὧν... Scepsius 

ille est Demetrius geógraphus.' Eadem habet Eustathius 

(1. I1, 856), prm δὲ πόλιν ἐρημωϑεῖσαν "Ex. 

ἱστορεῖ ; »χωμὰς δὲ πολλὰς τῶν ᾿“λαζώνων οἰκεῖσϑαι, 

κἂν οἷς ̓ ἀπόλλων τιμᾶται διαφερόντως καὶ μάλιστα κατὰ B 

D ἐφορείαν τῶν Κυζικηνῶν.«  Heeataeus, quem sae- 

pius locos Homericos respexisse: vidimus (fr.- 144 , 200. 

Cf. 227), Alizones Alybam incolentes (1l. II, 856) eos- 

dem esse contenderat, qui Alazones Alaziae habitantes. 

Quem Strabo eo potissimum refellit argumento , quod 

propius a "Troade absit Alaziá quam illi, quos Home- 

rus memoravit Alizones ( τηλόϑεν ἐξ ᾿“λύβης), et quod 

nemo propé ΑἸαζίαπι argenti fodinas invenerit, quibus 

insignis dicitur Alybe.  Hecataeo assentitur Plinius (V, 

5a, fo): De singulis nominibus cf. ad fr. 264. 

| 208. | 
.. ' Btrab. ΧΗ, p. 829. “ημήτριος - 6 Σκήψιος - - 

τὰ περὲ. τὴν Σκῆψιν νομοϑετῶν τὴν ξαυτοῦ πατρίδα 

πλησίον τῆς Σκήψεως καὶ τοῦ. io] nov νέαν 

κώμην καὶ ᾽᾿Αργυρέαν λέγει- καὶ ᾿Αλαζίαν' ταῦτα μὲν 

οὖν, εἰ καὶ ἔστι, πρὸς ταῖς πηγαῖς ἂν εἴη τοῦ «Αἱσή- 

που. ὁ δὴ “Ἑκαταῖος λέγει »ἐπέκεινα τῶν ἐκβολῶν αὐτοῦ. uc 

204. | 

St. B. Δολίονες, οἱ τὴν Κυζικὰν οἰκοῦντες, οὺς 

Ἰολιξας εἶπεν "Ex, Confirmantur haec. verbis Stra- - 

c 
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bonis (XII,. pe 861); ZfoMóvac: μὲν οὖν μάλιστα καλοῦσι 
τοὺς περὲ Κύζικον ἀπό Τἱσήπου ξως “Ῥυνδάκου «καὶ 

τῆς Ζασκυλέτιδος λίμνης" lMvydóvacg δὲ τοὺς . ἐφεξῆς 

τούτοις μέχρι "τῆς Ἰηυρλειανῶν χιρας. —Rhyndacum . 

amnem et oppidum Dascylium v. Thue. I, 129: Pto- 
lem. V, 1 et.2; Rhyndatum et Cyaicum, Scyl. 93, 

. St. B. X κυλάκη , πόλις περὲ Κύζικον" "Ex. "4e. 

Sita eret in Dolionide (Plin. V, . 32, Ko) habitata, pa- 

riter ac Placia urbs vicina, a Pelasgis (Herod. Ἰ, 57). ὁ 

Placiam. memorat Scylax, Scylacen omittens ; quae a 

mari distabat, . mM 
| . 206. 

δι. B, μύλισιν, ἔθνος. Φρυγίας" “Ἐκ. '4do, . Po. 
pulus ignotus, Forma Mylisin videtur nom. sing. ut . 

"Iosnóc fr. 158, "Inge fe. 114, alia Berkelius con: 

lecit. υλισηναί, - 

20 o. 307, n 
' St. B." fapyog, πόλις καὶ χώρα ἄκρα τῆς Πα- 

ριανῆς.-- -- - Ἔχ. δ᾽ ὁ Μιλήσιος ἐν ᾿Ασίας περιηγήσει 

Ααμψάκαν ἄκρην sna φησιν. Vieinos fuisse 

Lampsacenos Parianis, patet e Scylace (95), Strabone 

(XIII, p. 879), Plinio (V, 52, 40). Memorat etiam. 

Xenophon ᾿Αβαρνίδα τὴν». ““αμψάκου. ἄκραν Hell. Ἢ, 

t, 29. Quod. ex Herodoti libro quarto Abarnidem affert 

| Stephanus ; id. ex errore repetendum 'est, cum nulla 

| apud. hunc loci illus mentio exstet. Ceterum Scylax 

hànc regionem inde.a Myrlea oppida et amni Rhyndaco 
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usque ad Abydum  extensam , Phrygiae , Mysiae vero 

zoaritimae :solam eam peninsulam ,. quae inter Cium i- 

numque Olbianum interiaoet , assignat , id quód. concinit 

cum Plinio, qui regionem Phrygiae maritimam antiqui. 

tus partem "Troadis eiusque et Mysiae fines in. flumine | 

Eiheleo prope Myrleani positos fuisse docet (Vi, I, 32, 4o). 

Seylaci vero et Herataeo ab Abydo Troas incipit: : Da- 

masti a Pario. usque ad d Lectum extenditar, Strab. XIII. 

| p. 873. 

mE | 208. . 

St. B, Σίγη, πόλις Τρωάδος, ὡς "Ex, 4o. — 

409. | 
St. B. Πυρικοῦς, πύλες καταντικρὺ Τενέδου καὶ 

“Μέσβου, ἑῆς Τροίας. *"Éxaratog* »éc Mugiuxóeyra τῆς 

»Toouxgc.« De Tenedo ipsa cf. fr τήο. m 

2410. 

St. κ᾽ donnovtía, els Τρωάδος: "Ex. "do. 

τὸ ἐϑνικὸν “Ἰαμπωνειεύς. “Ἑλλάνικος δὲ “Ἰαμπώνιον 

αὐτήν φησι, ' It etiam Herodotus (V, 26.) Sita erat. 

in confiniis Troadis et Aeolidis , cui ab Hellanico assi- 

guabatar (Strab. XIII, P. 909). 

211. 

δὲ B. Γρύνοι, πολίχνιον Mogivatar, 0v ᾿ 

xal ἱερὸν ᾿Απόλλωνος xai μαντεῖον. ἀρχαῖον. "Ex. δὲ 

τὴν πόλιν Γρύνειαν xal. , Codd. Κυρηναίων vel 

. Πυρηναίων, quod emendavit Vossius. lisdem verbis 

describitur a Strabone (XIII, 935). Oppidum quadra- 

ginta stadiis distabat a Myrina ; quam ipse etiam Heca- 
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taeus haud dubie commemoravit (cf. fr, 104). Myrinam- 

et Gryneam inter undecim urbes Aeolicas recenset ffe» 

᾿  fodotus (I, 149) , et ut Aeolicas in Lydia urbes Scylax. 

(97).. Prope Gryneam sunt ostia Caici ^ cuius meminit 

Hecataeus in fatis Augae et. Teuthrantis. αἱ fr. 545. 

| . 212, 
St. B. ^4 μαζόνειον, οὕτως ἐκαλεῖτο 2. Κύμη, 

T ἐν ἥ oi “μαζόνες ᾧκουν. “Ἑκαταῖος dà ἐν τοῖς "Idi 0-. 

λικοῖς διὰ τὸ ἐ γραφὲι τὸ ὄνομα, Liber Aeolicorum 

videtur fuisse caput deicriptionis Asiae, ut Hellespontus. 

pars descriptionis Europae, Ci. p. 16. De vocabulo cf. 

. Steph. B, Κύμη, πόλις 4tioMdog πρὸ τῆς “έσβου ἀπὸ Κύ- 

uns "pal óvoc. 

- οὖ 2493, 

St, B. Μελήτου κόλπος ὃ Σμυρναῖος ἐκαλεῖτο 

v ἀπὸ ἹΜελήτου ποταμοῦ, ὡς Ἑχαταῖος ἐν ΑἸἰἰολικοῖς. Codd. 

c Σμυρναῖος. Quod Lade, Aeolidi attribuitur La 236), 

ds ex errore Stephani repeto. | 

| | 244. * 4. . 
St. B. Κυβέλϑια, πόλις Ἰωνίας" "Ex. "da. Sita 

erat ad nigrum promontoriam , quo mons Mimas οἱ pen- 

: insula Erythraea. boream versus excurrit, Strab, XV, 

954 : ubi Cybellia dicitur. . 

eo 05. 
St. B. . Ἐρυϑραὶ, πύλις Ἰώνων, Ἔκ. 'do. | éxa- 

᾿λεῖτο δὲ Κνωπούπολις ἀπὸ Κνώπου. Cnopus Codri 

filius nothus urbis conditor. Strab. XIV, 959. Mentio 

Erythrarum est in descriptione Chii fr. 99, praeterea fr. 

“ ^ 

PENNE 
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216. Codd, "Eov3od , sed forma pluralis: in reliquis 

— Hecataei locis usitata , ut apud alios scriptores. 

2946. 7 00— ; 
. 8t, B. Κωρυκός - - - ἐστὶν ὅρος ἀρσενικῶς λεγό- 

ἵμεγον, πλησίον Τέω τῆς Ἰωνίας καὶ Ἐσυϑρῶν, ὡς 

Ἕχ.᾿“σ. "Codd. ἐρυϑρόν. . De situ cf. Strab. XIV, 954. 

MM MA. 
. St. B. Z/0ovoca , πόλις Ἰωνίας. Ἔκ. ' dota: »&y. . 

»0à Σίδουσσα πόλις.« .Sidussa castellum in regione Ery- 

. thraea memoratur" a Thucydide VIII, 24. Cf. Plin. V, 

51,28. Ὁ ΕΣ 0 

| τ΄ 28 ΝΣ 
|. $t. B. Σιδήλη, πόλις Ἰωνίας" Ἕκ. ᾿“424σ. Situs 

| ignotus. - ME mn 

| C 219. — 
| St. B, Mvóv»gzooc, πόλις μεταξὺ Τέω καὶ .4ε- 

' Bédov, "Ex. "4o, Strab. XIV, p. 953. Plin, V , 51, 
9B. , Teum et. Lebedüm Scyl. 97 Myoóneso omissa. 

220. 

δι. B. Νότι o», πόλις Ἰωνέας: Ἔχ. ᾽Ασ, Sita erat 

ad mare in agro Colophoniorum. Seyl. 97. Suid. 

^ Nónov.: Polyh. Excerpt: Leg. c. 56. Liv. XXXVII, 26. 

Plin. V, 29, 531. Aliam urbem Notium Heredotus in 

Aeolide recenset (I, 149.); litus Notium ia Chio insulà 

commemorat Strabo (XIV, 955). 

| 221. 
St. B. Kv», πόλις “υδίας" Ἔκ. Vo. — 

, 



. 222. . 

St. B. M ἐμνηδός, πόλις “υδῶν" “Ἔχ. "4o. 

| 223. 

St B. Καβαλίς-- - ὃ πολίτης Καβαλεύς" 

*Ex. 44e. Sita erat ab australi parte Maeandri prope 

Cibyram in confiniis Lydiae et Cariae, extensa usque | 

ad Lyciam. Strab. XIV, 934. Cf. fr. a4o. Incolae 

Herodoto dicuntur Cabalii (III, 99). 

12M . 

St. p. Mvc, ἸΜύητος , ὡς Φάγρης , Φάγρητος ; 

πόλις Ἰωγνικῆ" Ex. "do. 

225. 

St. B. MíAgr0c, πόλις ἐπιφανὴς ἐν Καρίᾳ τῶν 

Ἰώνων" "Ex, '.4c. Cum saepius reprehensione Heca- 

taeum respiciat Herodotus, haud improbabilis videtur 

'epinio, illum, hominem Milesium, in descriptione loniae Ὁ 

gloriatum esse de pura eorum, qui in Asia habitarent, - 

lonum origine, id quod refellit Herodotus (I, 146): 

praesertim cum hoc ab iis potissimum iactari dicat ille — 

lonibus, qui Caricas duxerint uxores, Miletus vero prin- 

cipalis fuerit inter horum urbes. lactationem Hecataei 

de generis origine etiam alihi levi joco perstringit Hero- 

dotus (cf, fr. 276). | 

226. ΝΕ 

St. B, ““ἀδη, νῆσος ΑΑϊολίδος, "Ex, ̓ 4σ. De La- 
dae situ in litore Ioniae prope Miletum satis constat ex 

Herodoto (VI, 7). Cf. Thuc, VIII, a4. | 



. Stráb. XIV, ofa: : “Ἑξῆς δ᾽ ἐστὶν 6 “Ἰατμικὸς χόλ- 
€ 

EL àv 9 f Ἡράκλεια ἥ ὑπὸ "dry λεγομένη πολέχνεον 

ὕφορμον p ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον “άτμος ὁμωνύμως 

τῷ ὑπερκειμένῳ ὄρει, ὅπερ “Ἑκαταῖος μὲν ἐμφαίνει“ τὸ 
2 $* Ύ - € 4 ^ - | — x 

αὐτὸ εἶναι νομίζων τῷ ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ Φϑειρῶν ρει 

λεγομένῳ" »ὑπὲρ γὰρ τῆς ἀάτμου φησὶ τὸ Ὁ ϑε:- 

οὧν bgog.« ltaque ipsam urbem Latmum dixit Heca- - 

. , taeus, montem vero non Latmum, sed Phtirón. , Heca- 

taeum saepius Homeri respectum. habuisse, observavi ad 

^. fr. 202.. Locum Homeri invenies Il. II, 868. 

228. 

|. St. B. Καρυάνδα, πόλις καὶ λέμην ὁμώνυμος, 

πλησίον Ἰύνδου xai Κ͵α' Ἕχ, K αρυάνδαν αὐτὴν 

φησι, Strab. XIV, 97a. Plin. V, 39, a9. | 

229. 

9» ὁ Strab. et Plin. ll. cc. 

230. 

St. B. Μέδμασα, πόλις Καρίας, Ex. ᾿Ασ. τὸ 

ἐϑνικὸν Πεδμασεὺς τῷ τύπῳ τῆς χώρας , ὡς Πηγα- 

GtUc, Eadem videtur Zéduaca (Steph.), cum Stephanum 

| saepius depr avatis codicibus usum esse.constet. Medmasa 

Sita erat inter sinum lasium et Ceramicum, prope Myn- 

dum, Plin, V, 26) 29. - | ' 

| 231. 

St. B. Ἱππόνησος, πόλις Καρίας, "Ex, Eig. 
Insula in sinu Ceramico, Plin. V, 51, 36. 

St. B. ἹΜύνδος, πόλις Καρίας Ἔν. "do. hs | 
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932, 

$&. B. “ώῤρυμα, πόλις Καρίας, *Ex. * data. ἔστι 

᾿ καὶ λίμην Ῥόδου, ὃς zfogvua λέγεται. Loryma sita 

inter Caugum et Cnidum e.regiong Rhodi, adiacet lis 

insula Syme. Α Strabone (XIV, 964, 969) litus aspe- 
rum. a Plinio (V, 38, 29) locus appellantur , , portum 

Loryma commemorat Constantinus Porphyrog. de The- 

mat. c. r4. . Brobabile est, et hoc oppidum et Cory- 

dalla (fr. 244) sita esse in continenti, Rhodiis subiecta , 

neque diversa esse Rhodiorum Loryma a Caricis, Liv. 

XLV, 10. Ptol. v, 2. | 

233. 2 

/— $t. B. Κύζλανδο jos, πόλις Καρίας" "Ex. *4o. τὸ 
ἐθνικὸν Χυλανδεύς. Cod. Vossianus: Κύλλανδος et 

 Μυλλανδεύς. Urbs ignota, nisi forte pro eadem haben- 

da est , quae Calynda dicitur. Steph. Κάλυνδα, πόλις 

Καρίας, ὡς Καρύανδα, κὸ ἐϑνικὸν Καλυχϑδεύς. Ἣρό- 

δοτος ὀγδόῃ. Her. VIIL, 87. Ptolemaeus Calindum. 

(V, 5), Strabo Calymnam appellat (ΣΙΝ, 963) , Plinius 

| Colydam (V, 38, 29). . 

| 23. 0 B 
St. B. Κεδρέαε, πόλις Καρίας, Ex, Lo. τὸ ἐ- 

“ϑνικὸν Κεδρεάτης Xa αἱ Κεύραῖος τρισυλλαβῶς, καὶ Κε-. 

δρεατικός, 

235. EM 

. St. B. Κράδη, πόλις Καρίας, "Ex. ᾿“σίας περιη- 

γήσει, τὸ ἐϑνικὸν Κραδίτης, ὡς Σιδίτης. Side urbs 

Pamphyliae (cf. fr. 248). | 
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236. 

zZlairgc ,' ὡς. Παυσανίας φησὲ πέμπτῳ. Pausanias lo- 

, quitur de Elaitis, quorum urbs Elaea sita est in Àeo- 

lide ad' ostia Caici (V, 24, 6; IX, 5, 14). Causa er- 

roris est'in pravo Pausaniae codice, quo usus est Ste- 

phanus. Laia urbs ignota. 

| 237. 7 
St. B. Micanfa, πόλις Καρῶν; "Ex. '/dd. τὸ 

ἐϑγικὸν Ἡεσσαβεὺς, τῷ τύπῳ τῶν Kaguo» πόλεων. 

| 238. : | 

St, B. ξύλος, πόλις Καρίας, "Ex, "do. τὸ ἐϑυι- 

κὸν Ἐύλιος ἢ ἢ Ἐυλεὺς, διὰ τὸ ἰδίωμα τοῦ τόπου" χαί- 

θουσι γὰρ roit εἰς εὐς.  Liviu$ urbem Xylinen inter 

Termessum et Cormasam in Pisidiá sitam commemorat 

! (XXXVII, 15). 
* 

230. 

. St. B. Τνύσσος, πόλις Καρίας" Ἔχ. "do. τὸ 

᾿ ἐθνικὸν Τνυσσεὺς, τῷ τύπῳ τῆς χώρας. Praeter has 

Melia εἰ Mygisus Cariae urbes ex Hecataei Genealo- 

giis citantur, Cf. fr. 536 et 565. 

| 220. 
St. B. Σινδέα, πόλις «“υκίας, "Ex. "do. τὸ — 

ἐθνικὸν" Σίνδιοε. — Sindam urbem commemorat Strabo in 

Cábalidis (fr.. 225) et Cibyrae vicinia (XII, 855; XIV, 
. 934). €f. Liv. XXXVIII, 15. In Genealogiis Heca- 

taeus Lycios Tremilarum cognomine designavit (fr. 364). 
4 

' 

-L.— ΝΕ. m n n s a li 

St. B. “αεέα, πόλις Καρίας, "Ex. "do. ὁ πολίτης ' 
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24. 

St. B. Ξάνθος, πόλις “υκίας, "Ex, Maia, παρ᾽ 

ἣν Ἐάνϑος ἐξίησι ποταμός. . ἐκλήϑη dà ἀπὸ dy9ov 
| Αϊγυπτίου͵ 7 Κρητὸς, οἰκιστοῦ. Xanthus maxima urbe 

Lyciae, Strab. XIV, 660. Scyl. roo. Plin, V, a7, a8. — 
Ptol, V, 3. | 

m 242. E 

St. B. Πάταρα, πόλις “υκίας, “Ἐκ. "o, ἐκλήϑη 

δὲ ἀπὸ Πατάρου τοῦ ᾿᾽«πόλλωνος καὶ «Δυκίας τῆς &a»- 

9ov. Sg. Strab, Ptol, Plin. ll. cc. Y t. 

243. ! 
St. B. Φελλὸς, πόλις Παμφυλίας, *Ex. * 4o. ἾΑλέξ- 

.e»dgoc ὃ Πολυΐστωρ ἂν τῷ msi υκίας Φελλὸν καὶ 

| ᾿Αντίφελλον “ἼΣυκίας εἶναι λέγει. 86}. ΣΙΝ, 982. Ptol. 

V, 8. Plin. V, 27, 38. 

2M. 

St. B. Κορύδαλλα, πόλις “Ῥοδίων, "Ex. '4do, . 

τὸ ἐϑνικὸν -KogvóaAAsig.  Sitam memorant in Peraea 

.Rhodiorum, pariter ác Lóryma (fr. 352. Cf. Ptol. 

V.5; Plin, V, 27, 28. Incertum est, utrum in ipsa con- 

tinenti terra an inter insulas Chelidonias sita fuerit, de 

quo cf, ad fr, 247. | | 

| 245. ᾿ " . 

St. B. 4iogvvrsia, πόλις Παμφυλίας, Ex. 4o. 

E ἐϑγικὸν “ιρνυτειεύς. Eadem videtur, quae “μρ-᾿ 

φατία, χεῤῥόύόνησος καὶ χωρίον “νκίας. Steph. — Scylax 

(100) insulae Lyrnatiae mentionem habet prope Idyram. 

'' Codd, Scylacis «ἀὐραία Τεία; quod emendgvit Vossius. 
' ^ 

' 
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0 246. ΄ 

St. B. δυρὸς, πόλις καὶ ποταμὸς Παμφυλίας, ᾿ 

"Ex, A Scylace (100) Lyciae assignatur. " 

St. B. MeAavinniov», τόπος Παμφυλίας" Ex. . 

"La. Τινὲς δὲ «υκίας. φασί. Τὸ ἐϑνικὸν Melommn- 

'πεὺς, καὲ Πῆῖελανίππιος, Codd. ποταμὸς pro. τόπος. 

Loci meminit Quintus Smyrnaeus HI, 23322: vais δ᾽ óy | 

αἰπεινὸν ΠἸελανίππιον, ἱρὸν ᾿ϑήνης, ἀντία Ἰασικύ- 

“τοῖο, Χελιδονίης σχεδὸν ἄχρης. ιάεῖαν referendus in- 

ter insulas Chelidonias, eonfiniis Lyciae adiacentes, in- 

. ter quas Steplíanus (Χελεδόνεον) e Phavorino Corydelam 

. et Melanippium recenset, 

) 248. E . 

St. B. K ὀρδυλος, πόλις Παμφυλίας, * Ex. "do. 

Τὸ ἐϑνικὸν Κορδύλιοςι 5 | | 

' 249. - 2E 
Jy 

| St. B. Κύρβη, πόλις Παμφυλίας, Ex. "do, ὃ 
πολίτης. Κυρβαϊοςι | 

250. . ΝΞ 

St. B. Σίδη, πόλις Παμφυλίας, ὡς 'Ex. "4o. 

κέχληται δὲ dnà Σίδης τῆς 9vyurgóc μὲν Ταύρου, γυ-. 

᾿ψαικὸς δὲ. Κιμώλου, ἀφ᾽ ov 5 νῆσος. ὃ πολίτης Σιδή- 

6 : Codd. Mévravgov. Taurus mons in eius vicinia . 

incipit, Strab. XIV, g82. Pro Κιμώλον codd. ωλου, 

quae nusquam est, Side erat Cymaeorum colonia, Strab, 

l. e. 985. t. praetérea Seyl, 101: Ptol. V, 5. Plin, 

V, 27 y 26. 
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251. - 

St. B. Xagaó ρος, λιμὴν καὶ δηπίένείον Κιλικίας. 7 

* Ex. ᾿““σίᾳ" » μέτα δὲ Χάραδρος ποταβύς.κε 

| 252. 

St. B. Ναγίδος, πόλις μεταξὺ Κιλικίας καὶ Παμ- 

φυλίας. “Ἔχ. ᾿“αίᾳ"' »μέτα δὲ Ναγίδος πόλις, ἀπὸ 

»τοῦ Νάγιδὸς κυβερνήτου καὶ γῆσος Ναγιδοῦσα. Ναγίδος 

»08 ἐχλήϑη διὰ τὸ Νάγιν αὐτὴν κτίσαι.« ὃ πολίτης Nd- 

γιδεύς. Urbis cum insula in Cilicia meminit Scylax 

102. Strabo XIV, p. 100r. Sita erat in Cilicia aspera 

inter Anemurium promontorium et Áphrodisium urbem. 

253. ὁ 
St. B. Σόλοι, Κιλικίας πόλις, - - Ex. "dg. Me- 

minit eius inter ceteros Scylax, | | 

254. ' : 
Ael, Herodian. περὲ μονήρους λέξεως l. I, p. 8: 

de terminatione in ἃ: ἔστω ὅτι τοῦτο παρ᾽ “Ἑκαταίῳ 

ἐστὶ, καὶ à» τῇ χρήσει τῶν Qon», ὡς αὐτός φησι,. 

οὐκ ἔτι μέντοι ᾿ττικοῖς καὶ τῇ συνηϑεία γνωστόν». - - - 

X»à, οὕτω γὰρ πρότερον ἥ Φοινίκη ἐκαλεῖτο. Patere 

videtur ex his, etsi proprie mentio Hecataei usum formae 

ΖΔανᾶ (fr. 558.) respiciat, commemoravisse logographum 

illud antiquum Phoenices nomen et dixisse, in usu esse 

hanc formam Phoenicibus. Etenim non est quo referatur 

illud εἷς αὐτός φησι, nisi ad Hecataeum. 

255. 

St. B. Γάβαλα, πόλις Φοινίκης, ἣν Ex. ϑηλυ- 

«ὥς φησίν. Jdem fecit in forma Caryandae fr, 238. 
1 ] 
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Sila erat Gabala im Syria. prope Laodiceám. — Sttab. 

XVI, p. 1095. Ptol, V, 15. Plin, V, ar, 18. 

256. 

| St. B. Σέδιρν, πόλις Φοινίκης, Ex. "4o. 

257. 

St. B. Φοινικοῦσσαι. --- ἔστε καὶ πόλις Φοι- 

γίχων τῶν dy Συρίᾳ Φοινικοῦσσαι, ὡς αὐτὸς ( Ex.) ἐν 

᾿“σίᾳ. ΟΕ, fr. 515. | 

: | 258. ; 

St. B. Γιγγλυμώτη, Φοινίκης πόλις, ὡς Ἐκ. 
259. ' 

St. B. 4iydá, τῆς «Αἰολίδος dxgc. - - - ἔστε καὶ 

' πόλις Φοινίκων, ὡς Ex. 
v. 269. 

St. B. /d6006, πόλις Φοινίκης, "Ex. ᾿“σίᾳ' » μέτα dà 

"ἢ παλαὶ “ῶὥρος, νῦν δὲ “ὥρα καλεῖται. « À Scylace (104) 

. dicitur urbs Sidoniorum, Plin, Y, 19, 17. Pto]. V, 15. 

3605. ὁ 
St! B. Kivvztc, πόλις Συρίων μεγάλη, ὡς Ex. 

"dale. τὸ ἐϑνικὸν ανυτίτης. Haud dubie eadem, 

" quam ex Herodoti libro secundo Calytin dicit (s. v. Ka- | 

Avtic), duplici depravatione Cadytidis Herodoteae (11, 

159 et ΠΙ, 5) qua vix alia designata esse potest, misi 

Gaza. Cf. Heyse Qnaestion. Herodot. p. 94 sqq. 

| | 262. 
St. B. Kagó υτὸς, ὡς Βηρυτὸς, πόλις . Σύρων 

μεγάλη, εὃς Ex. ἐν περιηγήσει ᾿Ασίας. τὸ ἐϑνικὸν Καρ- 

δύτιος, ὡς Βηρύτιος. 

* 
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263. 

St B. Καμαρηνοὶ, νῆσοι ᾿Αραβίων - “Ἑκαταῖος 

ἐν περιηγήσεί. οἱ οἰκοῦντες ὁμοίως τῷ πρωτοτύπῳ Ka- 

μαρηνοί. Sitae erant in ostiis Persici sinus (Plin. VI, 

28, 3a med). Sinum Arabicum lacum putabat 
΄ LJ 

Damastes (Strab. I, p. 81) cuius erroris causa posita 

.fuisse videtur in Hecataeo, quem Damastes exscripsit 

(Agathemer. Geogr. Í, 1), neque tamen disertis verbis 

idem dixisse puto Hecataeum, quippe de quo taceat 

Strabo alibi saepe de eo disserens. Neque eum latere 

potuit expeditio Scylacis ex Indo flumine in mare ru- 

brum atque sinum Arabicum. ( Herod. IV, 44). Sed 

"non descripsisse australem huius sinus finem videtur 

Hecataeus et sive nihil sive dubia de eo tradidisse , quae 

prave intellexit Damastes. 

261. 

SL B. Τάβις, πόλις ᾿Αραβίας, 'Ex. περιηγήσει 

Aiyonreov. 

265. 

St. B. Σκεάποδες, &9voc i9ionixóv, ὡς Ἕκ. ἐν 

περιηγήσει “ἰγύπτου. 

| L 266. ! 

Eust, lliad. IIT, 6, p. 572. Ilvyuaiox.- - - lozoget- 
- x . ὦ , , * 5 , 
τάι δὲ καί ὁτὲ κερατα παρατίϑενται, ἐν 6y σχγηματι 

^w a ! , , ^" 

κριῶν, ὡς Ἕχαταῖός φησι; κρόταλα ψοφοῦσι καὶ οὕτω 

τὰν πυγμαιομάχους γεράνους ἀμύνονται καταφρονούσας 

, ἄλλως τοῦ μήκους. γεωργικοὲ δέ εἶσιν, ὥς φασιν" ὅτε 

δὲ καὶ ἀξίνη. ἐχρήσαντο ἐπὶ τὸν ἃ λοῖον μὲ & καὲ αξινῇ. δχθῆ emi τὸν ἀστάχυν,. γελοῖον μὲν 
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καὶ οὐ πιϑανόν» ἀέγεται δέ. Et Schol. lliad. ib. Ilvy- 

μαῖοι. - - ἔστι δὲ ἔϑγνος «γεωργικὸν ἀνθρώπων μικρῶν c0 

κατοικούντων εἰς τὰ ἀνωτάτω μέρη τῆς ΑΑϊγυπτιακῆς 

γῆς πλησίον τοῦ Ὠκεανοῦ, ὅπερ πολεμεῖν ταῖς γερώνοις 

φασὲ βλαπτούσαις αὐτῶν τὰ σπέρματα καὶ λιμὸν ποι- 

οὐόαις τῇ χώρᾳ. - - - Quai δὲ αὐτοὺς Ἑκαταῖος ἐπὶ 

σχημάτων κριῶν ἐξιίντας ἀλέξασϑαι αὐτὰς, τὰς δὲ κα- 

ταφρονούσας τοῦ μήκους πολεμεῖν πρὸς αὐτούς. 

: 267. 

' SLB. Ὑσαεῖς,, νῆσος uixgo καὶ μεγάλη Αἰϑιόπων 

"Ex. περιηγήσει diyonrov. Οἱ νησιῶται “Ὑσαΐται ὡς 

Ὀασίται. | 

n 268. ) 
St. B. άρμαωκες, ἔϑνος “4 ἰϑιοπικόν" Ἕκ. o. ^—— 8 

| | 269. 

St. B. βοτις., πόλις “ἰγυπτία, ὡς Ex. 2v 'Hoo- 

διανός qot βαρύνεσϑαι. ὃ πολίτης κατὰ μὲν τὸ ἐπι- 

χώριον ᾿Αβοτίτης, ὡς νῦν Κλαυτίτης καὶ Ναυχρατίτης, 

κατὰ δὲ “Ἑκαταῖον ᾿Αβοτιεύς, ὡς ακριοι, ἸΠακριεύς. 

Urbs ignota, nisi pro eadem habenda est, quam Plinius 

Aboccin dicit (VI, 29, 55) , Ptolemaeus Abuncin (IV, 2) 

sitam ad occidentalem Nili ripam in Aethiopia, . Abotis 

commemoratur etiam in Κραμβοῦτες fr. 275. 

270. MN 

St. B. MvAo», πόλις Αἰγύπτου, 'Ex. . 

27. 

St. B. Ὁνειαβώτης, ; πόλις 4iyenvov, Ἔχ. πε. 

ρεηγήσει «Τιβύης. 
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212 2: 
St. B. Σῆνος, πόλις Αἰγύπτου " "Ex, ἐν τῃ αὐτῆς 

περεηγήσϑδι.. δ' πολίτης Σηνικός. 

B 973. 
St. B. Κρῶς, πόλις iyvnzov: Ἔχ, περιηγήσει 

᾿Ασίας. ὃ πολίτης Κρωΐτης" καὶ νόμος Κρωΐτης. . 

' 274. | | 

St. B. Συΐς, πόλις iyvnrov, ὡς Ἔχ. ἐν τῇ av- 

τῆς περιηγήσει. καὶ νόμος. Συΐτης. | 

| 275. 07. 

St, B. Koauflo? ric, πόλις “ἰγύπτου" Ἔχ. πε- 

ρεηγήσεε «Διβύης. ὃ πολίτης Κραμβουτέτης ὡς Ναυκρα- 

zinc. Ἡρωδιανὸς διὰ τοῦ o γράφει, Κράμβοτις προ-- 

παροξυτόνως, ὡς "Αβοτις. Cf, 269. n" 

mE 276. — 
Herod. II, 143: Πρότερον δὲ καταίῳ τῷ λογο- 

ποίῳ ἐν Θήβῃσι γενεηλογήσαντε ἑωὑὺτὸν xai ἀναδή- 

LY ' 

, 

σαντί τὸ τὴν πατρίην ἐς éxxaidéxarov ϑεὸν ἐποίησαν oi 

ἱρέες τοῦ “Διὸς, οἷόν τι xai ἐμοὶ οὐ γενεηλογήσαντι ἐμε- 

᾿οὗτόν" ἐςαγαγόντες ἐς τὸ μέγαρον ἔσω ξὸν μέγα, ἔξη-᾿ 

ρίϑμεον δεικνύντες κολοσσοὺς ξυλίνους τοσούτους ὅσους 

περ εἶπον" ἀρχιερεὺς γὰρ ἕκαστος αὐτόϑι ἵσταται ἐπὶ 

τῆς ἑωὐτοῦ ζόης εἰκόνα ἑξωῦτοῦ, ἀριϑμέοντες οὖν καὶ 

δεικνύντες οἱ ἱρέες ἐμοί. ἀπεδείκγυσαν παῖδα πατρὸς 
€ ** “Ὁ - » o. “- 

ἑωὐτων ἕχαστον ἐόγτα, ἐκ τοῦ ἀγχιστὰ ἀποθανόντος τῆς 
᾿ e Σ e 

. εἰκόνος, διεξιόντες διὰ πασέων, ἕως οὗ ἀπέδειξαν ὧπά-- 

σας εἰκόνας. Ἑχαταίῳ δὲ γενεηλογήσαντι. ἑωῦτὸν xai 

ἀναδήσαντι ἐς ἑκκαιδέκατον ϑεὸν, » ἐντεγενεηλύγησαν ἐπὲ 
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erg ἀριϑμήσει,, οὐ δεκόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ ϑεοῦ ye- 

»γέσϑαι ἀνϑρωπον" ἀντεγενεηλόγηααν δὲ ὧδε, φάμενοι 

»ἕκαστον τῶν κολοσσῶν͵ Πίρωμιν ἐκ Πιρώμιος ytyové- 

»γαέ" ἐς ὃ τοὺς πέντε xai τεσσεράκοντα καὶ τριηκοσίους | 

»&nédsEa» xoAoccovc, Πίρωμιν ἐκ Πιρώμιος γενόμενον 

»καὶ οὔτε ἐς ϑεὸν οὔτε ἐς ἥρωα ἀνέδησαν αὐτούς.« Πίρω- ᾿ 

puc δέ ἐστι κατ’ Ἑλλάδα γλῶσσαν καλὸς κἀγαϑύός.  Nume- 

rus, quem respicit Herodotus , est trecentorum et quadra- 

ginta annorum, -Narravit haec haud dubie Hecataeus in 

. descriptione: Thebarum , 86. genus suum derivavisse a 

diis per quatuordecim avos, sacerdotes negavisse ; ho- 

minem gigni ἃ deo sudsque ipsorum avos laudavisse, 

quos trecentos et.quadraginta quinque numeraverint. ' 

| 097. 
.St. B. Νεῖλος, πόλις «ἰγύπτου " Ex. περιηγήσει 

4 

αὐτῆς. καὶ Lego» Νείλου ποταμοῦ. Sita erat ih insula 

'in regione Heracleopolitide. ' Ptol. IV, 5. 

| 278. | 
Nilum fluvium ex Oceano derivatum esse ab Hecataeo, 

efficiendum videtur e comparatis locis Diodori, Herodoti | 

et scholiastae Argonauticorum. Ait enim Diodorus I, 

57: ὅλως ὑπὲρ τῆς ἀναβάσεως τοῦ Νείλου καὶ τῶν 

πηγῶν, ἔτε δὲ τῆς εἰς ϑάλασσαν ἐκβολῆς καὶ τῶν 

ἄλλων. ὧν᾽ ἔχει διαφορῶν παρὰ τοὺς ἄλλους ποταμοὺς 

μέγιστος ὧν τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην, τινὲς μὲν τῶν 

συγγραφέων ἁπλῶς οὐκ ἐτόλμησαν οὐδὲν, εἰπεῖν, καίπερ 

εἰωϑύτες. μηκύνειν. ὀνίοτε. περὶ χειμάῤῥου τοῦ τυχόντος, 

τινὲς δ᾽ ἐπιβαλόμενοι λέγειν περὲ τῶν ἐπιζητουμένων 
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πολὺ τῆς ἀληϑείας διήμαρτον. οἱ μὲν γὰρ περὲ τὸν 

Ἕλλανικον καὶ Κάδμον ἔτι δ᾽ Ἑκαταῖον καὶ πάντες οἱ 
1 ^ ἢ , w 3 4 , 

τοιοῦτοι 7ztGÀGLOL παντάπασιν ογντες εἰς τὰς μυϑωδεις 

ἀπόφασεις ἀπέχλιναν. Quibus postea additur: οἱ μὲν 

xav “Ἄϊγυπτον ἱερεῖς ἀπὸ τοῦ περιφ ῥέοντος τὴν eixov- 

μένην Ὠχεανοῦ. φασὶν αὐτὸν (τὸν Νεῖλον) τὴν σύστασιν 

λαμβάνειν, ὑγιὲς οὐδὲν λέγοντες. — Herod. II, 20, 21: 

Ἕλληνων μὲν τινες ἐπίσημοι βουλόμενοι γενέσθαι σοφίην» 

ἔλεξαν περὶ τοῦ ὕδατος τούτον τριφασίῳς ὅδούς" τῶν 

“τὰς μὲν δύο τῶν ὁδῶν οὐδ᾽ ἀξιῶ μνησθῆναι, εἰ μὴ 

ὅσὸν σημῆναι βουλόμενος μοῦνον. τῶν ἡ. ἑτέρη μὲν λέγει 

᾿τοὺς ἐτησίας. ἀνέμους εἶναι αἰτίους πληθύειν τὸν nora 
F. 

μὸν, κωλύοντας ἐς θάλασσαν ἐχρέειν τὸν Νεῖλον. - —— τ 

(21). ἡ δ᾽ ἑτέρη ἀνεπιστημογξεστέρη. μέν ἔστι τῆς λελε--: 

γμένης, λόγῳ δὲ εἰπεῖν ϑαῦμασιωτέρη" νὴ λέγει μὲν ἀπὸ | 

»τοῦ Ὠχεανοῦ δέοντα αὐτὸν ταῦτα μηχανᾶσϑαι" τὸν d? 

»Ὠκεανὸν γῆν περὴὲ πᾶσαν δξειν.« - - - - (a3.) Ὁ dà 

περὲ τοῦ "OxsayoU λέξας, ἐς ἀφανὲς τὸν μῦϑον ἀνενεί- 

xag, οὐκ ἔχει ἔλεγχον. οὐ γάρ τινα ἔγωγε οἶδα ποτα-᾿ 

μὸν Ὦχεανὸγ ὄντα. --- Schol, Apoll, Rhod. IV, 259: 

“Ἑκαταῖος δὲ ὃ “Μιλήσιος ἐκ τοῦ Φασίδος διελθεῖν εἰς | 

vU» Ὠχεανὸν,, εἶτα, ἐκεῖϑεν eig τὸν Νεῖλον. Dixi de μος, 

loco ad fr, 185. : Sed. quamvis incertum sit, utrum haec 

revera repetita sint ex Hecataeo, et, si sunt, utrum 

flumina illa ex Oceano fluere hic contenderit, an Argo- 

nautas navem per terram ex alteris in altera: traxisse , 

tamen Nilum ex Hecataei opinione iunctum fuisse cum 

Oceano, patere videtur e Diodoro, qui fabulosam Nili 

b 
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originem ab Hecataeo esse existimatam , et ex Herodoto 

, Hecataei solito repreheósore, qui a Graecis quibusdam 

fabulose Nilum ex Oceano. derivari tradidit. —Confirma- 

visse opinionem suam videtur Hecataeus testimonio sdcer- 

dotum. Aegyptiorum , quos meminit Diodorus, quos 

etiam in descriptione phoenicis (fr. 292) testes protulit. 

Cui testimonio adversatur Herodotus, dicens, neminem 

usquam Aegyptiorum sibi quidquam de fontibus Nili 

narravisse praeter grammatistam Saitam , cui. fidem non 

habet (HI, 19, 28). Quod ad Hecataeum Abderitam non- 

.nulli retulerunt locum Diodori . id satis eo refellitur, 

quod vetustos scriptores hos omnes ille nominavit (Cf, 

Creuzer, Histor, Graec. Fragm. p. 25. not. 49). Heca- 

taeus tradidit, quod ab Aegyptiis audiverat sacer- 

dotibus, pàriter ac narrationes eorum de Chembi insula 

(fr. 384), quibus idem adversatur Herodotus, de Heca- 

taeo ibi quoque silens, Si vero, id. quod ad fr. 185 

monti, locam eum, quem. designat scholiastes. Apollonii 

ante itinera in Colchidem. et Aegyptum scripsit Heca- 

taens , probabile est, eum de Phaside opiriionem muta- 

visse, quippe cuius fontes sint notissimi , de Nilo te- 

nuisse, quippe cuius originem nemo exploraverit. Fuisse 

autem opinionem Hecataei, ab Oceano orbem terrarum 

 gircumflui, dictum est fr. 1. | 

279. 
Arrian, de Exped.. Alexaridr. V, 6: »4iyvzzov« τὸ 

Ἡρόδοτός τὸ καὶ Ἑκαταῖος oi λογοποιοὲ (ἢ εἰ δή τοῦ 
» » ec ] , , 3 5 5 /. s - ^ ). , - , ἄλλου ἢ Βκαταίου ἐστὲ và ἀμφὶ τῇ yr iyvnsia ποιή- 
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ματα) »dogóy τε τοῦ ποταμοῦς ἀμφότεροι ὥςαύτως. 

ὀνομάζουσι. Locus Herodoti est II, 5: «“Ἵἰγυπτος, ἐς 

τὴν “Ἕλληνες ναυτάλονται, ἐστὲ «ΑΑϊγυπείοισι ἐπίκτητός 

τε γῆ καὶ δῶρον τοῦ ποταμοῦ. ΥὉ]ίπιῖ58. his verbis ipse 

Hecataeus usus esse videtur, Cf, locum Porphyrii, ἔτ. 

292. Dubitatio Arriani de scriptore descriptionis Aegypti 

᾿ est eadem, quam profert Athenaeus e Callimacho (cf. 

fr, 172). Quod totam Aegyptum , neque solam terram 

Delta dicit, eius causa haec est ; quod Aegypti fines 

ultra eam non extendit Hecataeus (fr. 395). 

280. | 
St, B. ̓ ϑάῤῥαβις, πόλις .iysnrov, ὡς καὶ 

“Ἡρωδιανὸς ἐν τρίτῳ ᾿,Ιϑαῤῥαβίτης νομὸς ἐν «Πἰγύπεῳ 
3, xai ᾿Αϑάῤῥαβις πόλις. “Ἑκαταῖος δ᾽ ἐν δευτέρῳ περιη- 

γήσεως δι’ δνὸς ὃ καὶ τοῦ u* ᾿Αϑαραμβίτης vo- 

μὸς xai ᾿Αϑαράμβη πόλις... Formam Atharra- 

bitam servavit Plin. V, 9. Ptolemaeus vero (IV, 5) 

Athribiten et Athribin, et ita etiam Herodotus (lI, 166). 

| EN ΄ 284. ' : 

St. B. Qaxovoca , κώμη μεταξὺ Jdiyvmtov καὶ τῆς 

᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης. Σιράβων IZ. “Ἑκαταῖος δὲ Φά- ᾿ 

χκουσσαι καὶ Φακούσσαις φησὲ καὶ Φακοῦσσαι 

νῆσοι καὶ Φάχκαιοι, ἸΤὸ ἐϑνικὸν Φακούσσιος. Prope 

pagum Phacussam erat initium fossae, quae inde a Nilo 

in mare rubrum ducta erat, Strab, XVII, p. 1158, me- 

tropolis regionis Arabicae Ptol IV, 5, De fossa cf. He- 

rod, ΠῚ, 158. Insula, cuius meminit, videtur habenda 

pro ea, quae prope Helenam sita erat inter Sporades 

a 
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Plin. IV, 12, 33. An vero ex Hecataeo eius mentionem . 

petiverit Stephanus, incertum' est: quamquam eum de 

Helena insula locutum esse novimus fr. 95. " " 

τον — .98. EM 
." St. B. Mayo A06, πόλιες Αἰγύπτου" "Ex. περίη- 

γήσει, τὸ ἐϑνικὸν Ἀ]αγδωλίτης διὰ τὸν “ἰγύπτιον τύ- 

πον Κανωβίτης, Ζιολκίτης, Πεντασχοινύχης. Duodecim 

milia passuum distabat a Pelusio, Anton. Itiner, Herod. ' 

II, 159. Praeterea nota est e scriptis Hebraeorum a 

Mos. τά. ἃ. Alios locos vide in Gesenii Lexico. 

EE 983. | 

St. B. “έηβρις, πόλιες Φοινίκων, ὡς "Hocdia- 

y0c. τό ἐϑνικὸν “ιηβοίτης ὡς Συβαρίτης. "Ex. περιηγή- 

ge. «Αἰϊγύπτου. | » ' 

mE 281. 
St. B. Χέμμις - - - - ἔστι καὶ Χέμβις νῆσος, διὰ 

τοῦ β, ἐν Βούτοις, ὡς Ἔχ. ἂν περιηγήσει Αἰγύπτου". 

»ἂν Βούτοις περὲ τὸ ἱρὸν τῆς “ητοῦς ἔστι νῆσος Χέμβις 

"οὔνομα, ἱρὴ τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἐστὲ dà 7 νῆσος uerag- 

00 καὶ neginAst [in τοῦ ὕδατος] καὲ κινέεται ἐπὶ τοῦ 

εὕδατος.κ« ὃ νησιώτης Χεμμίτης καὶ Xéupuog. Codd. 

ἱερόν sed ígr. Prius. ém τοῦ ὕδατος abest in codd. 

nonnullis. Ád haec verba manifesto respexit Herodotus 

(II, 156): νῆσος 7 Χέμμις καλουμένη. ἔστι μὲν ἐν λί- 

p»n βαϑέῃ καὶ πλατέῃ κειμένη παρὰ τὸ ἐν Βουτοῖ ἱρὸν, 

λέγέται δὲ $m «Αἰγυπτίων αὕτη 9 νῆσος εἶναι πλωτή, 
, ? a ^ *» »* » ᾿ αΦ 

αὐτὸς μὲν ἔγωγε ovrt πλέουσαν οὔτε κενηϑεῖσαν. 

εἶδον. τέϑηπα δὲ ἀκούων, εἰ νῆσος ἀληϑέως ἐστὶ πλωτή. 
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Meminit etiam templi Apollinis, Cf. Strab. XVII. 

p. 1153. 
x i 

| 285. 

St. B. Βολβιτίνη, πόλις Aiyénvov: Ἔχ. ὃ πολί- 

της Βολβιτινήτης. τὸ ἐϑνικὸν Βολβέτινοςς ἔγϑεν xoi 

Βολβέτινον στύμα. Codd. ἅρμα. — De hoc.ostio cf. Strab... 

XVH, 1155. Her. II, 17. 

| 286. 

St. B. Ἔφεσος - - - ἔστε καὶ Ἔφεσος νῆσος ἐν τῷ 

"Νείλῳ καὶ Χίος καὶ “έσβος, καὶ Κύπρος, καὶ 

Σάμος, καὶ ἀλλαι ὡς "Ex. Probabile est sitas fuisse 

bas insulas in vicinia.Canobi ubi Graecorum erant. co- 

loniae in Aegypto. 

| Qo 98. 
Acl, Herodian. περὲ μον. λέξεως 1, M, p. 56. (Ddf.) 

Φάρος, τὸ φάρος ἐνδέχεται ἐν διαφόρῳ σημαινομένῳ 
M , , » 4 E] , e à 2 v . 

τὰ τρία γένη" ἔστε yao ἀρσενικὸν" οὕτω γάρ ἐπὶ Mtve- 

λαου ἐκαλεῖτο πρωρεύς" ἄλλα γὰρ .τὸ ϑηλυκὸν ἐπὶ τῆς 

νήσου ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ Ὀνομα λαβούσης, ὡς φησιν Ἕκα- 
A) »Ὸ» e ^ . ᾿ € € ’ y» 

valoc, καὶ "οὐδέτερον Onost σημαντικὸν τοῦ ἱματίαυ ἢ 

καὶ τὸ ἀρότρου. | 

288. ^u 

St. B. Ἑλένειος, τόπος περὶ τῷ Καγώβῳ, Ἔκ. 

περιηγήσει. “ιβυκῶν. τὸ ἐϑνικὸν Ἑλενειεύς. Helenium 

insulam memorat Eustathius Dion. Perieg. 12; herbae 

Helenei, quae prope Alexandriam inveniatur, Etym. 

magn. λένειον. | Ad Canobicum Nili ostium Paris et 

Helena appulisse perhibebantur Herod. 1I, 1:15. 

A 
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289. 

Atben. III, 5o, p. en c: Alpini δὲ τὸν ὑπο- 

᾿ξίζοντα ἄρτον χυλλάστιν καλοῦσιν. - μνημονεύουσιν, 

' αὐτοῦ καὶ Ἑκαταῖος καὶ Ἣ ρόδοτος. Herod. 11, 75: 
2 , . 23 - ? : . ἊΨ l7 

᾿ἀρτοφαγέουσι δὲ ἐκ τῶν ὀλυρέων ποὶεῦντες «grovc 

τοὺς ἐκεῖνοι κυλλήστις ὀνομάζουσι. De pane Aegy-- 

ptiorum cf. Herod. II, 36. Cf. fr. ago. 
: 290. — : 

Athen. X, p. 447, c. Ἑχαταῖος dà ἐν δευτέρῳ 273 

ριηγήσεως εἰπὼν περὲ «Αϊγυπείων ὡς ἀρτοφάγοι 

εἰσὶν ἐπιφέρει" »τὰὼς κριϑὰς εἰς τὸ πῶμα καταλέουσεν.« 

Εἰ Athen. X, p. 418, e: «Αἰγυπτίους δ' Ἑκαταῖος dg- 

| τοφάγους gov εἶναι, κυλλήστιας ἐσθίοντας, τὰς δὲ 

κρίϑας εἰς ποτὸν καταλέοντας. Herodotus l. c. ita pergit : 

οἴνῳ δ᾽ ἐκ κριϑέων. πεποιημένῳ. διαχρέωνται" οὐ γάρ 

σφί εἶσιν ἂν τῇ χώρῃ ἄμπελοι. Ἰίαχαε hic etiam ut fr. 

279, 292 sqq. Herodotum accurate.sequi videmus He- 

cataeum et probábile est, etiam reliqua, quae in eodem 

loco narrat ille de cibis et. altero, quem, adscripsi (II " 

$5, 36) de moribus Aegyptiorum , desumpta esse ex 

Hecataeo , quamquam nullo modo definiri poterit, quid 

ab altero hauserit, quid ipse addiderit, 

291. (?) 

Plutarch, de Isid. et Osirid. p. 448 (W yttenb. )! οὗ 

δὲ βασιλεῖς καὶ μετρητὸν ἔπινον ἐκ τῶν ἱερῶν γραμ- — 

μάτων, ὡς Ἕκαταῖὸς ἱστόρηκεν, ἱερεῖς ὄντες. Probabiüle 

,e8t, haec desumta esse ex Aegyptiacis Hecataei Abderi- 

tae, quem postea in eodem libro citat Plutarchus (p. 455).. 

* 
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! 2 .292. 

Porphyr. apud Euseb. Praepar. Evangel. X, 3, p. 

' 166, b: Ἡρόδοτος ἐν τῇ δευτέρᾳ πολλὰ Ἑχαταίου τοῦ 

ἹΜιλησίου κατὰ λέξιν. μετήνεγκεν ἐκ τῆς περιηγήσεως 

βραχέα παραποιήσας, τὰ τοῦ Φοίνικος ὀρνέου καὶ 

περὲ τοῦ ποταμίου ἵππου καὶ τῆς ϑήρας τῶν κροκοδεί. 

λων. Locus de Phoenice ave est Herod. 11, 73: Ἴστε 

δὲ καὶ ἄλλος ὄρνις ἱρὸς, τῷ οὔνομα φρῖνιξ. ἐγὼ μέν 

. guy οὐκ εἶδον, εἰ μὴ ὅσον γραφῇ. καὶ γὰρ δὴ καὶ 

σπάνιος ὀπιφοιτᾷ σφι, δι᾿’ ἐτέων, ὡς Ἡλιουπολῖται λέ- 

^ yovot, πενταχοσίων. φοιτᾶν δὲ τότε φασὶ, ἐπεών oi 

ἀποθάνῃ ó πατήρ. ἔστε δὲ, εἰ τῇ γραφῇ παρόμοιος, 

τοσόςδε καί τοιύςδε" τὰ μὲν αὐτοῦ χρυσύκομα τῶν 

πτερῶν, τὰ δὲ ἐρυϑρὰ- ἐς τὰ μάλιστα αἰετῷ περιήγη- 

σιν ὅμοιότατος καὶ τὸ μέγαϑος, τοῦτον δὲ λέγουσι μῆ. 

χανᾶσϑαι τάϑε, ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ λέγοντες" »ἐξ "da 

»βίης δρμεώμενον ἐς τὸ ἱρὸν τοῦ Ἡλίου χομίζειν τὸν 

»πατέρα, ἐν σμύρνῃ ἐμπλάσσοντα, καὶ ϑάπτειν ἐν τοῦ 

"Ἡλίου τῷ ἱρῷ. «κομίζειν δὲ οὕτω" πρῶτον τῆς σμύρ- 

"γῆς có» πλάσσειν ἕω τὸ δυνατός ἐστι φέρειν, μέτα 

»δὲ πειρᾶσϑαι αὐτὸ φορέοντα. ἐπεὰν δὲ ἀποπειρηϑῇ, 

»οὕτω δὴ κοιλήναντα τὸ ὠὸν τὸν πατέρα ὃς αὐτὸ ἐντι- 

»ϑέναι" σμύρνῃ δὲ ἀλλῃ ἐμπλάσσειν τοῦτο, καϑύτι τοῦ 

»«0) ἐγκοιλήνας ἐνέθηκε τὸν πατέρα" ἐςκειμένου δὲ τοῦ 

πατρὸς γίνεσϑαι τὠϊτὸ βάρος " ἐμπλάσαντα δὲ κομίζειν 
LU 

“μὲν in^ 2diyónrow ἐς τοῦ "Hàíov τὸ ἱρόν.« ταῦτα py 
» δὴ ' bj v 4 *. . . Φ 

τοῦτον t0» OQyip λέγουσι ποιέειν, — Ex his avis ipsius 

"descriptionem haud dubie ipse confecit Herodotus ad 



127 

picturam avis in tabula, alteram vero eius partem, quam 

se audivisse refert, transtulit ex Hecataeo, qui fidem ei 

hàbebat ; quam Herodotus abrogat. Eadem enim ra- 

tione, ut hic per λέγουσι; narrationem de Chemmi in- 

sula , quam eidem debebat Hecataeo, introduxit per λέ- 

.y£rat ὕπ᾽ «Ϊἰγυπτίων. Quanquam non dubitandum est, 

quin ipse etiam haec audiverit Herodotus, in describendo 

autem itinere suo commodum οἱ visum. est uti scriptis 

Hecataei narrationibus, | 

293. 

Locus de hippopótamo est Herod. II, 71: o£ δὲ 

ἵπποι oí ποτάμιοι νομῷ μὲν τῷ Παπρημίτῃ. ἑροί 

εἶσι, τοῖσι 'δὲ ἄλλοισι “Αἰγυπτίοισι οὐχ igoí. φύσιν δὲ 

| παρέχονται ἐδέης τοιήνδε". ντετράπουν ἐστὶ, δίχηλον, 

οὑπλαὶ βοὸς, σιμὸν, λοφιὴν ἔχων ἵππου, χαυλιόδοντας 

»φαῖνον, οὐρὴν ἵππου καὶ φωνήν, μέγαϑος 000) τε βοῦς 
. € , 4 P 'o v9 Ῥ "T e P ? 5 
»0 μέγιστος" τὸ δέρμα δ᾽ αὐτοῦ οὕτω δὴ τε παχὺ ἔστι, 

Li wv ] , ! ᾿ , b € , “ὥστϑ αὔου γενομένου, ξυστὰ ποιέεσϑαι ἀκόντια ἐξ αὐτοῦ.« 

204. ΝΙΝ 

Locus de venatione crocodilorum est Her. II, 70: 
». ΝΣ | , “ γ. &ypaL δὲ σφεων πολλαὲ κατεστέασι καὶ παντοῖαι" 7 δ᾽ ὧν 
» 34 ’ ' ? »j "op 7 ? 

"ἔμοιγε δοκέει ἀξιωτατὴ ἀπηγήσιος εἶναι ταύτην γραφω» 
* M - € 4 , UE 4 ' , jJ »ἔπεαν γῶτον δὸς δέλεασῃ περὲ ἀγκιστρον, μετίει ἐς μέ- 

»σὺν τὸν ποταμόν" αὐτὸς δὲ ἐπὲ τοῦ χείλεος τοῦ ποτα- 
- M 4 ' ? ?, 2 

»μοῦ ὄχων δέλφακα ζωὴν, tavtgv τύυπτει. ἐπαχουσας 
T ^ ^ € , » L] 4 . A 4 »δὲ τῆς φωνῆς ὃ χροχύδειλος terot κατὰ τὴν qovzv. évrv- 

»χὼν δὲ τῷ νώτῳ καταπίνει, οἱ δὲ ἕλκουσι. ἐπεὰν δὲ 

| »ἐξελκυσϑῇ ἐς γῆν, πρῶτον ἁπάντων ὃ ϑὴηρευτὴς πηλῷ 

' 
^ 
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»xu:' ὧν ἔπλασε αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμούς. τοῦτο δὲ ποιή- 

"σας κάρτα εὐπετέως τὼ λοιπὰ χειροῦται." μὴ ποιήσας 

»δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ.« Cum narrationes Hecataei in bre- 

vius contraxisse dicatur Herodotus, probabile est, plu- 

res ab illo venationis modos esse descriptos, hunc vero 

elegisse eun , quem nobilissimum iudicaverit. Fortasse 

in iis etiam , quae hoc praecedunt , capitibus (68, 69), 

descriptiones crocodili repetiti sunt ex Hecataeo, quia 

breves illae enuntiationes, quibus eius natura depingitur, 

pariter atque in phoenice (fr. 292) epitomatorem arguere 

possunt. 

| 295. j 

. €um in his, quae praecedunt, saepius Herodotum 

Hecataei respectum babuisse demonstratum sit, probabile 

est, ibi etiam, ubi de iis disserit Herodotus, quae de. rebus 

'geographicis statuant Iones, intelligi Hecataeum, hominem 

Ionem, quem nunc popularium auctoritate suas regi pas- 

sum esse opiniones , nunc sua auctoritate popularium 

animos gubernavisse vix quisquam negabit. Ex his locis 

— est Her. II, 15: εἰ οὖν βουλόμεϑα γνώμῃσι τῇσι Ἰώνων 

χρᾶσϑαι περὲ «Αἰγύπτου, οἵ φασι τὸ Ζέλτα μοῦνον 

εἶναι Αἴϊἴγυπτον ---- τὰ δὲ ἀλλα λεγόντων τῆς 
inco mn . 

Αἰγύπτου τὰ μὲν “ιβύης, τὰ δὲ " Aooflíac εἶναι " dno- 

δεικνύοιμεν ἂν τούτῳ τῷ λόγῳ χρεώμενοι «Αϊγυπτίοισι͵ 

οὐκ ἐοῦσαν πρότερον χώρην. "Terram Delta enim multo 

recentius , quam reliquas Aegypti partes apparuisse pu-. 

tat. Quod bene concinit cum opinione Hecataei. jpsius, 

fluminis donum esse Aegyptum (fr. 279), neque ullus, 
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eorum, qui ex Xegypti desckiptione citantur, locorum 

extra Deltà positus est exceptis iis, qui directo esse alius 

regionis dicuntur et propter solam vicinitatem commemo- ] 

rata sunt, ut Tàbis Arabiae, Sciapodes et Hysaeis A ethio- 

piae, Liebrís Phoenitiae. Et loci nonnulli, quos Ste- 

phanus Aegypto assignat , citantur tamen e descriptio- 

nibus Asiae vel Africae , id quod optimo iure inde 

repetimus , quod bi extra eius regionis fines siti itaque 

aut Arábiae aut Libyae ab Hecataeo ascripti erant, ut 

'Oneabates, Crambutis et Eleneus Libyae, Cros vero Asiae. 

Quae cum ita sint , ex "aliis Herodoti verbis effici - 

potest, Hecataeum ex Ionum opinione terminum Asiad - 

et Libyae statuisse Nüum fluvium, Cum enim dixisset, 

sibi omnem, quae ab Aegyptiis incolatur, terram appel- 

lari-Aegyptum , ita pergit Herodotus (II, 16): εἰ ὧν 

ἡμεῖς ὀρϑῶς περὲ αὐτέων γινώσκομεν, Ἴωνες" οὐχ εὖ 

φρονέρῃσι περὲ Αἰγύπτου, εἰ δὲ óp95 ἐστι 5 τῶν Ἰώ- 

᾿ — γνώμη, “Ἑλληνάς τε καὶ αὐτοὺς Ἴωνας ἀποδείκνυμι | 

— οὐκ ἐπισταμένους λογίζεσϑαι " of φασι »τρέα μόρια εἶναι 

"γῆν πῶσαν, Εὐρώπην τε καὶ aiv xai ifm. « τέ- 

ξάρτον γάρ σφεας δεῖ προςλογίζεσϑαιῖ “ ϊγύπτου τὸ 

“Ὠέλτα, εἰ μήτε γέ ἔστι τῆς olm μήτε τῆς Διβύης. 

οὐ γὰρ δὴ ó Νεῖλος γέ ἐστι κατὰ τοῦτον τὸν ̓ λόγον. 

»Ó τὴν * dot» ουὐρίζων τῆς “ιβύης.« τοῦ Δέλτα δὲ 

| τούτου κατὰ τὸ δξὺ -περιβ ῥήγνυται 0: Νεῖλος : ὥστε ἐν 

τῷ μεταξὺ " daigc τε καὶ Zone γένοιτ᾽ ἄν. De tribus 

.'erbis terfárum partibus alibi disserui (p. 15). 2 - 

- 9 
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297. 
Si in his ómnibus Hecataeo adversari videmus He- . 

rodotum, probabile est etiam in alia re, quam in eodem. 

loco leviter attingit, illum respici, Narraverat enim (II , 2), 

Aegyptios putare sese esse omnium hominum vetustis- 

simos praeter Phryges, id quod saeerdotes Vulcani Mem- 

phide- sibi tradiderint. Per se probabile est,. Hecataeo 

pariter atque Herodoto hoc narratum esse a sacerdoti- - 

bus: narrabatur haud dubie cuivis advenae, qui talia 

quaerebat. lam si in altero libri Hecataei loco dictüm 

erat, Aegyptios sese habere pro gente antiquissimo , al- 

tero loco, solum Delta esse veram Aegyptum , tum de- 

mum recte intelligere nobis videmur verba Herodoti , 8 

quibus ea, quae fr. 295 ascripsi, excipiuntur : & .ro/yvv. 

σφι χώρη γ6. μηδεμίη ὑπῆρχε, τί: περιειργάζοντο δο- 

χέοντες πρῶτοι ἀνθρώπων: γεγονέναι ; Alioqui non video, 

contra quem hoc dictum sit , sacerdotes enimi Aegyptii 

» Aegyptum minime in Delta coercebant, Ne dicas; in- 

eptiam nos obtrudere Hecataeo : qui suo iure Herodoto . 

respondere poterat, Aegyptios antequam terram Delta: 

océupaverint, pon minus, habitavisse in Arabia et Libya, — - 

quam $68uo. ipsius tempore, .Restat aliud argumentum. 

Pergit . Herodotus: o ὑδὲ ἔδεε σφέας -ἐς ᾿ διάπειραν τῶν 

παίδων ἱέναι, τίνα γλῶσσαν πρώτην ἀπήσουσι. Quibüs . 

respicit fabulam a sacerdotibus traditam de ' pueris , qui . 

a Psammeticho infantes pastori tradebantur, qui «eos . per 

duos annos in .domicilio solitario educaret , cüprarum 3 

lacte nutriret, sed nullam usquam vocem coram iis , 
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emitteret , tempore autem exacto lingun Phrygia panem 

petiverunt, ex quo agnoscebatur, Phryges esse Aegyptiis 

antiquiores, 11; 2. Haec Herodotus a sacerdotibus sese 

audivissé refert, deinde pergit: Ἕλληνες δὲ Ayovoi 
᾿ἄλλα τὸ μᾶταια πολλὰ καὶ ὡς γυναικῶν τὰς γλώσσας 

ó Φαμμήτιχος ἐκταμὼν τὴν δίαιταν οὕτως ἐποιήσατο 

τῶν παιδίον παρὰ ταύτῃσι τῇσε γυναιξίν. Hahc discre- 

pantiam fabulae Herodotum in EHecatdei libro legisse 

probabile est, qui eami a colonis Graecis Aegyptum in- 

colentibus acceperit. - Quae si iuste disputata sunt, narra- 

vit Hecataeus ,- Jegyptios sese putare gentem. ántíquis- 

" simam, untiquiores vero se ipsis habere Phryges, ex 

quo. Psamunitichus in. primis infantium ;. quos nutricibus 
Jingua privatis alendos dederat, vocibus Phrygia verba 

agnoverit, — e| 

| | 398905 08 Ὶ 
C. Incertior, quam haec, est alia, quam prolaturus sum, 

coniectura, Hecataeun tractavisse tes Herculis ét comme: 

moravisse locos singulos ubi ille labores suos perfecerit; ex 

. lis constat, quae de Erythia disseruit, Fabulae in. Aegy- 

ptum quoque: Herculem venisse ibique a populo hostiae 
' *. ; * . * lí j 

instar colonis ornatum et ad aram, tbi imniolaretur; du- 

 eturh esse tradiderunt, subito autem eum sese liberavisse 

 innumerosque Aegyptios eccidisse, Her, II, 45. Sed hoo 

Graecos tahtüm nartàre contendit Herodotus, Bihil de Her- 

cule Graeco scire Aegyptios, sed hos Herculem alium pro 

deo venerari (ib. 45) ; illos autem , qui fabulàm istam 

referant; etiamsi fieri possit, üt vir unus tántam prostrave- n ! . 

. . 
; 

1 , ΄ 

aes 

PES 
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rit turbam , cul quidem rei ipse fidem non habet, gra- 

yiter errare : ἐμθὲ μέν νυν δοκχέουσε ravra λέγοντες τῆς 

«Αἱγυπτίων φύσιος xai τῶν νόμων πάμπαν ἀπείρως 

ὄχειν οἱ Ἕλληνες , τοῖσι γὰρ οὐδὲ κτήγεα ὁσίη ϑύειν 

ἐστὲ, χωρὶς δῶν καὶ ἐρσένων βοῶν καὶ ̓μόσχων ὅσοι ἂν 

καϑαροὲ ἔωσι καὶ χηνέων" κῶς ἄν οὗτοι ἀγϑρώπους 

ϑύοιεν 3 Concinit haec oratio cum solita ; qua: Herodo- 

tus Hecataeum refellit, ratione. Praeter haec complures, ' 

quàás Herodotus dedit, descriptiones animalium Aegyptia- - 

corum. fortasse debentur Hecataeo, e quibus solum ser. 

pentes alatos et Ibidem avem ( IH, 25, 76 ) . designabo. 

Nam pariter quae has praecedunt narrationes de .hippo- 

potamo .et phoenice et quae sequuntur de pane cyllesti : 

inde repetita esse dictum est, | 

299. ! ᾿ 
-St. B. K υνὸς σῆμα, τόπος “ιβυης" Ἔχ. περιη- 

γησει αὐτῆς. Est .in vicinia Catabathmi, quem posteri 

finem Aegypti et Libyae Statuebant, cum Hecataeo 

Libya inde à Canobo incipiat. Strab. XVII , p. 1150. 

St. B. «“ὄᾳιγδα, πόλις “Διβόης , οὐδετέρως, eig 

Καλλίμαχος - Ex, δὲ νῆσον οἶδε, τὸ ἐϑγικὸν «ὔσιγ-. 

dor,. οὕτω yàg ᾿Απόλλων τιμᾶται. Sita erat in Cyre- 

haica media inter Phycum promontorium et Barcen ur- 

bem Ptol, 1V, 4. Insulas multas et portus cotamodis- 

simos in hac ora memorat Scylax (107 ). Fortasse ali- 

quid cognationis in nomine inest cnm ÁAuschisis, quos 

supra Barcam habitare refert Herodotus IV, 171. 
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St. B. άσκωτος, πόλις “ιβύυης" Ἔκ. περιη-᾿ 

γήσει. ἔστι. δὲ πλὴησίον τῶν Ἑσπερίδων. τὸ ἐϑνικὸν 

| ἹΜασκωτίτης, «ιβυχῷ xui, Alyvnzig τύπῳ. Mesperides 

in finibus Cyrenaicae: Scyl. 107. — Locus dictus a pul- 

ehritudine regionis, quae bortorum.instar silvis arborum 

frugiferarum erat ornata, Ab Herodoto dieitur Éuespe- 

rides IV, 171, 198. ΝΣ 

Qo. 30. | 
St. B. Ζήβυττις, πόλις “ιβύης " Ἔκ. *4o. ὃ πο- 

λίτης Ζηβυττίτης. Videtur haec urbs eadem, quam 

Zemythum. appellat Ptolemaeus (IV, 4), oppidum Cyre- 

: naicae mediter raneum situm inter Barcen et. N eapolin. 

mE EE 303. | 

St. B. ψύλλοι, xo Ῥυλλικὸς κόλπος, ὃν τῷ 41ι- | 

βυκῷ κόλπῳ Ἔκ. περιηγῆσει tionc * »ó ullis 

»κύλπος uéyag xai βαϑὺς, τριῶν ἡμερῶν πλοῦς. « Psyl- 

los Nasamonum finitimos ad Syrtin quondam habitavisse 

sed pulvere obrutos- esse narrat. Herodotus (IV, 173. cf. 

: Strab. XVH, 1195). 
I μος ΝΣ 

St. B. Ma ζυες, οὗ “ιβύης νομάδες" Ἔκ. περιη- 

γήσει. εἰσὲ δὲ καὶ ἕτεροι IMáEvec , καὶ ἕτεροι "Ma yusc. 

Pro ἕτεροι utroque loco legendum videtur ἑτέροις , pro 

Μάχμες legendum JHayAvec. Maxyes in confiniis noma- 

dum et agricolarum memorat Herodotus (IV, 191) ab 

occidentali parte fluminis Tritonis , ipsos vero agricolas 

dicit. Machlyes ah orienlali Tritonidis habitant , medii ^ 
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inter eos et Maxyes incolunt Ausenses (IV, 178, 180), 

Ptolemaeus (IV, 3) in his regionibus Mazyces, Machynos 

et Machlyes recenset, | | 

| ᾿ 305. ! vl ' 

| St. B. έγασα, ὡς Γέρασα, πόλις Ζιβύης, "Ex. 

| περιηγήσει "Ασίας " κἔξ αὐτῆς Σιτοφάγοι xai " Aporzosc.« 

Ex his patere videtur, sitam fuisse hanc urbem im ipsis ' 

quae modo commiemoravimus , confiniis Libyum noma- 

' dum et agricolarum , itaque in terra Mazyum. Quod 

formam generis neutrius notat Stephanus, haec Libyca- 

. ram urbium propria füisse videtur, recensentur enim 

Ausigda , Augila (Her. IV, 182), Gerasa hoc ipso 

loco, alia. 

306. | ARE 

St, B. Zvyavzic, πόλις Zifisnc, "Ex. dois, οἱ 

πολῖται Ζυγάντες. οἵτινες τὰ ἄνθη συλλέγοντες μέλε 

ποιοῦσιν dars μὴ λείπεσθαι τοῦ ὑπὸ τῶν μελισσῶν 

γιγνομένου, eig Εὔδοξος ὃ Κνίδιος ἐν ἔχτῳ γῆς ms- 

. ριόδου, Eosdem Gyzahtes appellat Herodotus , eandem 

"eorum artem praedicans , eosque. habitantes describens | 

prope Zaueces (IV, 104). Neque Gyzantes ignorat Ste- ' 

phanus, .testesque huius nominis Herodotum et Hero- 

dianum. profert, Tertium eorundem nomen est Βῴ- ᾿ 

Lavrsg, de quibus Stephanus: fifjvsg περὲ | Kaoyy- 

dora, szc “ιβύης ἔϑνος, dg οὗ ἡ πόλις Βυζάντιον. 

καὶ Βυζάντιοι οἱ ἐν “ιβύῃ. παρ’ Ἡροδότῳ δὲ κα- 

.κῶς διὰ τοῦ y. Γ ὑζαντες.. Quártum denique momen e | 
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Polybii libro duodecimo Stephanus affert Byzacenos: et — 

Byzacidem. : ln Byzantii loco postea Adrumetum esse 

. conditum, nar rabat Aethicus in Cosmographia, versus 

finem, in media descriptione Africae, 

307. 

St. B. Ζαύηκες, ἔϑνος “ιβύης, Ἡρόδοτος δ΄. Zavr-: 

κες ἔϑνος, Ἔκ. ἐν περιηγήσει ᾿Ασίας. Herod, IV, 195. Eos- 

dem Zeuges appellant Plinius (V, 4, 5) et Aethicus, ter- | 

ram Zeupitanam, ibique referunt sitam esse Carthaginem, 

St. B, 'YBéAg, πόλις περὶ Καρχηδόνα" Ἔκ. 4o. 

. 309. 

St, B. Κανϑηλία, πόλις περὶ Καρχηδόνα: "Ex. 

"fala. Heide E 

- 910, . 

St. B. Κα ανϑήλη, πύλὶς “ιβοφοινίχων, xai Ἕκα. 

ταῖος οὕτω. Ἐπὶ haud dubie eadem, quae Canthelia. 

' 341. | 

St. B, Κύβος, πόλις Ἰώνων ἐν Mifflin Φοινέχων" "Ex. 

περιηγήσεε αὐτῆς" »καὶ λιμήν που, ἄκρη, καὶ Kvfo.« 0, 

πολίτης Κυβέτς, ὡς Σαβίτης τῆς Σαβοῦς ἢ Κυβοίτης ὡς 

τῆς Βουτοῦς Βουτοίτης. »Fortassis namen habet a Cubis 

»Caricis, de quibus Photius in vita Isidori -:philósophi 

 »ex Damascio : ἐν Κύβοις χωρίῳ τῆς. Καρίας. « Berkel. 

Pro περιηγήσει αὐτῆς in codd. est περιηγ. avzoi. 

312. 

."* 8t. B. KaAauévy 95, ἥτις καί Καλαμένθη, πόλις 

ΑΑιβύης" "Ex, περιηγήσξι" κρεῖττον αὖν, ὡς Ἥ ρόδοτος, διὰ 

-«ασσΊ..,..... - 
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TOU, (. πόλις Φοινίκων, Nulla est huius loci apud He. 

rodotum mentio. Legendum videtur Ἡρωδιανὸς vcl 

Ἡρόδωρος. | | " 

MEE 313. | 
St B. l'avAoc, νῆσος πρὸς τῇ Καρχηδόνι. Ἕκ. 

πὲριηγήσει. ὃ νησιώτης Γαυλίτης. 800}. 110. 

| 314. mM 

δι. B. Εὐδείπνη, νῆσος “ιβύης Φοινίκων. Ἕχ. 
πεθιηγήσει “ιβύης - τὸ ἐϑνικὸν Εὐδειπναῖος, ἧς “Ἔερ- 

γαῖος. . ΝΞ ΞΟ 

| 305. — 
St. B. Φοινεκοὔσσαι, δύο γῆσοι ἐν τῷ “41.- 

βυκῷ κόλπῳ πρὸς τῇ Καρχηδόνι, ὡς Ex, περιηγήσει 

“ιβίης. οἱ νησιῶτθιι Φοινικουσσαῖοι. ἔστε καὶ πόλες 

Φοινίκων τῶν ἐν Συρίν Φοινικοῦσσαι, ὡς αὐτὸς ἐν Jota. 

| 316. | 
St. B. Φασηλοῦσσαι, δύο νῆσοι, ,“ιβύης, πλη- 

᾿σέον Σέριος ποταμοῦ Ἔχ, περιηγήσει “Διβύης. οἱ γῃ- 

. δεῶται (ΦΦασηλονψασαῖοι, ὡς Σκχοτουσσαῖοι. 

mE 317. EE 
$t. B.'L ἐράφη, ὡς "drug, νῆσος "ifo, "Ex. 

περιηγήσει. De his insulis omnibus nihil:notum. Sed 

non multum ab hoc litore distabat insula Calathe, sita 

inter Sardiniam et Africam , quam in descriptione Sar- 

diniae commemoravisse Hecataeus videtur, . C£ fr. ὅ εἰ 36. 

348. ᾽ 

St, B. Δούλων πόλις; πόλις Διβύης. Ex. ἐν 

περιηγήσει. καὶ ἐὰν δοῦλος" εἰς τὴν πόλιν ταύτην λίϑον 
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προρενέγκῃ, ἐλεύϑερος γίγνεται: κἂν ξένος j. Eiusdem 

meminit Hesychius $. V. — | 

319. - ' 

$t, B. Κρεμμύων. - - ἔστι καὶ Κρομμύων, πό- 

M6 Διβύης, διὰ τοῦ 0, ὡς "Ex, «ó ἐϑινικὸν Ἀρομμυώς- 

γιος fai ? Κρομμοωνία. 

| 320. 2 

St. B. "Ιαγξούατις, πόλις Διβύων, «Ἐκ, "data. 

ὃ πολίτης ᾿Ιαγξουατίτης" «Αἰγυπτίων γὰρ καὶ “ἰϑιόπων 

ὅ χαρακτήρ. | 

o4 324. . | 

St. B. Mos, Αϊβυσσα πόλις: "Ex. περιηγήσει. 

“ιβύης. τὸ ἐθνικὸν ἹΜωλύτης , τῷ. τύπῳ τῶν “Τιβυσσῶν 

πόλεων, καὶ ἹΜωλυάτης, 

322. 

St. B. Στοῖαι, πόλις “ιβύης, ὡς Ex. περιηγή- ' 

σει αὐτῆς. τὸ ἐθνικὸν Στοιητής. ] 

323. | 

St, B. Στρώη , πόλις ιβίης, oc Ex. "Motac 

περιηγήσει, τὸ ἐϑνικὸν Σερωαῖος 7 Στροΐτης. 

924. 

St. B. Μεταγώνεον, πόλις pr Ἔκ "ota. 

᾿ θηλυκῶς δὲ ταύτην φασί, τὸ ἐϑνικὸν ἹΜεταγωνίτης.. 

᾿ Metagonitae- prope fretum Herculis' habitantes.e regione 

Carthaginis Novae recensentur ἃ Strabone (XVII, p. 1185, 

cf. III p. 358), Ptólemaeó (IV, 1) et Plinio (V, 3, a): 
recteque hoc nomen in Scylace (110) restitutam est. 

a Gronovio. Cf. Polyb, HI, 33. - | 
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325. , | 

St. B. Θρίγκη, πόλις περὲ τὰς στήλας. "Ex. 

"eia. τὸ ἐϑνικὸν᾽ Θριγκαῖος ὡς Τρικκαῖος, 

33M ὃ ὃ ὃ ΄ 
| St. B. O/yyg, πόλις “Διβύης, "Ex. περιηγήσει. 

τὸ ἐϑνικὸν Θιγγιος. Sita erat extra:columnas Herculis 

. Θ᾽ regione Gadium, eamque a barbaris Tinga appella- . 

tam, Lingam ab Artemidoro, Lixum ab Eratosthene con- 

tendit Strabo XVII, p, 1181, Ptol. IV, s,  Lixus etiam 

a Scylace memoratur 11: r; Hannon. Peripl p. 2. 

. 327. | 

St. B. έλισσα, nóMg “Ἰιβύων: “Ἐκ. "ola. δ᾽ 

οἴκήτωρ ἹΜελισσαΐος" 7 χώρα ἹΜελισσαία, Sita erat in 

litore Oceani extra promontoriumi Soloentem, Οἵ, Han- 

non. Peripl. p. 3.- 

998. | 

Herodian. περὶ μονήῤ. λέξεως 1. 1, p. 31 (Dindf): 

“ούριζα᾽ λίμνη παρὰ τὸν Αίζαν ποταμὸν. "Exa- 

. ταῖος περιηγήσει ᾿Ασίας" »τῇ δὲ λίμνῃ Δούριζα ὄνομα. « 

Lizas amnis videtur idem, quem Lixum appellat Hanno 

Peripl. p. 2, Stephanus Lingem (4:5). , Cuius mefitio- 

rem etiam apud Hannonem excipit descriptio lacüs am- 

pli altis montibus circumdati , ex quo annem Chretem 

'deflüere refert, Probabile est ; Herodianum propterea 

nomine Lizae designavisse situm lacus, quia ille notissi- 

mus est. Lizam pro Lixo dixit Hecataeus,' ut Mazyes 

pro Maxyibus. .᾿ | 
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υ | 329 — [n 

Athen, IX, 410, e:. ὃς xai Ἑκαταῖος δηλοῖ ἢ ó 

ψεγραφὼς τὰς περιηγήσδις ἔν τῇ 4 daía ἐπιγραφομένῃ . 

»Γυναῖχες δὲ ini τῆς κεφαλῆς ἔχουσι χειρόμαχτρα.« — 

« * 330. z 

Bt. B, -EdéAg eva, πόλις. Ἑκαταῖος d» περιηγήσει. 

| 334. 
Herodian. περὲ μον. λέξεως, l. 1, p. 13 (Ddf.) 

| "Mtgovga : - - Κόλουρα, .ὄστι δὲ πόλεως ὄνομα παρ᾽ | 

“Ἕκαταίῳ" υδοχέω δὲ μαλιστὰ παρὰ Κολοῦραν, , ἕνα 

»πρηνῆς Soyro.«  Rhinocoluram in confiniis Aegypti et 

Palaestinae commemorat Livius XLV, 1 Ie 

*X 

δ 

DlENEHAOTLLAI. 

LIBER PRIMUS. 

E |..332.- 

Demetr. de Elocut, δ. 3: Bovàérat, μέντοι διάνοιαν, 

οἷον ὡς Ἕκχαταῖός φησιν ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἱστορέας" »Ἔχα- 

»taioc Ἱιλήσιος ὧδε μυϑεῖται. «Cf. idem $. 12« »Exa- 

. »TÓi0c ἹΜιλήσιος ὧδε μυϑεῖται" τάδε γράφω, ὧς μοι ἀλη. 

»ϑέα δοχέει εἶναι" οἱ γὰρ Ἕλληνων λόγοι πολλοί τὲ καὶ γε- 

»λοζοι, ὡς ἐμοὶ φαίνονται, εἰσίν, « Cr. p.15. Initium hocerat | 

N 
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| primi libri Historiarum , quibus, ipsum hoc nomen indi- 

ἴσην est propter id, quod hoc*loco profitetur Hecataeus, ΄ 

criticum veritatis explorandae studium. 

333. . 2 ᾿ 

Steph. Byz. ὥαλωννα, πόλις “Περρῳβίας ἀπὸ 

(Φιαλάννης τῆς Τύρου ϑυγατρός. ᾿“Ἑχαταῖος ἱστοριῶν 

, πρώτῳ Ἱππίαν αὐτὴν καλεῖ, καὶ Ἔφορος Φάλαννον a- 

ov» καλεῖ ἐν τῷ τετάρτῳ. Cr. p. 44. Phalanna sita erat 

ad Péneum prope Tempe. Incertum est utrum pro no- 

mine an pro epithete huius urbis habenda sit vox ᾿ἱππία. 

334. | “ 

Schol. Apol. Rhod. IV, 266; »οἱ ἀπὸ Δευκαλέίω: 

2506 τὸ γένος ἔχοντες ἐβασίλευον Θεσσαλίας,« ὧς φησιν 

“Ἑκαταῖος καὶ Ἡσίοδος. ἡ Θεσσαλία δὲ Πελαογίαᾳ ὀκαλεῖτο 

dno Πελασγοῦ τοῦ βασιλεύσαντος. Cr. p. 44. In exposito 

Deucalionidarum genere mentionem iniectam esse existimo 

Phalannae atque ltoniue , deinde memoratis iis, qui in 

Thessalia remanserant, transisse ad reliquos eiusdem stir- 

pis, qui e Thessalia in alias terras transierint ibique 

regium adepti sint honorem. Et primo quidem eum 

eorum res gestas exposuisse probabile est, qui ab Hellene 

Deucalionis filio erant oriundi, Ab Hellenis filio Doro 

Dorienses appellati sunt, quorum si terram circa Pindi 

montes sitam adumbraturus erat, iniicienda ei erat ÀAm- 

phanarufn urbis mentio, quanr habes fr. 535: deinde 

' si Doriensium expeditionem. in Cariam enarrayit , Meliae 

 Caricae urbis commemorandae occasionem habebat (fr, 

850). Ἐν ater Dori erat Aeolus, " pater Athamantis, 
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'qui. Phrixum (fr. 557), et Crethei, qui Aesonem .et Pe- 

liam genuit , quorum ille pater | Iasonis erát , cuius 1gentio 

ansam dedit ad enarrandam Argonautarum expeditionem 

(fr. 358, 536). Ab altero-Crethei filio Amythaone ori- 

ginem duxit Amphiaraus (fr. 3o). Quibus exhibitis re- ' 

| gressus videtur ad Deucalionem aliumque eius recensuisse 

filium Orestheum ;qui in Aetoliam migravit, deinde . 

fata regum. Aetolorum, Tydeum Argos profectum , Dic- 

medem Argivorum regem, Oeneum a filiis Agrii eiectum 

Oenaeque conditorem (fr. 558, 34o) ^ Num. Pelasgum 

etiam, cuius meminit scholiastes., ex Hecataeo receperit, Ὁ 

incertum. ΝΕ . | 

935. . ' e. 

Steph. Byz. !4ug ava, πόλις zou, Ἑκαταῖος 

ἂν πρώτῃ Γενεαλογιῶν. De situ Amphanarum sive Am- 

phanaeae in: monte Oeta cf. Müller, Dor. I, p. 38. 

. | ᾿ . | (336. TEE ες . 

Steph. Byz. | Μελία , πόλις Καρίας, "Exaratoc Γε- 

γνεαλογιῶν πρώτῳ. Alias Cariae et Lyciae urbes tetigit 

in quarto libro (fr. 565 sq.). - 

DEN 337. 
4 

Schol. Apollon. Rhod, I, 356: ὅτι δὲ ἐλάλησεν ó 

κριὸς, καὶ "Extraiüc φησιν. De Phrixi ariete. Cr. P. 48. 

Negari non potest, non minus ulla alia ridiculam esse hanc 

fabulam, itaque si eonsilium Hecataei recordamur, «ea 

tantum dicendi, quae sibi vera videantur, facile existi- 

stimemus , hoc ex alio desumptum. esse Hecataeo, .Dixit- 
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thmen Milesius de Argonautis, neque in omnibus eodern 
usus,est ingenii acumine. - | | | 

Schol. Apollon, Rhod. I, 551:: Ἰτωνίας δὲ «“4ϑηνᾶς 

— ξστὲν ἱορὸν ἐν Κορωνείᾳ τῆς Βοιωτίας. 'O': μέντοι ^no. 

“χώνιος οὐκ ἂν λέγοι τὴν ̓ Αϑηνᾶν ini κατασκενῇ τεῆς 

* doyovc ἀπὸ τῆς à» Ἰτωνίᾳ κλήσεως, μᾶλλον δὲ ἀπὸ 

Θεσσαλικῆς Ἰτωνίας, περὶ ἧς Ἑκαταῖος μὲν ἐν τῇ πρώ- 

τῇ τῶν ἱστοριῶν. Cr, ρ.ή{. Diversa haec est ab Itone Thra- 

cia, quam fr. i51 commemoravit. Cf. fr. 112. Probabile - 

est , Hecataeum , quem Argonautaruni res descripsisse 

Scimus, navem eorum a Minerva ]tonide instructam 

dixjsse: alioqui certe non patet, cur eum citaverit scho- 

liasta. Itaque iungendum est hoc fragmentum cum fr..557 

et 339. 

mE 2089 — E 
Schol. Apollon. Rhod. IV, 359: “Ἑκαταῖος δὲ ὃ M. 

λήσιος ἐκ τοῦ Φάσιδος διελθεῖν εἰς τὸν "Dxcavóv, εἶτα 

ἔχεῖϑεν εἰς τὸν Νεῖλον, ὅϑὲν εἰς τὴν ἡμετέραν ϑάλασσαν. 

De Argonautis, Dixi de hac re ad fr. 187, 

| 340. ΄ B 
Aelian. Histor. Anim, XIII, 32: τέσσαρες δὲ xai 

εἴκοσι τῷ βασιλεῖ φρουροὶ παραμένουσιν ἐλέφαντες ἐκ 

διαδοχῆς, ὠὡςπεροῦν οἱ φύλακες oí λοιποῖ, καὶ αὐτοῖς 

παίδευμα τὴν. φρουράν οὐ κατανυστάξαι, διδάσκονται 

γάρ τοι σοφίᾳ τινὲ Ἰνδικῇ καὶ τοῦτο, καὶ λέγεε μὲν "Exa- 

ταῖος ὃ ἸΠιλήσιος "᾿Δἀμφιάρεω τὸν Οἰκλέους καταχοιμίσαν 

τὴν φυλακὴν καὶ ὀλίγου παϑεῖν ὕσω Aéye« αὗτοι dà 
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ἄρα ἄγρυπνοι xai ὕπνῳ μὴ ἥττώμενοι, πιστότάτοι τῶν. 

A φυλάκων μετᾷ ys τοὺς ἀνθρώπους lat. Cr. p. 

' Quid Amphiaráo , nist e somno expergefactus esset, . 

ndm fuerit, nescimus. 

; 0 — 9M. | | 
ες Athenae. lI, init. p. 25: "Exaratoc δ᾽ ὃ Milgotog 

τὴν ἄμπελον ἔν. Αἰτωλίᾳ λέγων εὑρεθῆναι, quoi xai 

τάδε" (»᾿ορεσϑεὺς ὃ χίευκαλίωνος ἦλϑεν εἰς «“ἰτωλίαν 

»ἐπὶ βασιλέα", καὶ κύων αὐτῷ στέλεχος ἔτεκε xai ὃς 

»ἐχέλευσε αὐτὸν κατορυχϑῆραι. καὶ ἐξ αὐτοῦ ἔφυ ἀμ- 

»πελος πολυσεάφυλος. διὸ καὲ τὸν αὐτοῦ παῖδα Φύτιον 

» &dAsoc. 'τούτου δ᾽ Οἰνεὺς ἐγένετο, πληϑεὶς ἀπὸ τῶν. 

»ἀμπέλων. οἱ γὰρ παλαιοὶ ,« φησὲ, » Ἕλληνες οἴνας éxà- 

 »Aov» τὰς ἀμπέλους. Οἰνέως. δ᾽ ἐγένετο «Αἰτωλός.« — 

Cr, p. 64. Quae nomina omnia ita esse inventa, ut 

vini inventio. mythica significetur allegoria, facile appa- 

ret. Montani filio Nativo gignitur Uvarius: in montibus 

nascuntur uvae. Quibus additur quartus Aetolus regio- 

nem, ubi.haec fiant, designaturus. Notum est, pror- " 

sus haec differre ab ea, quam plerique exhibent, genea- 

logia Oenei ,» quem Homerus (Il. XIV, τῷ filium Ῥόγ- 

thei dicit.  Portheum vel Porthaonem mytbologi per 

'Agenorem filium Pleuronis , filii Aetoli , filii Endymio- 

- 

nis, filii Aethlii, .quem lupiter e Protogenia genuerit , 

repetunt a* Protogeniae patre Deucalione (Apollod. 1,7, 

1 0): de primo et extremo cum Hecataeo consentientes ; y 

id enim non est dubium, Oresthei natum fuisse Phytium, 7 

non-alius cuiusquam , qui rex fuerit Aetolorum Ore-. 
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stheumque hospitio receperit, Neque enim hic ille ab ea 

re, quae alieno homini accidisset, filio nomen indidisse 

putatus essct, neque reete sese haberet allegoria ; si 

Orestheus et Phytius disiungerentur. Atqui cum ii he- 

roes, 'quorum nominibus natura regionis significatur ᾿ 

aemper eius reges in fabulis dicantur, cum praeterea 

nemo unquam negaverit , regnavisse Oeneum in Aetolia,: 

recte censuisse iudicandum est eos, qui pro ni βασιλέα 

legunt ἐπὶ βασιλείᾳ, — — Nomen Oenei a vino repetivit 

etiam Apollodorus. qui huic primo vitem a Baccho do- 

natam narravit (I, 8, 1). — Ad eandem, quam Heca- 

.taeus tradidit, fabulam pertinet derivatio nominis Locro- 

rum Ozolarum a palmiitibus (ὄζοις) vitium, .quae est 

apud Pausaniam , repetita fortasse ex Hecataeo, quan- 

quam sese audivisse has fabulas profitetur Pausanias, 

quod minus accurate dictufn esde potest (X , 58, 1) : 

| Ὀρεσϑεῖ τῷ -zfsvxadMpog βαδιλεύονέει ἐν. τῇ χώρᾳ κύων 

ἔτεχεν ἀντὶ σκύλακος ξύλον" κατορύξαντος δὲ τοῦ Ὄρε- 

σϑέως τὸ ξύλον ἅμα εῷ ἦρι φῦναι ἄμπελον dn' αὐτοῦ 

λέγουσι. καὶ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῶν ὄζων γενέσϑαι τὸ ὄνομα. 

τοῖς. ἀνθρώποις. 

342. 

Ael. Herodian. 759! μονήρους λέξεως I, p. 

di 8. ov. * doxóg*- Ἑκαταῖος" »ἴων δέ πρεςβύτερος 

».doxpüg ἦν Φύσκου παῖς. « Locrus, pater - Or puntis ,- 

] Physci , Cuiüs pater erat Aetolus (de quo v. fr. 358) , 

filius dicitur ab Eustathio. ῃ. ἢ, 531:. - Quod lonem 

: Locrum "dixit Hecataeus , hoc non — intelligo, For- 
€ 
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tasse legendum:  2foxpov , ut frater Locri natu maior 

fuisse narretur. Pro Aetolo Amphictyonem Physci pa- 

trem' appellat, Eustathius (1l, II, 531): οἱ dà παλαιοί, 

φασι xai ταῦτα * ᾿Αμφικτύονος καὶ XJovonargac dnóyo- 

voc Φύσκος, οὗ .[foxgóg* ὧν ἀπὸ μὲν Φύσκου Φύσκοι ' 

πρώην, ἀπὸ. δὲ “οχροῦ “κροὲ οἱ αὐτοὶ ὠνομάσϑησα». 

Fortasse haec ex Hecataeo petita sunt, ut incertam ma- 

" heat, utrum hic Aeoli an Amphictyonis filium dixerit 

Physcum. Locri cum Ionibus etiam apud Homerum 

consociantur (Il. XIII, 685): ἔνϑα δὲ Βοιωτοὲ xui Iaovec 

é&Axey(rooveg , “ἤοχροὲ καὶ Φϑῖοι καὶ φαιδιμόεντες "Enctor. 

| 343. 
Steph. Byz. Οἴγη, πόλις 4doyovc- "Exaratog iarogi- 

ὧν πρώτῳ. Cr. p. 15, 66. Oenam sive Oenoam nomen du- 

xisse ab Oeneo, T ydei patre, qui ex Aetolia eiectus ab Agrii 

filiis hanc urbem ad amnem Charadrum sitam a Diomede 

sibi concessam habitaverit ibique sepultus sit , perhibe- 

bant Árgivi. Paus. II, 25, a. Apollod. I, 8, 6. Pro- 

babile est haec ab Hecataeo esse narrata: in Oenei enim 

rebus Oenam esse memoratam, eo probatur, .quod 

Oenam formam alteri Oenoae praetulit Hecataeus , qui 

idem Oenei nomen ἃ vetusta voce oi»? derivavit. 

LIBER SECUNDUS. 

344. ! 
Steph. Byz. o q ic. "Exazaioc γενεαλογιῶν δευτέ- 

Qf. »Κάπρος ἦν ἐν τῷ ὄρει καὶ ἹΨωφιδίους κακὰ πολλ᾽ 

»ἔοργεγνι« De apro Erymanthio. Cr. p. 47. Multas res ab 

IO 
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Hercule gestas narravit Hecataeus, quae mihi secundo 

Ἔα libro videntur assignanda, a quibus eum ad fata 

Heraclidarum perrexisse probabile est, Nihil enim Pso- : 

phidi-. cum Ámazonibus, quae utraeque ex hoc libro re- 

petuntur (cf. fr, 551) est commune nisi Herculis facta. 

Quod neglexit, qui passim: in plunbus libris Herculis 

mentionem fàctam esse ab Hecataeo contendit , Vogelius 

(Hercules p. 55 sq.). N . 

"^. 945. : 

Pausan, VIII, 4, 9: ᾿4“λεῷ δὲ ἄρσενες μὲν παῖδες 

“ἠυκοῦργόὸς τε καὶ ᾿Αμφιδάμας καὶ Χηφεύς, ϑυγάτηρ. 

δὲ ἐγένετο “ὕγη. ταύτῃ ντῇ “ὉὍγηκ« τῷ Ἑκαταίου λύγῳ 

»συνεγένετο Ἡρακλῆς, ὅπότε ἀφίκοιτο ἐς Τεγέαν" τέλος 

δὲ καὶ ἐφωράϑη τετοχυῖα ἐκ τοῦ Ἣρακλέους, καὶ αὐτὴν 

-ὃ ᾿Αλεὸς ἐςϑέμενος ὁμοῦ τῷ naid( ἐς λάρνακα ἀφίησιν 

ἐς ϑάλασσαν' καὶ 7 μὲν ἀφίκετο ἐς Τεύθραντα δυνάστην 

ἄνδρα ἐν Καΐχου πεδίῳ, καὶ συνῴκησεν ἐρασϑέντι τῷ 

- Τεύϑραντε. «.--- Cf. VIII, 47. 4: ἔστι δὲ ἔν τοῖς πρὸς 

ἄρκτον τοῦ ναοῦ. κρήνη, καὶ ἐπὲ ταύτῃ βιασθῆναι τῇ 

κρήνῃ φάσὶν. (οἱ Τεγεάται) μἀύγην ὑπὸ Ἥρακλέους, οὐχ 

ὁμολογοῦντες "Exazaíq τὰ ἐς αὐτήν, Cr. p. 48 84. Fanum, - 

χυοά ἱπαϊοαῖ, est Minervae Aleae, De filio Augae cf. Paus. 

X, 28, 8 Idem, quod Hecataeus , clam cum Hercule 

foncubuisse sed deprehensam esse (φωράσαντες) Augen, 

Euripides narravit in tragoedia Auge: Strab, XIII, p. 

915. Hoc enim potissimum | Hecataei narrationi videtur 

fuisse proprium, Herculem ab Auge amatum, adisse eam 

quoties Tegeam venerit, — .- τ 

- 

ΕΝ 
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Pausan. IM, 35, 5: Ἑποίησαν δὲ "EAÀwvow τινὲς 

“ὡς Ἡρακλῆς ἀναγάγοι ταύτῃ τοῦ "xfidov τὸν κύνα, οὔτε 

ὑπὸ γῆν ὁδοῦ διὰ τοῦ σπηλαίου φερούσης, οὔτε ἕτοιμον 

ὃν πεισϑῆναι ϑεῶν ὑπόγαιον εἶναί τινᾳ οἴκησιν, ἐς ἣν 

ἀϑροίζεσθαι τὰς ψυχάς. ἀλλὰ Ἕκαταῖος μὲν ὃ Πιλήσιος 

λόγο, εὗρεν εἰκότα, »0guv φήσας ἐπὲ Ταινάρῳ τφαφῆναι 

δεινόν , κληϑῆναι δὲ “Αιδου κύνα, ὅτι ἔδει τὸν δηχϑέντα 

τεϑνάναι παραυτίκα ὑπὸ τοῦ ἰοῦ: καὲ τοῦτον ἔφη τὸν ὄφιν 

ὑπὸ 'HoaxMovg ἀχϑῆναι παρ᾽ Εὐρυσϑέα.« Cr, p. 47 sq. 

ME 317. -— 
Aelian, Histor. Animal, ΙΧ, 23: Τὴν μὲν ὑδρὰν 

τὴν “ερναίαν, τὸν ὦϑλον τὸν Ἡράκλειον, ἀδέτωσαν 

ποιηταὶ καὶ μύϑων ἀρχαίων. συνϑέται, ὧνπερ οὖν καὶ 

Ἐχαταῖος ὃ λογοποιός ἔστιν. Cr. p. 49. 

n 348. | | 
Strab, VIII, p. 534: Ἕκχαταϊῖος δ᾽ ὁ Μιλήσιος &rd- 

ρους λέγει τῶν Ἠλείων τοὺς Ἐπειούς" ντῷ γοῦν Ἡρα- 

κλεῖ συστρατεῦσαι τοὺς Ἐπειοὺς ἐπὲ «ἀὐγείαν xai συγα;-- 

ελεῖν αὐτῷ τόν τε V/yelay xai τὴν Ἦλιν, goi δὲ 

καὶ τὴν Ζύμην Ἐπειΐδα καὶ "Ayaida., « -Cr, p.61. Per- 

tinet ad res, quas in Graecia gessit Hercules, vastatio . 
l 

Oechaliae , de qua dixit Hecataeus, cf. fr. 106, 

HEN 03399. 08 1 
Arrian, Exped. Alexandr, IT, 16: »Γηρυόνην δὲ, 

ἐφ᾽ ὅντινα ὃ ᾿Αργεῖος Ἡρακλῆς ἐστάλη πρὴς Εὐρυσ- 
ϑέως, τὰς βοῦς ἐπελάααι τὰς Γηρυάγου καὶ ἀγαγεῖν ἐς 

τΑΜυκήνας, οὐδέν τι προφήκειν τῇ yp. τῶν ᾿Ιβήρων, « 

/ 
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ε 

"Exatatog ὃ λογοπόιὸς λέγει, »οὐδὲ ἐπὲ νῆσόν τινα 

Ἐρύϑειαν ἔξω τῇς μεγάλης ϑαλάσσης σταλῆναι Ἡρακλέα" 

ἀλλὰ τῆς ἠπείρου τῆς περί ᾿Αμβρακίαν τε καὶ ᾿μφιλό- 

χους βασιλέα γενέσθαι Γηρυόνην καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου ταύτης 

ἀπελάσαι Ἡρακλέα τὰς βοῦς, οὐδὲ τοῦτον φαῦλον ἦϑλον 

τιϑέμενον. « Cr. Ρ..50 sq. Cf. Scyl, (26.) Patet ex ipsis verbis 

mare mediterraneum ab Hecataeo dictum esse τὴν μεγάλην 

9üAbsca», nam neque quisquam, qui insulam putabat 

Erythiam , eam ab Oceano removebat, neque voce ἔξω 

e communi intiquorum usu alii fines designati esse pos- 

sunt, quam columnae Herculis, Quis vero homo Grae- 

cus, vel qui pro ingenti mari habuisset Oceanum , un- 

quam extra hoc pelagus mare mediterraneum situm esse 

dixisset? Patet igitur, omnia illa. maria , quae sinus ] 

habebantur fluminis Oceani , mari mediterraneo minora 

existimavisse Hecataeum. 
. « ^ 

00 350. E 

Steph. Byz. Χᾳδισέα, πόλις “ευκοσύρων. Ἕκχα- 

ταῖος γενεαλογιῶν. δευτέρῳ »7 δὲ Θεμισκύρη πεδίον 

ἐστὲν, ἀπὸ «Χαδισίης μιέχθι Θερμώδοντος. Cr. p. 81. 

Cf. fr. 194, gi 

351. 

Schol, Apoll, Rhod. IT, 1003, de Amazonibus : 

Χαδησίας δὲ αὐτὰς εἶπεν Ἑκαταῖος, ἀπὸ τοῦ χαδῆ- 

σαι. Quod idem scholiasta ad v. 575 de triplici Ama- 

zonum tribui Themiscyriis , Lycastiis ; Chadesiis anno- 

tavit, attulit Creuzerus p. 8o. 



49 

Schol. Apoll Rhod. II, 948: Narraverat Andro 
Teius Amazonem quandam vino assuetam appellatam 

l 

esse Sanapen , ex qua ab "Apolline Syrum genitum esse 

narraverit Philostephanus: ἐπεὶ. δὲ oí μέϑυσοι Zava- 

ED λέγονται παρὰ Θρᾳξὲν (ἢ διαλέκτῳ χρῶνται xai 

᾿Αμαζόνες) κληϑῆναε τὴν πόλιν" ἔπειτα κατὰ φϑορὰν 

Σινῴπη" »7 δὲ μέϑυσος "Δμαζὼν ἐχ τῆς πόλεως παρε- 

»γέγετο ἀρὸς «Ἵντέδαν.« ὥς φησιν Ἑκαταῖος. Cr. p. 81. 

353. ; 

Longin, περὲ ὕψους c, a7: ἔτι yà μὴν ἔσϑ᾽ ὅτε περὲ 

προςώπου διηγούμενος ὃ συγγραφεὺς, ἐξαιφνῆς παρε- 

γεχϑεὶς eic τὸ αὐτὸ πρόςωπον ἀντιμεϑίσταται. -: - - Διὸ 

' 

καὶ ἡ πρόχρησις τοῦ σχήματος τότε ἡνίκα ὀξὺς ὃ και- 

ρὸς ὧν διαμέλλειν τῷ γράφοντι μὴ διδῷ, ἀλλ᾽ εὐϑὺς' 
, ' [4 ᾿ , » , : 5 , c 9 

ἐπαναγκαζῃ μεταβαίνειν ἐκ προςώπων εἰς προςωπα"' ὡς 
᾿ M “ - E 1 . καὶ παρὰ TQ ᾿Ἑκαταίῳ. »Kzv& δὲ ταῦτα δεινὰ ποιού- 

μενος, αὐτίκα ἐκέλευδ τοὺς Ἣρακλείδας ἐπιγόνους éx- 

»χωρεῖν. Οὐ γὰρ ὑμῖν δυνατός eius ἀρήγειν" ὡς μὴ ὧν 

»αὐτοί τὸ ἀπόλησθε xduà τρώσητε, ἐὸ ἄλλον τινὰ δῆ: — 

»μὸν ἀποίχεσϑαι.« lonismum restituit Creuzerus (p. 54), 

qui non bene omisit ἐπιγάνους." Videtur in iis, quae 

antecesserupt, sermo fuisse de Hercule, cuius ἐπέγογοι 

.sunt Heraclidae. Notum est Eurystheum bellum Ceyci 

esse minatum : Apollod. II, 8, init. 

354. 

' Harpocration. 240 eAà gp tb ety, ἀντὲ τοῦ" ἀδελφὸν 

, καλεῖν, παρ᾽ Ἰσοχράτους ἐν «Αἰγιγητικῷ καὶ ᾿Ἑκαταίῳ 
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τῷ Μιλησίῳ dy δευτέρῳ ἡρωελεγείῳ. — — Zonar. ᾽4δελ- 

φίζειν ἀντὶ τοῦ ἀδελφὸν καλεῖν" οὕτως ᾿Ισοχράτης καὶ 

"ὃ Μιλήσιος Ἑκαταῖος καὶ ᾿Απολλοφάνης ἐχρήσαντο. --- 

Suid. ᾿4δελφειός - -- καὶ ἀδελφίζειεν ἀντὲ τοῦ ἀδελ- 

φὸν καλεῖν, οὕτως Ἰσοχράτης καὶ ὃ ἹΠιλήσιος “Ἑκαταῖος. 

Mirum est, si quis in loco Harpocrationis vocem ἤρωελε- 

γείῳ tuetur, quae in aetate Hecataei Milesii ne excogitari 

quidem potuit. Emendandum est sive γενεαλογιῶν, quod ὁ 

6. I. Vossius (de hist. Gr. p. 439), sive ἡρωικῶν γε- 

γεαλογιῶν, quod Sevinius proposuit, sive: ἡρώων γενεα- 

λογιῶν, vel tale quid. Cr. p. 76. - / 

LIBER TERTIUS. 

355." 

Athenae, IV, p. 148: 2doxadixóy δὲ δεῖπνον διαγρά- 

φων ὃ ἹΜιλήσίος Ἑκαταῖος ἐν τῇ totg τῶν Γενεαλο- 

γιῶν υμᾶζάς φησιν εἶναι καὶ ὕεια κρέα. « Cr. p» 65. 

De ratione qua res narratae in /hoc libro » descriptae fue-- 

rint, conferas fr. 361. | 

3566. - 
Strab. VII, p. 494: «Ἑκαταῖος μὲν. οὖν ὃ Μιλήσιος 

περὶ τῆς Πελοποννήσου φησὶν, ὅτε, πρὸ τῶν Ἑλλήνων 

ᾧκησαν αὐτὴν βάρβαροι. σχεδὸν δὲ vt καὶ fj σύμπασα 

Ἑλλὰς κατοικία βαρβάρων ὑπῆρξε τὸ παλαιὸν, ἀπ᾽ αὖ- 

τῶν λογιζομόνοις τῶν μνημονευομένων." Cr. p. 7t. 

357. 

Schol Eurip. Orest. 869: ἡ πολλὴ δόξα κατέχει 

᾿ μὴ ἐλϑεῖν τὸν “Δἴγυπτον εἰς “Ζ4ργος, καϑάπερ ἄλλοι T6 . 

^ 
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φασὲ xat Ἑκαταῖος γράφων οὕτως" »ὁ δὲ “Αἴγυπτος aV- . 

υτὸς μὲν οὐχ ἦλϑεν εἰς "Moyoc: λέγεται δέ τις ἐν "Moys 

»πρὼν, ὅπου δικάζουσιν doyetot.« Cr. p. 70. ludi- 

cium, cuius meminit, Danaus coram Árgivorum populo 

de. Hyperranestra. instituit: ipse accusator, iudicibus Ar- 

givis, qui absolverunt Hypermnestram : Paus. 11, 19,6; . 
» 

20, 7.21) TF. 

358. 

Ael. Herodian, περὲ μονηρ. λέξεως 1, p. 8 (Πα). 

"dómgva: -- καὶ ἡ ΖΔανᾶ οὕτως εἴρηται παρ᾽ Ἑκαταΐῳ" 

»:5 Zdavà μέσγεται Ζεύς.« Cf. fr. 254. 

350. 

Iul, . Poll. Onomasf. I, 5, 5o: Τὸ δὲ Xttpoya- 

στορες Ἑκαταῖος λεγέτω. Probabile est, quod Creu-. 

zerus (p. 71 sq.) existimavit, ad hoc referendum esse ' 

locum Strabonis VIII, p. 572: »τῇ μὲν οὖν Τίρυνϑι 

δρμητηρίῳ χρήσασϑαι δοκεῖ Προῖτος καὶ τειχίσαι διὰ 
[LÀ e ᾿ ἕω Κυχλώπων' οὕς ἕπτα μὲν εἶναι, καλεῖσθαι δὲ γαστερο- ; 

. ΖΧειρας, τρεφομένους ἐκ τῆς τέχνης" ἥκειν δὲ μετα- 
, 2 NEU Y * , ἊΣ t€ 1 

πέμπτους ἐκ “υχίας" καὶ Locc τὰ σπήλαια τὰ ntQU τὴν 

Ναυπλίαν xoi τὰ ἐν αὐτοῖς ἔργα τούτων ἐπώνυμά ἐδτιν. 

Ν , 360. 

. Schol. Venet. Hom. lliad, XV, 302. ed. Villoison: 
ὃ dà Σοφοκλῆς ἰσοσυλλάβῶς" Ἰύνου τ’ Ἐπιστρόφου γε, 

ἸΗύυκηνά τὸ καὶ ύκην, εἰ τὰ πολλὰ σημαίνει 7) λέξις, 

καὶ ὅτε οὐ τὰ μέτρον αἰτιὸν ἔστι, δῆλός ἐστιν “Ἑκαταῖος 

V 

N 

, 

N 
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Φ. , 1 4 * e ( “4 - οὕτω χλίγας, φησί γὰρ" »καὶ ἐπαφῆσας τὸν κολεὸν τοῦ 

ξίφεος, τὸν μυχὴν εὗρεν ἀποπεπτωκότα.« Mycenae iussu 

Mereurii nomen acceperunt ἀπὸ μύκητος 2οῦ ξίφους, 

ὃ ἐφόρει Περσεύς. Cf. Cr. p. 77 sq. 
301. 

Bekker, Ánecd. I, p. 783: » Τῶν στοιχείων ejgé- 

τῆνα ἄλλοι τὸ καὶ Ἔφορος Καδμον λέγουσι. ἐπιμαρ- 

τυροῦσι τούτοις καὶ οἱ ΙΗιλῃσιακοὲ συγγραφεῖς "᾿Αναξί- 

μᾶγδρος καὲ Διονύσιος καὶ “Ἑκαταῖος, oUg καὶ ᾿4πολλό- 

δωρος à» νεῶν καταλόγῳ παρατίϑεται. — Cum tertius 

Genealogiarum liber uno tantum loco, in rebus Arcadi- 

cis, citetur; incértum est, num recte ei haec fragmenta 

tribuerim. Cum vero quae de Deucalionidis dicenda 

erant, sane suffecerint explendo libro primo, neque hoc 

magis quam Herculis et Heraclidarum res libro secun- 

e 

do, probabile videtur, ves Peloponnesiacas tertio fuisse 

assignatas, Quorum principium optime tenent res Ár- 

cadum, quas ibi tractatas esse scimus. (fr. 555): prae- 

terea de omnibus Peloponnesi incolis dictum esse proba- 

bile est (fr. 556); deinde de regia stirpe Árgivorüm, quae 

ab Inacho et Io oriunda erat, et in hac de Aegypto et 

Danao (fr. 557), de Danae (fr. 558), de Proeto (fr. 559), 

de Perseo (fr. 360). Ab Io puella etiam Cadmus, filius 

Agenoris, quem N eptunus e Libya, Epaphi filia, genuit, 

originem repetebat: itaque transeundum erat ad hunc 

eiusque res in Boeotia gestas: lbique eum propter vi- 

ciniam res Atheniensium tractavisse  Tyrsenorumque 

Pelasgorum mentionem fecisse γ᾽ putarí potest (fr. 905) 
͵ 
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' quamquam nullum ego habeo , quo hoc proben, ar- 
i 

gumentum. 

" C 362. | 

Herod. VI, 157: Πελαογοὶ,. ἐπεί τὸ ἐκτὸς ᾿Ἄττι- 

κῆς ὑπὸ ᾿,Αϑηναίων ἐξελάϑησαν. εἴτε ὧν δὴ δικαίως. 

. εἴτε ἀδίκως, τοῦτο γὰρ οὐκ ἔχω φράσαι, πλὴν. τὰ λε- 

 yóueva, ὅτι “Ἑκαταῖος μὲν ó Ἡγησάνδρου ἔφησε ἐν τοῖσε 

λόγοισι λέγων ἀδίκως" νἔπεί τε γὰρ ἰδεῖν τοὺς "749g- - 

yo£ovc τὴν χώρην , τὴν σφισι ὑπὸ τὸν "Yugoao» ἔδοσαν 

οἰκῆσαι, μέσϑον τοῦ τείχεος τοῦ περὲ τὴν ἀκρόπολιν TOTS 

, ἐληλαμένου" ταύτην ὡς ἰδεῖν τοὺς ̓ “4ϑηναίους ἐξεργασ- 

“μένην εὖ, τὴν πρῴτερον εἶναε καχήν τε καὶ τοῦ μηδενὸς 

ἀξίην, λαβεῖν φϑόνον τὸ καὶ ἵμερον τῆς γῆς, καὶ οὕτω 

ἐξελαύνειν αὐτοὺς οὐδεμίην ἄλλην πρόφασιν προισχο- 

μένους τοὺς ᾿Αϑηναίους. « Oc δὲ αὐτοὶ ᾿«Αϑηναῖοι λέ- 

θυσι δικαίως ἐξελάσαι Sequitur narratio de protervi- 

tate Pelasgorum, qui ad Hymettum habitantes vi puel- 

las Atticas quotidie aquatum' δὰ Enneacrunum fontem 

' venientes compresserint, quibus expositis ita finem facit 

Herodotus: éxeiva μὲν δὴ Ἑκαταῖορ᾽ ἔλεϑε, ταῦτα δὲ 

“ϑηναῖζοι λέγουσι. Cr. p. 4t. : ͵ 

LIBER QUARTUS. 

363. | 

| St. B. My (004, πόλις Kagtag ,.. Ἑκαταῖος TE- 

τάρτῃ γενεαλογιῶν. 
" 

ω f 
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St. B. Τρεμίλη --- 5j “υκία ἐκαλεῖτο οὕτως - -. 

Τρεμιλεῖς --- Ἕχαταῖος Τρεμέλας αὐτοὺς καλεῖ ἐν 

τεταρτῇ γενεαλυγιῶν. De vocabulo Tremilapum cf, Eu- 

stath. Il. II, 876, p. 569. . 

[] 

FRAGMENTA INCERTI LOCI. 
cma capnt) 

! 
* 

| 365. 

Ioseph Antiqu. lud. I, 4: *Hoíoóóg τε xai 'Exa- 

' ταῖος xai Ἑλλάνικος καὶ 'dxovoílaog καὶ πρὸς τούτοις 

Ἔφορος καὶ Νικόλαος ἱστοροῦσε τοῦς ἀρχαίους ζήσαν-᾿ 

τας ἔτη χίλια, Cr. p. 77. Fortasse hoc ex Abderita 

desumtum, quo saepius utebatur losephus. Tamen pro- 

babile est, hoe loco intelligi Milesium , cum inter anti- 

quissimos scriptorés recenseatur Hecataeus. | 

366. 

Etymol. m. p. 205: T'éy&toc, ὃ ἀρχαῖος" παρ᾽ 

“Ἑκαταίῳ.. Καὲ καλῶν 790 ὕτι τὼς ὃ γέγειος ἔχει λόγος, 

χαὶ" ἠχεῖ γέγεια ἄνϑεα μήκωνός τε. Sunt qui haec 

verba Hecataeo tribuant. "Verisimilius est, id quod alii 

viderunt, ex Hecataeo desumptam 4.588 solam vocis γέ- 

yttoc mentionem aíqui in vocabulo xaào» latere nomen 

scriptoris alius, fortasse Callimachi. Cr. p. 74. | 
ΜΝ 267. ! i 

Etym. m. p. 596: lMéraecoat, μεσαίταται. Óvya- 

“ται δὲ xai οὕτως ἐπίσσας λέγεσϑαι Ἰωνικῶς" παρ᾽ Ἕκα- 
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ταΐίῳ ἔστιν ἐπέσσ üt, αὖ ἐπιγιγνόμεναι τοῖς προγόνοις. 

Cr. p. 76. ! . 

368. , 

Schol. Hom. Il. XXIV, 238: ᾿φρίσταρχος δέ qot. 
-. “ὦ εἰ ἢ 

τὴν κίβωτϊτον λέξιν νεωτέραν εἶναι. ἀγνοεῖ δὲ ὅτι καὶ 

ἢ 

Σιμωγίδης x«i Ἕχαταῖος μέμνηται αὐτῆς. 

| 369. | 

Ael. Herodian. 7. «o». λέξ. II, p. 39 (Ddf) ε, Koéac: 

παρ᾽ Ἑκαταίῳ ἔστι' »τὰ δέατα περιτετημένοι.« ἀλλ᾽ ov 

J 

συνηϑές ἐστι λέγειν δέας. καὶ Σοφοχλῆς ἐν Κηδεμόνι 

σατυρικῷ φησί: καὶ δή τι καὶ 'παρεῖκα τῷ ἀρτυμάτῳ 

' Φὧπὸ τοῦ δέατος, ἀντὶ τοῦ δέους. | 

EM 370. 
"Suid, οιχὲδ (0v, τὸν ἐκ μοιχοῦ γεγενημένον" 

οὐχ ὅτι “Ἑκαταῖος ἀλλὰ καὶ Ὑπερίδης. | 

ΒΞ 371. 
- Phrynich. ed. Lobeck. p. 218; Σκορπέζεται" 

: “Βκαταῖος μὲν τοῦτο λέγει Ἴων ὦν" οἱ. δ᾽ Αττικοὶ σκε- 

“δάγγνυνται φασί. 
A 4 

FRAGMENTA, QUAE FALSE TRIBUUNTUR . 
HECATAEO. . 

Ν . 372. f 

ludaeos pulsos ex Aegypto averruncandae pestilen- .' 

tiae, quam dii ob sacra neglecta ct peregrinorum con- 

? 
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 suetudine vitiata terrae immiserint, a Mose ductos esse - 

in Iudaeam, condidisse Hierosolyma, -divisos esse in duo- 

decim tribus, a pontifice gubernatos moribusque et. insti- 

tutis singularibus a reliquis nationibus disparatos vixisse 

tradidit Diodorus Siculus in medio libro quadragesimo, 

harumque narrationum testem protulit Hecataeum : περὲ 

μὲν τῶν ᾿Ιουδαίων Ἑκαταῖος ὁ MiAgotog ταῦτα iar0- | 

eux». Phot. Biblioth, p. 580, a, b et 381, a (ed. Bek- 
ker) Neque tamen omnia ea desumpta esse ex Heca- 

taceo 'sed e recentioribus scriptis permulta addita, inde 

apparet, quod Macedonici etiam imperii mentionem ha- 

. bet in fine huius descriptionis. Confirmat haec res su- 

spicionem, Diodorum confudisse nomen Milesii Ilecataei 

cum Abderita grammatico Alexandrino, quem de ludaeis 

librum scripsisse novimus ex Eusebio. Praepar. Evang. - 

IX, 4, p. 408. | | 

C | 373. " 

Diod, Sicul, II, 47. Fabula de insula Hyperboreo-- 

rum. Hanc Abderitae tribuendam esse recte monuit 

Dindorf. ib. "Eodem referendum est, quod annotatum 

est in Schol, Pind. Ol. III ᾿ 28: o δὲ Φερένικος. τοὺς 

Ὑπερβορέους ἀπὸ τοῦ Τιτανικοῦ γένους φησὲν εἶναι, ὃ 

δὲ “Ἑκαταῖος ἄλλως ἱστορεῖ : et quod in Schol. Apoll. | 

Rhod. II, 625: ᾿Ἑκαταῖος δὲ μέχρι τοῦ avro) χρόνου 

εἶναί φησι τὸ τῶν Ὑπερβορείων ἔϑνος. ἔστε δὲ αὐτῷ ᾿ 

βιβλέα. ἐπιγραφόμενα" Περὲ τῶν Ὑπερβορείων. De in- 

sula illa, cuius meminit Diodorus, dixit etiam Natalis 

Comes 1X, 6, quasi repetita ex Hecataeo Milesio, Cf. 
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'Seriptorum' Catalogum, quem operi suo praefixit. Eius- 
dem libri meminit IX, 15. | 

374. 

Locos Erotiani (Glossar. in Hippocratem): XKvofia- 

σίαν, τὴν λεγομένην τιάραν" “Ἑχαταῖος δέ φησιν, ὅτι 

πῖλον βαρβαρικὸν οἱ κωμικᾳὶ λέγουσιν, et Hesychii: Ὑπ’ 

αὐνήν" παρ᾽ “Ἑκαταίῳ Φιλητᾶς, quorum alter perobscu- 

rus est, tempore Alezandrinorum non esse antiquiora 

manifestum est. 

" 375. 

Natal, Com. IX,.9: Hecataeus Milesius libro secundo 

Genealogiarum longe aliam tradidit rationem, cur Ly- 

eaon et eius filii fuerint , quam explicavit postea Ovi- 

dius, ' Sic enim inquit : »lleAaoyóg ἦν παῖς Διὸς xai 

» Niófiyc. ᾧ παῖς ἣν “υκάων ix ἹΜελιβοίης κόρης, εἴτ᾽ 

»οὖν Κυλλήνης, ὡς φασιν. οὗτος ἔπειτα βασιλεύς, τῶν 

»"doxádov καταστὰς κατὰ χρησμόν τινα dx πολλῶν 

»γάμων πολλοὺς παῖδας λαβὼν αὐτὸς ὧν ἀσεβὴς ἀσεβεῖς | 

» xai τοὺς παῖδας προςέλαβεν * ὧν Ἰαίναλος, Θεσπρωτὸς, 

σὺν Νυχείμῳ καὶ Ἰζαύχονε Αἴύκος, ὥϑίνος΄ τε καὶ Τη- 

»Aeffoac, Aio, ἹΜαντίνους, Στύμφηλος, Κλείτωρ, Ὀρ- 

»χύμενός «6 καὲ ἄλλοι, oí πάντές ἀσεβείᾳ καὶ ὑπερη- 

»φανίᾳ ἐνίκων. ὃ δὲ Ζεὺς χερνήτῃ εἰκασϑεὶς πὰραγίγε- 

«ται " αὐτοῖς, ὃν αὐτοὲ 'καλέσαντες ἐπὲ ξενίᾳ, ἕνα τῶν 

» ἐγχωρίων παιδαρέων σφάτιουσι * καὶ τὰ σπλάγχνα 

. συμμίξαντες παρέϑεντο τῇ τραπέζῃ" τοῦτο δὲ Ζεὺς 

»ἐγνωκὼς καὶ μυσαχϑεὶς τὴν μὲν τράπεζαν ἀνέτρεψεν" 

| »ὅϑεν ἐχεῖνος ὃ τόπος Τραπεζεὺς ἐν ᾿ἀρκαδίᾳ καὶ Τρα- 
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»πεζοῦς ἡ πόλις καλεῖται " τῶν dé zfvxaovoc παίδων 

adc ἀσεβησάντων εἰς Eévov utY αὐτοῦ “υκάογος τοὺς 

» μὲν εἰς λύχους ὄτρεψε, τοὺς δὲ ἐχεραύνωσε., Fictum 

baud dubie est hoc fragmentum a Comite Natali, con- 

fectum e loco 'Tzetzae (Lycophr. 481.) : plura enim insunt, 

,quae in brevius redactam arguunt narrationem Tzetzae, 

. qui'tamen nihil babet de-Hecataeo. Dixit de bac re 
Heynius (Apollod, p. 363). Quod e secundo Genealogiarum 

libro locum repetivit Natalis, vel girie ulla ratione fecit, 

vel propter locum Stephani (fr. 345), ordinis, quo fa- - 

bulas distribuit Hecataeus, nescius. Ne id quidem sta- . 

tui potest, in eo, quo Natalis usus est, codice mentio- 

nem.Hecataei fuisse factam. Nam si revera hoc nomen 

invenisset Natalis , accurate ei omnia exscribenda fuis- 

sent, quod cum non fecerit , sed brevjus plura narrave- 

΄ rit, fides ei nulla haberi petest, Ne tamen me hane 

sententiam propterea tulisse quis opinetur, quod ordinem, 

quo fabulas in Genealogiis dispositas ostendi , turbet . 

locus Natalis, rationem reddam , qua in secundo earum 

libro Lycaonis mentio iniici potuerit, Erat ille proavus ᾿ 

Augae, neque improbabile est,.dixisse Hecataeum jn 

illo libro de génere Augae. Fátendum tamen est , lon- 

. giorem esse hanc Lycaonis mentionem , ^aptioremque 

fuisse libro tertio. E Qt 

370. E o 

| Natal, Com, III, init. p. 189: His' rationibus. [co- 

. gitationibus de regno inferorum] ad corporis voluptates 

pertinentibus (alias enim voluptates, vulgus non perci- 
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 piebat) aliisque similibus conati sunt antiqui. multitudi- 

uis animos partim spe voluptatum , partim metu suppli- 

ciorum ad iustitiam: vitaeque integritatem revocare. Sed 

quoniam primus omnium mortajjum Pluto istas rationes ^ j 

excogitavit, ut sensit Hecataeus, hunc esse locorum illo- 

rum regem perhibebant , sicut ventorum" Aeolum , quia. 

mutationes ventorum prior observasset. 

- 377. 

Nat. Com. VI, 233: Ubhi "Hercules foedus iniit cum 

liberis Nelei fide ultro citroque data, sue mactato super 

eius testibus et ipse et illi iurarunt atque confirmarunt 

iuramentum insuper factum , ut. scripsit. in Phoroneo 

Hecataeus. —  Phoroneum fuisse librám Hecataei so- 

lummodo propter pravam, quam in Strabonem intrusit 

aliquis, coniecturam opinati sunt nonnulli. Strab. 

p. 723..cf. Casaub. Creuzer. p. 4o. 

; 378. 

Nat. Com. VIT, 2: Acheloum Alcaeus Oceani et 

"Terrae filium esse sensit , ac Hecataeus Solis et Terrae. — 

Nisi dubia esset Comitis fides propter reliquos vel errores 

vel fraudes, non est, quod obstet, cur hanc rem revera 

ab eo alicubi vel in libro grammatico vel in scholio reper- 

tam et ab ipso Hecataeo profectam putemus. 

379. 

. Nat, Com, IX, 9: Miratus sum, cur Pausanas in 

Arcadicis (111, 6) unicam tantum filiam fuisse dicatLy- ' 

- 

- 

—-————— M 
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caoni inter tot mares, quam etiam inquit in gratiam Iu- 

nonis fuisse sagittis transfixam (Callisto): cum Dia etiam 

Dryopis mater filia eius fuerit, ut scripsit Hecataeus, — 

De hac re iudico, quod de fr. 358. 

380. 

Diog. Laert. Prooem. 6 de Magis: 'Exeraiog δὲ 

λέγει καὶ γεννητοὺς τοὺς ϑεοὺς δἶναι κατ᾽ αὐτούς. Di- 

serte negari non potest, de Magis dixisse Hecataeum in 

Periegesi, probabilior vero ea est opinio, qua in libros - 

Abdeéritae hic locus relegatur, qui de Alexandro magno 

scripsit. Cr. p. 3o. Quod enim Persica a nonnullis «Mi-- 

lesio tribuuntur, mero debetur errori, quo cum Hella- 

nico ille confusus est. 
-- 

/ . - : , 
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" ZKTA4KOZ TOT ΚΑΡΥΑΝΔΕΟΣ 
HEPIHAOTZ —— ] 

ΤΗΣ ΘΑΜΑΣΣΗ͂Σ ΤΗΣ OIKOTMERNHZ 
᾿ΕΥ̓ΡΩΠΗ͂Σ, ΚΑ] AZIAZ, ΚΑΙ “ΙΒΥΗ͂Σ.. 

Kal ὅσα xal ὁποῖα ἔϑνη ἕκαστα, ἑξῆς xai χῶραι χαὶ λιμένες. 

καὶ ποταμοὶ xai ὅσα μήχη τῶν πλῶν, καὶ αἱ νῆσοι 

αἱ ἑπτὰ αἱ οἰχούμεναι, χαϑέτε ἔχάστη κεῖται τῆς ἠπείρου. ᾿" 

ETPOQILH. 
APEROMAI δὲ ἀπὸ Ἡρακλείων στηλῶν τῶν τ. 

N 

ὄν. τῇ Εὐρώπῃ, μέχρι. Ἡρακλείων στηλῶν τῶν ἐν τῇ REP . εἰ Huds. 

“ιβύῃ, xai μέχρε᾽ Αἰϑιόπων τῶν μεγάλων. Εἰσὶ δὲ 

SCYLACIS CARYANDENSIS PERIPLUS maris 
ad litora habitata Europae, Asiae et Libyae: item quot 

et quàles gentes quaeque, deinceps etiam regiones et 

Ἢ portus: et fluvii, et quantae navigationum longitudines ; 

item septem 'habitatae insulae, prout quaeque adiacet 

'éontinenti, ΠΝ τὸν | E 

Incipiam autem ab Herculeis Colümnis, quae sunt 

in Éurópa, usque ad Herculeas.Columpas, quae in-Libya 

sunt, et usque ad Aethiopes magnos. Sunt vero sibi : 

“ 

4 

^ am — Rom ca ". ^R An ὡ, Ae πα anm 



46. | | ' 

ἀλλήλων καταντικρύ, αἱ Ἡρακλεῖαι στῆλαι, καὶ ἀπέ- 

χουσιν ἀλλήλων πλοῦν ἡμέρας. dn Ἡρακλείων 

στηλῶν τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἐμπόρια πολλὰ Καρχηδο- 

γίων, καὶ πηλὺς, καὶ πλημμυρίδες, καὶ πελάγη. 

ΙΒΗΡΕΣ. Τῆς Εὐρώπης εἰσὲ πρώτοι Ἴβηρες; 
d * * H ^ ^ 

. Ἰβηρίας ἔϑνος, xai ποταμὸς Ἴβηρ" xoi νῆσοι ἐνταῦϑα 

ἔπεισι δύο, αἷς ὄνομα Γάδειρα. τούγζων 75 δτέρα nó«. 
τ, ς 2 7 : € 7 - » 1 , . | ) κλ λιν ἔχεε ἀπέχουσαν ἡμέρας πλοῦν ἀπὸ Heo εἴων 

^ 2 , x» , , 

στηλῶν..«. Elia ἐμπόριον, πόλιν Ἑλληνίδα, fj ὄνομα. 
j e ^ » , 

Ἐμπόριον, eio? δὲ οὗτοι ΠὩὩΠασσαλιωτῶν ἀποικοι. naga- 

. nÀovg τῆς Ἰβᾳρίας ζ΄ ἡμερῶν καὶ ζ΄ νυκτῶν. 

3. d 
Pag. 3. 

AITTEZ ΚΑΙ IBHPEX. "'4nó δὲ Ἰβήρων 

ἔχονται "diyvec καὶ Ἴβηρες μιγάδες, μέχρε ποταμοῦ 

Ῥοδανοῦ. παράπλους “Πιγύων ἀπὸ ᾿ἘΕμπορίου μέχρι Ῥο- 

3. Em. Voss,— Codd. παράπλους ἀπὸ .diqvoc "Eunogtov. 
Y . - 

ex adverso Herculeae Columnae,  distantque inter se: 

diei iter. Extra Herculis Columnas , quae sunt in Eu- 
« . Ὁ . UON . 

ropa, multa sunt Carthaginiensium emporia, et coe- 

anum, et aestüs, et maria. | 2. Europae primi sunt 

: Jberi, Aberiae gens, fluviusque Iberus: et insulae ibi 

adiacent duae, quibus nomen ,Gades, , Hatum altera ur- 

bem habet, quae diei iter ab  Herculeis Columnis abest. 

. “4... Postea emporium , urbem Graecam, cui no- 

, men Emporium : sunt autem hi Massiliensium coloni. 

Praeternavigatio Iberiae est septem dierum et septem | 
"m 

noctium. || . 3. Iberos sequuntur Ligures et Iberi. 

mixti, usque ad Rhodanum fluvium. Praeternavigatio 
"ἢ 

mu  .... 
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δανοῦ ποταμοῦ δύο ἡμερῶν καὶ μιᾶς νυχτός, | 

τς AIT YES. ᾿Απὸ Ῥοδανοῦ ποταμοῦ ἔχονται Aiyus: 

μέχρι ᾿Αλπίον. ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ πόλες ἐστὶν Ἑλληνὶς ά. 

MaacuMa καὶ λιμήν .. «. ἄποικοι αὗται MaocaMac εἰσίν... 

παράπλους δ᾽ ἐστὲ ταύτης ἀπὸ "Podavov ποταμοῦ μέχρι 

᾿λπίου ἡμερῶν ó καὶ νυχτῶν δ΄. Lino δὲ Ἡρακλείων 

στηλῶν μέχρι "dintov ἡ χώρα πᾶσα αὕτη εὐλί- 

μενος. ΝΞ ΝΞ 
ΤΥΡῬΗΝΟΙ. "nó δ᾽ ᾿“λπίου Τυῤῥῃηνοὲ ἔϑνος 5. 

μέχρι Ῥώμης πόλεως. παράπλους ἡμερῶν δ΄ καὶ vvx- — 

τῶν d. , 

^ '"KTPNOX Κατὰ δὲ Τυῤῥηνίαν κεῖται νῆσος 6. 

4. ᾿Αλπίου em. Gronov. Codd. * Avsiov, Cluver. " dgyov, ! 
Ante ἄποιχοε videtur excidisse: TevgQoérrior, Ὀλβία, dv - t 

vízoÀw. Cluver. 

Ligurum ab Emporio usque ad Rhodanum fluvium duo-: 

rum dierum et uniüs noctis. ἢ 4. Post Rhodanum flu- 

vium sunt Ligures, usque ad Alpium. In ista. regione : 

urbs est Gfaeca Massilia cum portu....: Masailien- 

sium luae sunt coloniae. Praeternavigatio huius ( re- 

gionis Ja Rhodano fluvio usque δά Alpidm est dierum 

quatuor et noctium quatuor, Ab Herculeis Columnis 

usque ad Alpium omnis hic tractus portus habet com- 

modos, i| 5. Post Alpium Tyrrhenorum est gens, usque «' 

ad urbem Romam. Tyrrhenorum autem praeterraviga- . 

tio dierum. quatuor et noctium quatuor. | 6. Prope 

Tyrrheniam sita est insula Corsica. Navigatio vero a 
- 

- 

"t 
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Κύρνος. Ἔστι δὲ ἀπὸ Τυῤῥηνίας ὃ πλοῦς εἷς Κύρνον | 

ἡμέρας καὶ ἡμίσεως. καὶ νῆσος ày μέσῳ τῷ πλῷ τούτῳ 

οἰχουμένη, ἦ ὄνομα .di9ala, καὶ ἄλλωι πολλαὲ ἔρη- 

^ . pt γῆσοι. ! 

7. ZAPAO, "dno δὲ Κύρνου νήσου εἰς Σαρδὼ 

᾿γῇσον πλοῦς ἡμέρας τρίτον μέρος, καὶ νῆσος ἐρήμη 

ἂν τῷ μεταξύ. fno. Σαῤδοῦς δὲ εἰς Μιβύην, πλοῦς 

ἡμέρας xai νυκτός. Εἰς δὲ Σικελίαν ἀπὸ΄ Σαρδοῦς πλοῦς 

| ἡμερῶν Odo καὶ "vvxróg. Ἐπάνειμι δὲ πάλεν ἐπὶ τὴν 

. ὕπειρον, ὅϑεν εἰς τὴν Κύρνον ἐξετραπόμη». 

8, — AATINOI. Τυῤῥηνίας ἔχονται “ατῖνοι μέχρι τοῦ 

Kigxafev. καὶ τὸ τοῦ "Ελπήνορος μνῆμά ἐστι “ατέ- 

vov. “ατένων παράπλους ἡμέρας καὶ γυχιός. 

"n «ὶ 042 SOL «“ατίένων δὲ ἔχονται Ὀλσοί. ᾿Ολσῶν δὲ 

| παράπλους. ἡμέρας μιᾶς. mE 

"Tyrrhenia in Corsicam 'est diei ac dimidii. Et insula 

in medio-^hoc itiaere habitata , cui nomem Aetha- 

^ — lia, eliaegue complures desertae insulae. ἢ 7. Α Cor- 

, Sich insula in $zrdiniam insulam est tertiae diei par- 

tis navigatio. Et in medio est insula deserta. ἃ Sar- 

dinia wero in Libyam diei noctisque est navigatio. In 

Siciliam vero a Sardinia navigatio duorum dierum no- 

ctisque. Sed redeo rursum, ad continéptem ἡ unde ad 

Corsicam digressus eram, |l 8. Tyrrheniam sequuntur 

Latini, usqué ad Circeios. Etiam Elpenoris tumulus est 

Latinorum. Praeternavigatio. autem Latinorum diei et 

aoctis. M 2 ̓ Latinos sequuntur . Folsci.. Wolsco- ' 
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ΚΑΜΠΑΧΝΟΙ. ᾿λσῶν δὲ ἔχονται Καμπανοί. κατ t0, . 

εἶσε' πόλεις Ἑλληνίδες αὗται ἐν τὴ Καμπανέᾳ" Κύμη, b. 

Νεάπολις. Kara ταῦτα ἐστι Πιϑηκοῦσα γῆσος καὶ πόε 

. Aic ᾿Ελληνίς.͵ Παράπλους δὲ τῆς Καμπανίᾷς ἐστὶν ἡμέ-" 

ρας μιᾶς. (7 | | | 

ΣΑΥΝΙΤΑ͂Ι. Καμπανῶν δὲ ἔχονται Σαυγῦται" τι. 
. xa παράπλους ἐστὲ Σαυνιτῶν ἡμέρας ἥμισυ. ΝΕ 

AEYKANOI. «“Ἰευκανοὲ Σαυνιτῶν ἔχονται μέχρι 1a. 

Θουρίας. 'O πλοῦς δέ ἐστι παρὰ “ευκανίαν ἡμερῶν 

€ xai νυκτῶν. Ἢ δὲ “Δευκανία ἐστὲν ἀκτή. 'E»v ταὐτῇ ᾿ 

πόλεις εἰσὶν Ἑλληνίδες aids, ᾿ Ποσειδωνία, καὶ 'EXAu Pag. 

Θουρίων ἀποικία, Πανδοσία, Πλαταιεῖς, Τερίνα, Ἱππώ- 

ty, ἸΠέσα, Ῥήγιον ἀκρωτήριον καὶ πόλις. 

ZIKEAlL4. Κατὰ δὲ Pio ἐστι Σικελία γῆσος' 15. 

12. Ποσειϑωνέα em. Cluver. Ital, IV, 14. p. 125a. Codd. 

JIoatsido , "Ios, 

rum vero praeternavigatio diei unius. ἢ 1o. Post Vol. . 

COS 'Sunt Cámpaui. Et hae Graecae urbes sunt in Cam- 

pania: Cuma, Neapolis. Hic est Pithecusa insula 

cum urbe Graeca, Praeternavigatio vero Campaniae est 

diei unius. | 11. Campanis contigui sunt Samnites. 

Samnitum vero praeternavigatio est diei dimidiati. bc 

12, Samnites sequuntur Lucani usque ad Thurios. Prae- | 

ternavigatio vero Lucaniae est dierum sex et noctium 

sex. Est autem. Lucania peninsula. ln ea sunt hae . 

urbes Graecae: Posidonia, et Elaa Thuriorum colonia, 

Pandosia , Plataeenses, Terina, Hipponium, Mesa, Rhe- 

gium promontorium et urbs. || 13. E regione Rhegii est 
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᾿ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἀπέχουσα στάδια, AB, ἐς Πελωριάδα 

ἀπὸ Ῥηγίου. Ἔν δὲ Σικελίᾳ ἔϑνη βάρβαρα, ταῦδε ἐστῶν. 

Ἔλυμοι, Σικανοὶ, Σικελαὶ, Φοίνικες, Τρῶες. Οὗτοι uiv 

βάρβαροι, ὀϊκοῦσι δὲ καὶ Ἕλληνες: "άκρατήριον dà 

Σικελίας Πελωριάς. Πόλεις δέ εἶσιν ἀπὰ Πελωριάδας 

Ἑλληνίδες aide Μεσσήνη καὶ λιμὴν, Ταυρομένιον, 

Νάξος, Κφτάνη , 4Ítovilyot. εἰς τοὺς “ξοντίγους δὲ 

. κατὰ Τηρίαν ποταμὰν ἀνάπλους x σταδίων, Σύμαι- 

Sog ποταμὸς, xoi πόλις Meyagic, καὶ λιμὴν ἐΞιφώνειος. 

— "Eyouévg δὲ Meyagidog πόλιες ἐστὶ Συράκουσαι, καὶ m 

vec ἐν αὐτῇ dvo; Τούτὼν 0 ἕτερος ἀντὰς τείχαυς, ὃ d" 

ἀλλος ἔξω, Mera δὲ ταύτην πόλις “Ἑλώρον , καὶ Πά- 

13. ἃ. Ἔλυμοι em. Voss, Cf. Dion. Hal. ἀπε. Rom. I, p. 41. 
lin. 32. Codd. 'Ed/vo:. | 

— Φοίνεχες em, Hoeschel. Cf. Thuc. VÍ, 4. Codd. Goírixtc. 

b. Τηρίαν em. Cluver Thuc. VI, 5o. Codd. τῆν Óíay. 

'" Mtyaotdoe πόλιες ein. Cluver. Codd. πόλις Μεγαρίς. Gro- 

nov. πόλις μεγάλη. At ἐχομένη genitivum requirit. 

| Sicilia insula, duodecim ab Europa stadia distans; a Rhe-. . 

gio in Pelorum. In Sicilia autem gentes barbarae sunt hae: 

| Elymi, Sicani, Sieuli, Poeni, - Troiani. Hi quidem : Bar- 

bari ; habitant vero etiam Graeci. Promontorium Siciliae : 

est Pelorus. A Peloro urbes Graecae hae sunt: Messana . 

'cum portu, Tauromehium, Naxus, Catana, Leontini, Ad 

Leontinos' vero per Teriam flumen sursum navigatur viginti 

stadia. Symaethus amnis, et urbs Megaris, et portus 

Xiphonius. Megaridem autem. séquitur urbs Syracusae, 

cüm duobus portubus. Horum unus intra murum, alter . 

vero extra, Post hunc vera urbs Helorum, et Paohynus E 
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χύνος ἀκρωτήριον. ἸΑπὸ. Παχύνου δὲ πόλεις Ἑλληνί- . 

dec αἴδε' Καμαρῖνα, Γέλα, ᾿Ακράγας, Σελινοῦς, “ιλυύ- 
βαιον ἀκρωτῆριον. ᾿“πὸ δὲ “ιλυβαίου πόλις ἐστὲν 
Ἑλληνὶς Ἰάέρα. Ἔδτι δὲ ἡ Σικελία τρίγωνος" τὸ δὲ 

κῷλον ἕκαστον αὐτῆς Ἔστὲ μάλιστα στάδια Jg. Κατὰ c. 

πέραν πόλις “ιπώρα νῆσός ἔστε, καὶ πόλις Ἑλληνὶς Pag. 5. 

| IMviat, xai λιμήν. Ἔστι δὲ ἀπὸ Πυλῶν ἐπὲ “ιπχά- 

θαν νῆσον πλοῦς ἡμέρας ἥμισυ. ᾿Επάγειμι dir πάλιν d. 

ἐπὲ τὴν ἥπειρον, ὅϑεν ἐξετραπόμην. "dnó γὰρ Ῥηγίου 

πόλεις εἰσὴν aide: "doxpoi, ᾿Καυλωγία, Ἀρότων, “ακί:- 

vto» ἱερὸν Ἥρας, καὶ νῆσος Καλυψοῦς, ἐν ἢ Ὀδυσσεὺς | 

ᾧχει. παρὰ Καλυψοῖ, καὶ ποταμὸς Κράϑις, καὶ Σύβα- (7 

| ρες καὶ Θουρέα πόλις. οὗτοι ὃν τῇ “Τευκανίᾳ Ἕϊληνες, 

! 

xdàov em. Salmas. Codd. χαλόν.. . Φ 

Στάδια βῳ᾽ em, Salmas. Codd. ug. 

e, κατὰ πέρα» πάλες. Godd. πόλεν. 

d. ποταμός. Cluwer. coni, ποταμοέ. 
Θουρέα em. Gluver, Codd Teoía. 

promontorium, Post Pachynum autem sunt hae urbes 

Graecae: Camarina , Gela, Ágrigentum , Selinus ; Lily- 

baeum promontorium. Post Lilybaeum est. urbs Graeca | 

 Himera. Esff autem Sicilia triangularis , et quodque 

eius latus est circiter 1500 stadiorum. E regione urbs . 

Lipára insula. est; et urbs Graeca Mylae cum portu. A- 

. Mylis in Liparam insulam diei dimidiati est navigatio. 

Post Rhegiurh urbes hae: Locri, Caulonia, Croton, La- 

cinium fanum lunonis , “εἰ Calypsus insula, in qua Ulys- 

. $e8 habitabat apud Calypso; et fluvius Crathis, et Sy- ᾿ 

baris et "'hüria urbs. Hi in. Lucania Graeci, 
^ . 
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 LADYTEZ. Μετὰ δὲ τὴν “ευκανίαν, ᾿Ιἀπυγές 

εἰσιν. ἔϑνος μέχρε Ζίρέονος ρους τοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τῷ 

“Αδρίᾳ' ἐν δὲ τούτῳ τῷ ὄἔϑνει γλῶσσαι, ἤτοι στόματα 

τάδε" «“Ἰατέρνιοι, Ὀπικοὶ, Κραμόνες, Βορεονεῖνοι, 

Πευχετιεῖς. παράπλους παρὰ τὴν Ἰαπυγίαν ς' ἡμερῶν 

κοιὲ c' νυχτῶν. Ἐν δὲ τῇ lanvy(a οἰκοῦσιν Ἕλληνες, καὶ 

πόλεις εἰσὶν αἶδε" Ἡράκλειον, Μεταπόντιον, Τάρας, 

καὶ λιμὴν Ὑδροῦς ἐπὲ τῷ τοῦ ᾿Αδρίου Ἶ τῷ τοῦ ᾿Ιονίου 

κόλπου στόματι. - 

ZAYNITAL Mera di Ἰάπυγας ἀπὸ  Zfo(ovoc 

Σαυνῖται ἔϑνος ἐστίν, διήκοντες ἀπὸ τοῦ Τυῤῥη- 

14. εἶσιν em. Cluver, Codd. μέσον. Hoeschel. μέσον. 

Ζρέονος em. Gronov. Codd. 24ofovoc. , 
ἐν dà - Πευκετιεῖς em, Niebuhr. Hist, Rom. I, 165, not. 

In codd. posita sunt $. 15 post: ἔϑνος dori», 

15. Zfoíovog em, Gron, Codd. ᾿“ρέογος. Hoeschel, et Vos- — 

sius: Vfotoroc ὄρους. 
^ Σαυνῖται em. Niebuhr. Hist, Rom. 1, 104. not. et 165 not. 

Codd. Zevriras. 

14- Post Lucaniam est lapygum gens, usque ad Drio- 

nem montem, qui est in sinu Adriatico, In hac gente 

- 

linguae sive ora haec gunt: Láternii, Otci, Cramones, 

Boreontini,  Peucetii, Praeternavigatio lapygiae, est die- 

rum sex et noctium sex, In lapygia vero babitant Graeci, 

urbeaque .in ea sunt bae: Heraclea, Metapontum, 

Tarentufn , et Hydruntum portus in ipso Adriatici 

sive Ionii sinus ore. | ' 15. Post lapyges et Drio- 

nem montem .st gens Samnites, qui pertingunt a Tyr- 

rheno mari usque ad Adriam. Praeternavigatió vero re- 



ΝΠ ΝΥΝ 

174 

, ψικοῦ πελάγους. εἷς τὸν Moy. “παράπλους τῆς Σαυ- 

ψίξτιδος χώρας, ἡμερῶν. δύο “καὶ νυκτῶν. 

OMBPIKOI. Μετὰ δὲ Σαυνίτας. ἔϑνος ἐστὶν 

Ὀμβρικοί: καὶ πόλις ἐν αὐτῷ Αγκών ἔστι. «τοῦτο δὲ τὸ 

ἔϑγος τιμᾷ «Τιομήδην, ᾿εθεργετηϑὲν. ὕπ᾽ αὐτοῦ χαὲὶ 

ἱερόν ἐστιν αὐτοῦ. παράπλους δὲ τῆς Ὀμβρικῆς ἐστὲν 

ἡμερῶν δύο καὶ νυκτός, . 

TIPPHNOI. ἹΜετὼ δὲ. τὸ Ὀμβρικὸν Τυξβηνοί. 

διήκουσε δὲ xai, οὗτοι' ἐπὸ τοῦ Τυῤῥηνικοῦ ̂  πεζάγους 

ἔξωϑεν εἰς. τὸν “Ἀδρίαν διήκοντες: καὲ πόλιες ἐν αὐτῇ 

“Ἑλληνὶς xai ποταμός: καὶ ἀνάπλους εἰς τὴν πόλιν κατὰ 

« 

ποταμὸν ὡς x σταδίων, Καὶ Τυῤῥηνία ἐστὶν διήκουσα " 

ἀπὸ τὴς ἔξωϑὲν ϑαλάττης ἕως eig τὸν ᾿Αδρίαν κόλπον" 

ἐπὸ πόλεων» .. .. πόλεως, κοί ἔστιν ὁδὸς ἡμερῶν τριῶν. 

Σαυνίτιδος χώρας em. Nieb. Codd. δαυν, et $. 16. Ζ“αυγίτας. 
17. ᾿Αδρίαν em. Cluver. Codd. daq»rítap. 

gionis Samnitum est dierum noctiumque duarum, ἢ 

16. Post Samnites est Umbrorum gens: et in ea est 

Áncon urbs, "Haec gens Diomedem colit, a quo. bene- 

ficiis affecta fuit, et eius (ibr) est fanum.  Praetes- 

navigatio autem  Umbriae est duorum .dierum et no- 

ctis. ἢ 17. Umbros Tyrrheni scquuntur : pertinent autem 

et hi a mari exteriore Tyrrheno ad Adriam usque pet- 

. Sinentes ; ; e urbs apud illos est Graeca , ei amnis: 

et navigatur sursum ad hanc urbem per amnem stadia 

᾿ viginti. Extendit vero sese Tyrrhenia a mari extero 

usque ad sipum Adrigticum, ab urbibus [Roma εἰ Àn- 

cona usque ad Spinam] urbem ; etest iter dierum trium. 

. 
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18. ΚΕΩ͂ΤΟΙ. Mera δὲ ̓'Τυῤῥηνοῦς sio. Κελτοὶ ἔϑγος 

ἀπολειφϑέντες τῆς στρατείς, ἐπὲ στενῶν μέχϑι. “Αδρώου" 

ἐνταῦϑα δέ ἔστιν ὃ μυχὸς τοῦ ᾿Αδρίου κόλπου. 

10. ENETOI. Mera δὲ Κελτοὺς “Ἑνετοί εἰσιν ἔϑνος, 

xoi ποταμὸς Ἠριδανὸς ἐν αὐτοῖς. Ἔντεῦϑεν δὲ παρά- 

πλοὺυς ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ Σπύνης πόλεως ἡμέρας μιᾶς. 

20. IXIPOI. Mera δὲ Ἕ ετούς εἰσιν ἔϑνος ἼΙστροι,. 

Pag. 7. καὶ ποταμὸς ἼΙσερος. οὗτος δ᾽ ποταμὸς καὶ εἰς τὸν 

, “Πόντον ἐχβάλλεϊ ἐν διασκευῇ ὡς εἰς ἴγυπτον. naga- 

πλους δὲ τῆς ᾿Ιστριαγῶν χώρας ἡμέρας xat νυκτός. 

2t. AIBTPNOIL, Μετὰ δὲ "Iotgovg “ιβυρνοί εἶσεν 

| ἔϑνας. à» δὲ τούτῳ τῷ ἔϑνει πόλεις εἰσὲ παρὰ ϑαλατ- 

ταν alds* "Idaoca, "Αττιενίτης , 4dfvvora, dAovtpor, 

'OÀcot, Πεδῆται , Hufovos. οὗτοι γυναικοχρατοῦνται. | 

19. Σπίψης em. Cluver. Codd, Πίσης. 

20. ἐν διασχευῇ ὡς εἰς fly. - Godd. ἐνδιασχεύνως εἰς d. 

αϑ. :Post Tyrrhenos est Celtarum ens: qui relicti. 

sunt ab expeditione in angusta regione usque ad Adriam. 

Et istic est sinus Ádriatici recessus intimus, | 19. Post 

Celtas J'enetorum est natio, et fluvius Eridanus in 

diei unius, | 3o. Post Venetos sunt Zstrj et fluvius Ister. 

Hic fluvius etiam in Pontum Euxinum delabitur, in 

directione adversus Aegyptum. Praeternavigatio autem ' 

Istrianorum regionis est diei noctisque. ἢ 21. Post Istros 

 Liburnorum gens est. Ea in gente maritimae civitates 

sunt hae; Idassa, Attienites , Dyyrta, Halupsi, Volsci, . 

Pedetae, Hemioni. Hi muliebri imperio subiecti sunt. 

lis. 161 praeternavigatio ad hanc ab urbe Spina est ' 
/ 
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καί, εἶσιν ai γυναῖκες ἀνδρῶν» ἐλευϑέρων, μίσγονξαι δὲ 

ο. τοῖς ξαυτοῦ δούλοις, xai τοῖς πλησιοχώροις 'ἀνδράσι- 
e 1 ^^ * ^ * » . 

Κατὰ ταύτην τὴν χῶραν αἵδε νῆσοί εἶσιν, ὧν ἔχω ο΄ 
^" ^, : * e. M , εἰπεῖν τὰ ὀνόματα" εἰσὲ dà wai. ἄλλαι. ἀνώνυμοι πολ- 

λαΐί: ἩἙΐστρις νῆσος, σταδίων τί, πλάτος δὲ ᾳκ'" 

Ἰλείτρει “ιτρία, “Μεντορίδες" αὗται δὲ αἱ νῆσοί εἶσε. 

μεγάλαι. Καταρβάτης ποταμός. Hagaüniovg τῆς «dw. 

βυρνίδος χώρας ἡμερῶν dp. | 
LAATPIOL ἹΜετὰ δὲ “Πιβυρνούς εἶσιν ᾿Ιλλύριοι 33. - 

ἔϑνος, καὶ παροικοῦσιν οὐ ᾿Ιλλύριοι παρὰ ϑάλατταν᾽ | 

μέχρι Xaovíac τῆς κατὰ Κέρκυραν τὴν Ldixwóov νῆ- 

σον. καὶ πόλις doti Ἑλληνὶς ἔνταῦϑα, ἢ ὄνομα * Hod- 

κλεια, καὶ λιμήν. Εἰσὲ δὲ καὶ οἱ “ωτοφάγοι καλούμενοι, b. 
i 

21. b. Χλείτρεε. Αιετρία. Fortasse Ἠλεχτρίδες, Scymn. 323. 

.22. Χαονέας em. Salmas. Codd XAw»íag. 

"Et sunt uxores liberorum virorum: coeunt autem cumi 

servis suis vicinarumque regionum viris. Huic regioni 

hae adiacent insulae, quarum possum recensere nomina: 

sunt' vero et aliae complures ibi sipe nomine. stris | 

insula stadiorum 510, latitudine 120; Electrides, Men- 

torides ; bae. sunt magnae insulae. Catarbates flu; ^ 

vius.  Praeternavigatio Liburnicae regionis est dig-- 

rum duorum. | 22. Liburnos sequitur lilyriorum gens, 

habitautque lllyrii secundum mare usque ad Chaoniam, 

. quae est ex adverso Corcyrae, Alcinoi insulae. . Estque - . 

ibi urbs Graeca, cui nomen Heraclea, cum portu. Sunt ΄ 

etiam qui dicuntur Lotophagi, iique barbari ; Hiera-- 
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| . BoBapor οἵδε" “]εραστάμναι, Boviuyoi, Ὕλλινοι. Βουλι- ᾿ 

γῶν ὁμοτέρμονες Ὕλλοι. οὗτοι δέ φασιν Ὕλλον τὸν Ἥρα- 

Pag. 8. κλέους᾽ αὐτοῦ ̓ Κατοικῆσαι» εἰσὶ δὲ βάρβαροι" κατοικοῦσι δὲ 

οἰχεῤῥόνησον ὀλίγω ἐλάσσω τῆς Πελοποννήσου. "nó δὲ - 

χεῤῥονήσου παραστόνιον ὀρϑὸν, ταύτην παροικοῦσι. 

Βουλιγρὲ δ᾽ εἰσὶν ἔϑνος Ἰλλυρικὸν. παράπλους δὲ ἐστι τῆς 

, Βουλινῶν χώρας ἡμέρας μακρᾶς ἐπὲ Νεστὸν ποταμὸν. 

“3, NEZTOL ᾿Απὸ δὲ Νεστοῦ πλοῦς ἐστὲ κολπώ- 

δης. . Καλεῖται δὲ Μάνιος ἅπας οὗτος Ó κόλπος. πα- 

ράπλους δὲ ἐστιν ἡμέρας μιᾶς. . Εἰσὲ δὲ ἐν τούτῳ τῷ 

τόπῳ νήῆδοι, Προτερὰς, Κρατειαὶ, Ὀλύντα. αὗται δὲ 

ἀπ’ ἀλλήλων ἀπέχουσι στάδια β΄, ἢ ὀλίγῳ πλέον͵, “κατὰ 

ue καὶ Ἴσσαν. ἐνταῦϑα γάρ ἐστι νέος Φαρος, 

. . ἕλλινοι Codd. Gail, “Ἄλλοι, ΄ 
ἐμοτέρμονες. Codd, λεγνοτέρμογες. Voss. ἀγχιτέρμονες. — 
"“πὸ di χεῤῥονήσου -- $dp9ó» cod. Hervurtij. vole ἀπὸ 
παραστόνιον ὀρϑὸν. 

stamnae, Bulini , Hyllini,  Bulinorum vicini sunt. Hylli." 

Dicnnt. vero hi ; Hyllum Herculis filium illic habitasse: 

sunt autem barbari. Incolunt penipsulam paullo mi- 

- norem Peloponneso. A peninsula vero directum litus 

incolunt iuxta ilam Bulini. Bulini vero sunt gens Illy- 

riorum. Praeternavigatio regionis Bulinorum ad flumen 

E Nestum est. longae diei. | 23. Nesti. A Nesto amne 

nayigatio est sinuosa, Vocatur Manius universüs hic 

, Sinus. Praeternavigatio vero eius est diei unius, Hoe 

in sipu bae sunt insulae : Proteras, Cratiae, Olynta. 

Hae stadia duo: a se invicem distant, sive paulo plus, 

prope Pharum et Issam. Istic emám est nova Pharus, 

ζ΄ . 008 ΝΗ 
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γῆσὸς Ἑλληνὶς, καὶ "loca νῆσος καὶ πόλεις “Ἑλληνίδες 

, αὗται. Πρὲν éni. τὸν - Νάρωνα ποταμὸν παραπλεῦσαι, b. 

πολλὴ χώρα ἀνήκει σφόδρα εἰς ϑάλασσαν. Kai νῆσος. 

τῆς παραλέας χώρας ὀγγὺςξ, 5 ὕγομα Msi. καὶ ἑτέρα 

νῆσος ἐγγὼς ταύτης, fj ovoua Ἀέρχυρα ἡ μέλαινα". xod 

ἐκερέχει περὶ τὸ ἀκρωτήριον γῆσος αὕτη τῆς παραλέὰς 

χώρας σφύδρα , τῷ δὲ ἑτέρῳ ἀκρωτηρίῳ καϑῆκϑε éni 

τὸν Νάρώνα ποταμόν. "no δὸ τῆς Meine ᾿ἀπέχεν 

στάδια κ' τῆς δὲ παραλέας χώρας ἀπέχει στάδια y. 

MANIOI. | nó. δὲ Νεσοτῶν ἐστὲν ὃ Νάρων 2f. 

ποταμός" ὃ δὲ εἴζπλονς εἰς τὸν Νάρωνά͵ ἐστιν οὐ. Pag. 9. 

στενός. εἰσπλεῖ δὲ εἰς αὐτὸν καὶ τριήρης καὶ πλοῖα 

εἷς τὸ ἄνω ἐμπόριον, ἀπέχον ἀπὸ ϑαλάσσῳς στάδια n. | 

Οὗτοι δὲ εἶσιν ᾿Ιλλύριοι ἔϑνος Maviot, “έμνη δέ ἐστι b. 

23. b. ἐχτρέχει em. Hoeschel, Codd. ἐῤῥέχει. Salmas. ἀἰπέχεε, 

insula Gíaecn , et Issa insula ; et hae quidem Graecae 

civitates. Ántequam vero ad Naronem fluvium perve- 

niatur, magna admodum regionis huius pars in mare 

prominet, Et insula maritimae * huic regioni propinqua 

est, eui nomen Melita. . Vicína huic est et alia insula, 

cui nomen Corcyra nigra. Et plurimum excurrit circa 

(alterum) promontorium haec insula a maritima régione ;- 

altero, vero promontorio pertinet versus Naronem flu- 

. vium. A Melita distat (Corcyra) stadia viginti ; a mari- 

tima regione stadia octo. ἢ 24. Post Nestos est Naro flu- - 

,vius, Navigatio usque in Naronem non est. angusta. Per- 

venit in eum vel triremis et naves onefberiae ad emporium, 

quod sursum situm abest a mari stadia octoginta. Sunt - 
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τὸ εἴσω ἰοῦ ἐμπορίου μεγάλη, καὶ ἀνήκει ἡ λέμγη eic 

. Αὐταριάτας; ἔϑνος Ἰλλυρικόν. καὶ νῆσος d» τῇ λίμνῃ 

— ὄνοστε σταδίων ox * 7 δὲ νῆσος αὕτη ἐστὶν εὐγέωργος 

σφόδρα. '.4nó δὲ ταύτης τῆξ λίμνης ὃ Νάῤων ποτα- 

c. μὸς ἀποῤῥεῖ, Καὶ ἀπὸ τοῦ Νάρωνος ἐπὲ τὸν. ᾿Αρίωνα 

ποχαμὰν ἡμέρας ἐστὲ πλοῦς. nó dà τοῦ "Δρέωνος πο- 

ταριοῦ πλοῦς ἡμέρας ἥμισυ, καὶ Κάδμον καὶ “Ἄρμο- 

 -fag: οὐ λίϑοι εἰσὲν ἐνταῦϑα, xai ἱερὸν, ἀπωϑὲεν τοῦ 

- ' "Aoímvoc πρταμοῦ. ἀπὰ δὲ τοῦ ᾿Αρίωνος. ποταμοῦ εἰς | 

Βουϑόην ὃ πλοῦς xai $0 ἐμπόριον. 

“5,  EFXEAEIX. ᾿Πλυριῶν ἔϑνος εἰσὶν οἱ Ἐγχελεῖς,, 

ἐχόμενοι τοῦ Ῥιζοῦντος. ἐκ Βουϑύης δὲ εἰς Ἐπέδα- 

ἱμνον, πόλιν Ἑλληνίδα, πλοῦς ἡμέρας καὶ νυχτὸς, ódóg 

δὲ τριῶν, ἡμερῶν. 

antem hi Illyri ge gens Mani. Lacus vastus est ab inte- 

riore emporii parte, qui lacus. pertinet usque ad Auta- 

riatas, gentem lllyricam. — Et insula in hoc lacu est 

' stadiorum 120 agri culturae perquam commoda. Ab. 

hoc lacu Naro fluvius. profluit; A Narone ad Arionem - 

fluvium est navigatio diei. ΑΒ Arione vero fluvio 

. diei; dimidiati nàvigatione facta, ibi Cadmi et Harmo- 

niae Sunt rupes, et fanum procul ab Arione fluvio. 

Ab Arione autem fluvio ad Buthoen avigatur et em- . 

' porium. "Wo a5 , lllyriorum gens dunt Enchelei ; qui 

,, post. (amnem) Rhizonem sunt. Ex Buthóe autem ad 

'Epidamuum , urbem: Graecam , navigatio est diei no- 

ctigque; iter vere (pedestre) trium dierum, - 

ἢ . ι . 3 
» HJ . 
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1ΖΩΤΡΙΟΙ. Kov ἀντίον δὲ ἔστιν τὸ Ἰλλυρικὸν 

ἔϑγος, ἐν ᾧ ἡ Ἐπίδαμνός ἔστι, καὶ ποταμὸς παρὰ τὴν 

πόλιν παραῤῥεῖ, ᾧ ὄνομα Πάλαμνος. "Ex δὲ Ἐπιδάμνου 

εἰς ᾿Απολλωνίαν πόλιν Ἑλληνίδα ὅδὸς ἡμερῶν δύο. 7 

dà ᾿“πολλωνίχ ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης ἀπέχει στάδια Y, 

καὶ ποταμὸς diac παραῤῥεῖ τὴν πόλιν. Vinó δὲ ᾿4πολ- 

'λωνέας εἰς ᾿“μαντίαν ἐστὲ στάδια 1x, Καὶ ὃ Αἴας ᾿ 

“ποταμὸς ἀπὸ τοῦ. Πίνδου ὄρους παρὰ τὴν ᾿αἀπολλω- 

νέαν παραῤῥεῖ. Πρὸς Ὠρίκου εἴσω μᾶλλον εἰς τὸν 

Ἰόνιον τῆς ᾿Ὡρικίας καϑήκει sic ϑάλατταν στάδια n 

τῆς δὲ ᾿Δμαντίας στάδια E. ““4παόδιν ὅμοροι ἐν μεσο- 

γεύς ᾿Ατέντανες ὑπὲρ τῆς Ὠρικίας καὶ Καρίας μέχρι 

26. Κατ’ ἀντίον Codd. Gronov. Ταυλάγτιοι. Fortasse Tav- 

λαντίω». ^ 

b. «“ἴας em. Voss. Cf. Hecat. fr. 71. Codd δίας. 

“Ἱτίντανες em. Voss. Codd. ᾿“γένταγες. 

Καρίας Codd. Fortasse'zfe£apíac Hecat. fr, 73. — Voss. 
Χαονίας: ] 

26. In adverso est. Jilyriorum gens, in qua Epidamnus 

urbs; et fluvius urbem praeterfluit, cui nomen Palam- 

46. ᾿ 

Pag. 10. 

b. 

nus, Ex Epidamno autem ad Apolloniam, urbem Grae- 

ram, duorum dierum iter (pedestre. Apollonia vero 

abest a mari stadia 5o, et fluvius Aeas urbem praeter- 

labitur. Ab Apollonia autem ad Amantiam sunt sta-. 

dia 320, Et eas fluvius, a Pindo monte delapsus, 

Apolloniam praeterfluit. Ab Orici parte magis intus 

ad lonium .sinum Oriciee stadia octaginta pertinent ad 

mare, Ámantiae vero stadia sexaginta. Omnibus con- 

termini sunt in mediterraneo tractu Átintanes supra 

12 ΟΝ 
Hi 
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- €. Δωδωνίας. Ἐν τῇ Καστιδὲ χώρᾳ εἶναι λέγεται πεδίον 
» - 
ovoua Ἔρυϑεία. Ἐνταῦϑα ὃ Γηρυόνης λέγεται ἥκειν 

καὶ τοὺς. βοῦς. βουχολεῖν, Κατὰ ταῦτα ἐστι τὰ Κε- 
» 2 —" 3 ? 1 - 4 - [] 

θαυνιαὰ ὁρῃῇ ὅν τῇ Ἠπείρῳ, xoi νῆσος παρὰ ταῦτα 
DON T o YW , * o. 1 

ἐστι μικρὰ, ἢ 0voua Σασών. ᾿Εντεῦϑεν εἰς Qpixó» 

, πόλιν ἐστὲ παράπλους ἡμέρας τρίτον μέρος. | 

27. SPIKOI Οἱ δὲ Ὡρικοὲὶ κατοικοῦσιν τῆς "uav- 

τίας χώραν. οἱ δὲ ᾿Αμαντιεῖς εἰσὲν .;.. μέχρι ἐνταῦϑα 

Ἰλλύρεοι ἀπὸ Βουλινῶν. Τὸ δὲ στόμα τοῦ Ἰονίου xóÀ- . 

zov ἐστὶν ἀπὸ Κεραυνίων ὁρῶν μέχρι ἄκρας ᾿Ιαπυ- 

Pag rr. γίας. Ἐπὶ δὲ Ὑδρόεντα πόλεν ἐν τῇ ᾿Ιαπυγίᾳ ἀπὸ τῶν 

Κεραυνίων στάδια τοῦ διάπλου ὡς φ' ἐστὲ τὸ στόμα 

“ωδωνίας em. Palmer, Codd. "Hówvíagc. 

c. πεδίον em. Voss, Codd. dà zfióc. to. 

27. ᾿Δμαντιεῖς εἰσὶν... Addendum videtur ᾿]λλύρεθα. 

Ἰονίου em. Voss. Codd. Oréov, 

Oriciam et Dexariam usque. ad Dodoniam, In Castide - 

regione esse camipum dicunt, cui nomen  Erythia. 

Huc Geryonem venisse fama est bovesque pavisse, Circa 

haec sunt montes Ceraunii in Epiro; et insula ibi parva 

est cui nomen Sason. Hinc in Oricum navigatio est tertiae 

diei partis. |] 27. Oricii inhabitant Ámantiae regionem : 

^. Amantienses sunt [lllyrii]. Hucusque lllyrii ex  Bulinis. 

Os vero Ionii sinus patet ἃ Cerauniis montibus. usque 

ad lapygiae promontorium. Ad urbem Hydruntum in 

lapygiá a Cerauniis ; stadiis traiectus circiter 500 patet 

os sinus. Quidquid intus ,est , lonium' mare.  Por- 
* 
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oj xóXmov. τὼ δὲ ἐντὸς δ ̓Ιόνιος:. «Διμένες εἰσὶ πολι" 

Aoi dy τῷ ᾿Αἴδρίᾳ" . τὸ δὲ αὐτὸ ᾿ΑΑδρίας ἐστὲ καὶ Ἰόνιος, : 

XAONEZX. Mera δὲ ᾿Ιλλυρίους Χάονες. 'H i38. 

Χαυγία ἐστὲν εὐλίμενος" οἰκοῦσι δὲ κατὰ κώμας οἱ 

“Χάονες. “ΤΙαράπλους δ᾽ ἐστὶ Χαονίας ἥμισυ ἡμέρας." 

ΚΟΡΚΤΡΑ͂. Κατὰ δὲ Χάονίαν νῆσός ἐστι Kóp-'29. 

κυρα, καὶ πόλις «Ἑλληνὲς. ἐν αὐτῇ, λιμένας ἔχουσα τρεῖς: . 

κατὼ τὴν πόλιν' τούτων ὃ εἷς κάλλιοτος. Ἐπιβάλλει 

δὲ ἡ Κόρκυρα καὶ ἐπὲ τὴν Θευσπρωτίαν πλεῖον, ἢ ἐπὲ͵ 

τὴν Χαονίαν. Ἐπάνειμε δὲ n4»! ini τὴν ἤπειρον, 

ὅϑεν T ts | ; . 

ἘΣΠΡΩΤΟΙ. Μετὰ δὲ Χαονίαν Θεσπρωτοί εἰσιν᾽ 30. 

" οἰκοῦσι δὲ καὶ οὗτοι xarà κώμας" ἔστι δὲ xat 

αὕτη εὐλίμενος. ᾿Ενταῦϑά dori λιμὴν, ᾧ ὄνομα Ἔλαια, 

29. ἐν αὐτῇ cod. Hervurt, Vulg. ταύτῃ. 

3o. Ἔλαια em. Voss, e Thuc. 1, 46 et Ptol. Codd. 'Eied. 

tus vero sunt in Adria multi: et idem est Adriati- 

cus et lonius sinus, || 28. Post lllyrios sunt Chaones. 

Chaonia. vero babet portus: commodos ; et habitant 

Chaones vicatim. Praeternavigatio Chaoniae est diei dimi-. 

diati. || 29. In conspectu Chaoniae Corcyra insula est, 

et urbs Graeca cum tribus portubus propinquis. Ex his: 

unus est pulcherrimus. Vergit. autem Corcyra etiam 

magis ad Thesprotiam, quam ad Chaoniam. Sed rursus: 

ad continentem me confero, unde digressus eram, 4 

50, Chaoniam 'sequuntur ZAesprott, Habitant et^ hi 'vi- Ὁ 

catim ; ' bonosque ' etiam portus habet'haec regio. Por-:' 

* 



480 

εἰς τοῦτον τὸν λιμένα ποεαμὰς ἐξίησιν "digo , καῖ 

λέμνη ᾿ΑἸχερουσία, ἐξ ἧς ὁ ᾿Αχέρων δεῖ norauóg. Πα- 

ράπλους δὲ τῆς Θεσπρωτίας ἥμισυ ἡμέρας. 

8:.ι.ὉὮὖἀἩ  ΚΑ͂ΣΣΩΠΟΙ. [Μετὰ δὲ Θεσπρωτίαν Κασσωπία 

Pag.1s. ἐστὶν ἔϑνος. οἰχοῦσι δὲ καὶ οὗτοι κατὰ χώμας. παρ- 

οικοῦσε δὲ οὗτοι ἕως éig. τὸν ᾿“Αἰγακτορικὸν κόλπον, Πα- 

ράπλους δ᾽ ἔστι τῆς. Κασσωπῶν χώρας ἥμισυ ἡμέρας. 

MixoQ δὲ ἐλάττων ὃ ̓ΑἸἰγακτορικὸς κόλπος ἐστὲν ἀπὸ 

τοῦ στόματος ἕως εἰς τὸν μυχὸν σταδίων ox. τὸ δὲ 

στόμα εὖρος στάδια Ó'.- 

8x MOAOTTOI. Mera δὲ Κασσωπέαν Μολοττέα 

ον εἰσὲν &9voc. οἰκοῦσι δὲ οὗτοι κατὰ κώμας' καϑήκχουσι 

δὲ κατὰ μικρὸν ἐνταῦϑα ἐπὶ τὴν ϑάλατταν, εἰς (600- 
- . Ν 

3a. Μολοττία cod. Hervurt. uti Κασσωπία $. 31. Vulg. 
ἸΜολοττοί. 

tus ibi est, cui "omen Elaea, In hunc Acheron fluvius 

exoneratur, ;palusque Ácherusia, unde Acheron amnis 

fluit, Praeternavigatio Thesprotiae est diei dimidiati, l 

31. Post Thesprotiam est gens Cassopia. Habitant etiam hi. 

vicatim. Pertingunt vero usque ad interiorem Ánactorii 

simus partem,  Praeternavigatio regionis Cassoporum est 

diei dimidiati, - Sinus autem AÁnactorius ab ore us- 

ἝΝ que ad intimum - recessum .paullo minor est stadiis 

120... Os vero est stadiorum quatuer latitudine, ἢ} 

o2: Post Cassopiam est JMolossorum gens. ' Habitant 

etiam hi vicatim, — Pertingunt ibi exiguo spatio us- 

que ad mare: maxima autem ex parte mediterranei 
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yeta». δὲ πολλῇ. Παράπλους δ᾽ ἐστὶ τῆς Ἰϊολοιείας 

χώρας στάδια M. ' 2 | 

AMBPAKIA. ἹΜετὰ δὲ ἸΜολοττίαν ᾿Αμβοακία 35. 

πῦλις Ἑλληνίς, ἀπέχει δὲ αὕτη ἀπὸ ᾿ϑαλαττὴς σταδια 

π΄. Ἔστι δὲ καὶ ἐπὲ ϑαλάττης τεῖχος, xai λεμὴν κάλλε-, 

οστος, Ἐντεῦϑεν ἄρχεται ἡ Ἑλλὰς συνεχὴς εἶναι μέχρι" 

Πηνειοῦ ποταμοῦ, xoi Ὁμολίου Μαγνητικῆς πόλεως, 3 | 

ἐστε “παρὰ τὸν ποταμόν, Παράπλους δὲ. τῆς ᾿Αμβρα- 

κίας στάδια x. m - | 

AK APN ANLA., Μετὰ δὲ ᾿Αμβρακχίαν "Ακαρνανέα 5j. 
ἔϑνος ἐστί, καὶ πρώτη πόλις αὐτόϑι "Idoyoc τὸ Ἰδριφίλοχε- Pag. i. 

κὸν, καὶ Εὔριπος, xa? Οὐριτὸν ἐν τῷ Ἰκονέῳι καὲ ἔξω τοῦ * | 

"dyaxroptxoó κόλπου olde "Ἀνακτόριον, καὶλιμὴν ᾿Ακτὴ, 

καὶ πόλις “ευκὼς καὶ λιμήν. αὕτη ἀνέχει ἐπὲ τὸν. “ευκά- b, 

οὖ 34. αἴδε cod. Hervurt. Vulg. om, 

b. “δευχάταν, 8. ἔστεν em. Voss, Codd. Htvxaraidiy ἐστιν, 

sunt. Praeternavigatio Molossiae est stadiorum quadra- 

ginta.|| 33. Post Molossiam est zfmbraeia Graeca civi- 

tas, Abest haec a mari stadiis octoginta.: Habet vero 

' ad mare munimentum et portum pulcherrimum. — Hinc 

Graecia continua esse incipit, usque ad flumen: Peneum 

et Hoómolium Magnesiae civitatem quae est ad flumen. 

Praeternavigatio Ambraciae est stadiorum 120, || 34, Ám- 

braciem fcarnaniae gens sequitur: et prima huius 

oivitas est. Árgos Amphilochicum , et Euripus , et Uri- 

tum in. Iconio. Et extra sinum hae: Ánactorium, et urbs. 

. Leucas eum portu. Haec surgit versus Leucatam, quod 
i 
S 
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ray, 0 ἐστιν ἀκρῳτήριον πόῤῥωθεν τῇ ϑαλάττῃ. αὕτη 3 

πόλις τὸ πρὶν καὶ Ἐπιλευκάδιοι αἀνομάζετο. " /dxogvàvsq 

δὲ στασιάσαγτες ἔλαβον àx Κορίνϑου ἐποίχους χιλίους" 

οἱ: “δὲ ἔποικοι ἀποκχτρίναντες «e». τούτων τὴ» χώραν αὐτοὲ 

ἔχουσιν. αὕτη. δ᾽ ἐστὶ viv, γῆσος τὸν ἰσϑμὸν ἀποτετα- 

c. φοευμένη. Μετὰ δὲ ταῦτα πόλις (aga: καὶ κατὰ 

ταῦτα νῆσός ἔστιν ᾿Ιϑάκη, καὶ λιμήν. μετὰ δὲ ταῦτα 

viae. Κεφαληνία.. ᾽᾿Επάνειμε δὲ πάλιν, ἐπὲ τὴν ἤπει- 

d, ρον, ὅϑεν ἀπέλιπον, Mera ταῦτα πόλις ᾿“λυττία, xod 

᾿Τ κατὰ ταὐτὴν νῆσος Κάργος" καὶ πόλις "Aoraxóg, καὲ 

| o λεμὴγ, καὶ nerauüc ᾿“χελῶος, καὶ Οἰνιάδα πόλις" καὶ 

τς εἰς ταύτας τὼς «πόλεις ἀνάπλους ἐστὲ κατὰ τὸν ᾿4χε- 

Aor, εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλας πόλεις ᾿“καρνώνων ἐν μεσα-- 

Ν "néddosep "rà fors. πόῤῥωθεν ἐν τῇ. Gail coni, πύῤῥω : 
ἐν τῇ. . 

τούτων. — Codd τοῦτον. Edd. τούτους. 

' "daottragoovuérg Codd, 

est: promentoriüm e longinquo in mári [sese protendens). 

Haee civitas prius etiam Epileucadii appellabatur, Ácar- 

manes autem seditione laborentes, mille a Corinthiis eo- 

lonos accepere ; qui coloni, iis occisis, eorum ipsi regionem. 

tenent, Ea nunc insula est, isthmo perfosso. Deinceps 

est urbs Phara; his opposita Ithaca insula, in qua urbs 

cum portu: postea insula Cephalenia. Sed rursus ad 

continentem redeo, unde abieram, Sequitur inde urbs. 

Alyttid, cui opposita Carnus insula; et urbs Ástacus cum 

pottu; et fluvius Achelous, et urbs: Oeniada: ad has 

upbeg pervenitur navigatione. sursum. per Ácheloum. 

- 

in: — — |] . 
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qug. παράπλους δὲ ᾿«Αχαρνανίας δστὶν ἡμερῶν δύο. 

'H δὲ ᾿Ακαρνανίαᾳ ἐστὲ πᾶσα εὐλίμενος" καὶ κατὰ 

ταῦτα νῆσοι παράκεινται πολλαὲ, Gc 0 ᾿Αχελῶος προς- 
, x te - 4 2 , € ^e 

χωννυῶν ἤπειρον ποιεῖ, καλοῦνται δὲ Ἐχιναδες αἱ γῆ- 

σοι". εἰσὲ δὲ ἔρημοι. 

AITOAIA. ἸΠετὰ δὲ ᾿Ακαθνανίαν «“ἰτωλία ἐστὶν. 

ἔϑνος, καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ εἰσὶν aide Καλυδὼν, Mv- 

xugya, Mokvxosia * καὶ ὃ Δελφικὸς κόλπος. στόμα δὲ 

τοῦ κόλπου τούτου ἐστὲ στάδια t, καὲὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἱερὸν, 

καὶ Ναύπακτος πόλις" καὶ ἐπ’ αὐτὴν πὔλεις᾽ εἰσὶν ἀλ- 

λαι πολλαὲ «Αἰτωλοῖς ἐν μεσογείᾳ. παράπλους δ᾽ ἐστὲ 

τῆς «Αἰτωλίας «ἡμέρας μιᾶς, Ἢ à «Αἰτωλίᾳ παρήκει 
. . ^— ? ^ 25v “οκρίδα πᾶσαν ἀπὸ uscoystac, uéyot «Αἰνιάνων, 

4 

AOKPOIL ἹΜετὰ δὲ. Αἰτωλοὺς “δκροί εἰσιν ἔϑνος 

Sunt et aliae" Acarnanum civitates mediterraneae. Prae- 

tervectio autem Acarnaniae est dierum duorum, Omnis 

vero Ácarnania. commodas habet portas : !ef multae ei 

insulae adiacent , quas Achelous ; dum hümum- aggerit, 

continentem reddit. Vocantur hae. insulae Echinades, 

96, 

et sunt desertae. || 55. Post Acarnaniam est  Aelolia 

gens, et in ea urbes hae: Calydon, Mycarna, Moly- 

"eria: et sinus Delphicus, ^ Os huius sinus est stadiorunr 

decem, et in illo fanum, et Naupàctus urbs ; et insuper 

multae aliae Aetolorum civitates sunt in mediterraneis par- 

"tibus, Praetervectio autem Aetoliae est diei unius. Aetolia 

. vero contermina est toti Locridi per mediterraneos locos 

. usque ad Áenianes. [| 56. Aetolos sequitur Zocrorum gens, in 
j 

^ ^ 
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37. 

Pag. 15. 

ἔν οἷς εἰσὲν Ὀζόλαι καλούμενοι, καὶ πόλεις αἶδε" Eva»- , 

ϑις, Ἰάμφισσα. εἰσὶ δὲ xai τούτοις πόλεις ἐν μεσο-- 

γείᾳ. dd δ᾽ ἐστὶ τῆς χώρας “Ἰοκρῶν τὰ ἥμισυ 

ἡμέρα. Ἢ. | 
ΦΩΚΕΙ͂Σ. Μετὰ δὲ “οκροὺς εἰσιν ἔϑνος Φωκεῖς 

κατὰ τὸ Κιῤῥαῖον πεδίον" καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος, 

xai Δελφοὲ πόλες, καὶ ᾿ΑἈἸντίκυρα πόλις, οὗ βέλτιστα ξλλε- 

βορίζονται, παράπλους δ᾽ ἐστὲ τῆς Φωκέων χώρας" 

ἥμισυ ἡμόρας. | | 

.BOIQ TOI. Μετὰ dà Φωκεῖς Βοιωτοί εἶσιν ἔϑνος, 

καὶ πόλεις αἵδε" Κορσιαὶ , Σίφαι, καὶ λιμὴν Evroy- 

τος, καὲ τεῖχος τῶν Βοιωτῶν. παράπλους δὲ τῆς Βοιω- 

τίας ἥμισυ ἡμέρας ἔλαττον. 

37. Κιῤῥαῖον em. Palmer. Codd. Kovoaioy. 
38. Σίφψαι em. Voss. Codd. eg dais. 

Fortasse: Σέφαι x«i λίμην, Ἐὔτρητος, xoi cett, Gail. 

τῶν Βοιωτῶν em, Salmas. Codd, ὁ Βοηϑῶν., 

quibus sunt qui dicuntur Ozolae, urbesque hae: Euan- 

this, Amphissa. Habent etiam hi urbes mediterraneas, 

Praetervectio vero Locrorum regionis est diei dimidiati. ἢ 

37. Post Locros est Phocensium gens per Cirrbaeum 

cainpum ; et Apollinis fanum, civitas Delphi et civitas 

Anticyra, ubi optime purgantur helleboro.' "Praeter- 

vectio Phocensium: regionis est dimidiati diei. || 38. Pho- 

censes sequitur Boeotorum gens, urbesque has: Cor- 

siae , Siphae , et portus Eutretus, et munimentum (na- 

vale) Boeotorum. Praeternavigetio autem Boeotiae minor 

est, quam diei dimidiati. || 39. Boeotos sequitur /Mega- 
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MELAPEIX. Mera δὲ Βοιωταὺς ἹΜεγαρεῖς εἰσὶν. 39. 

ἔϑνος, καὶ πόλεις αἵἷδε' «Αϊγοσθέναει, Πηγαὲ τεῖχος, 

Γ ἐράνεια ὅρος. παράπλους δὲ τῆς Μεγαρέων χώρας 

στάδια ο΄. 

ΚΟΡΙΝΘΟΣ. Μετὰ δὲ Meyogeks 7 Κύρινϑος Áo. 

πῦλις ἐστὶν, ἱερὸν «Αἰγαῖον, ἰσϑμός. 

ILEAOIIONNHZOZ. Ἐντεῦϑεν ἤδη ἄρχεται E 

Πελοπόννησος. Ἔστι δ᾽ ἀπὸ ϑαλάσσης ἣ δδὺς πρὸς 

Át. 

τὴν éni ἡμῶν ϑάλασσαν διὰ τοῦ ἰσϑμοῦ στάδια τεῖτα- — 

ράχοντα" ταῦτα κολπώδη πᾶντα. παράπλους δέ τῆς Ko- 

ρινϑίων χώρας ἥμισυ ἡμέρας, . E 

ZIKYON. Μετὰ δὲ Κόρινϑον Σικυὼν πόλις, ταύ- 

vg παράπλους σταδίων gx. 

39. ^fiyogS£rai, Codd, “πε γοσϑέναε. Salm. 4ἰγόσϑενα. 
τεῖχος, Τεράνεια ὄρος em. Gail, Codd. τεῖχος Γερά- 

νεια, ᾿άρις. 

ἠὸ, «Αἱγαῖον, Codd. αἴγνο». Gail. «“Ἱέχαιον. 

41. πάντα cod. Hervurt. Vulg. om. 

rensium gens, et urbes hae: Aegosthena , Pegae mu- 

nimentum , Gerania mons. Praeternavigatio Megaren- 

sium regionis est stadiorum centum. |k 4o. Post 

Megarenses est Corinthus urbs, fanum  Áegaeum, isth- 

mus. || 4r. Inde autem incipit Peloponnesus. .A mari 

ad mare usque ad nostrum est iter per isthmum qua- 

draginta stadiorum , et sunt haec ommia. sinuosa. 

Praeternavigatio regionis Corinthiorum est partis diei 

. dimidiae. || ^ 4a. Post Corinthum /yon ciyitas. 

42. 

Huius praetervectio stadiorum 120. ἢ 43. Post 

E 
i 

iüá 
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45. . AXAIOI. Mérá δὲ Σικυῶνα "yaioi ἔϑνος, καὶ 

πόλεις εἰσὶν ἐν αὐτοῖς aids: Πελλήνη, .diyciga, .di- 

Pag. τ6. yai, Αἴγιον, Ῥύπαι, ἐξοχὴ Ῥίου, Πάτραι, Aur. nagá- 

πλους δὲ τῆς “χαΐας χώρας στάδια V. 

44. HAIX. Merá δὲ ᾿Αχαιρύς εἰσιν ἔϑγος Ἦλις. xad 

πόλεις ἐν αὐτῇ" Κυυλλήνη, καὶ λιμὴν, καὶ ποταμὸς ᾿Α4λ- 

φειός" ἔστι -δὲ καὶ ἀλλη συνοικία πόλεων Ἤλιεῖς ἐν 

μεσογείᾳ. Κατὰ ταύτην τὴν χώραν ἐστὲ νῆσος Ζάκυν- 

ϑὸς, ὃν ἡ καὶ πόλις καὶ λιμήν. παράπλους δὲ τῆς 

Ἠλείων χώρας ἄχρι. ini τοὺς “πεπρεατῶν .... στάδια yj. 

(5. — APKAALA. Μετὰ δὲ Ἦλιν "osa ἔϑνος ἐστίν. 
Καϑήκει δὲ ἡ ̓ Δρκαδία ἐπὲ ϑάλατταν κατὰ “δεπρέων 

τς 43, Em, Voss. Codd, Πελλύγη, "ἄσπρα, «“Ἵἴγειον, «Αἰγαίας. 

Ad "ἥσπρα in margine utriusque codicis ascriptum “ἴγειρα. 

'"Póza& codd. — Palmer. e Strabone “Ρύπες. 

ἐξοχὴ Ῥίου, em. Voss. Codd. ἐξωχερίου. 

, 44. Post «““επρεατῶν videtur;excidisse ὅρους. ᾿ 

Sicyonem est Zdchaeorum gens; in qua hae civitates : 

Pellene, Aegira, Aegae, Aegium, Rhypes, et extra 

Rhium promontorium, Patrae, .Dyme. Praetervectio 

Achaiae regionis est stadiorum 700. ! 44. Post Achaeos 

est Es gens: urbsque in ea. Cyllene cum portu, et 

fluvius Alpheus. : Est etiam altera cohabitatio civitatum - 

Elienses in mediterraneo. . tractu, Huic. regioni . est - 

7 opposita Zacynthus insula, in qua civitas cum portu. 

Praeternavigatio vero regionis Eliensium usque ad ter- 

minos Lepreatarum est stadiorum 700. ἢ 45. Elin se- 

quitur Arcadia. . Descendit autem Arcadia ad mare 

de Lepreis inde a media terra. Mediterraneae vero 
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ἐκ μεσογείας. εἰσὲ δὲ αὐτῶν πόλεις ἐν μεσαγείᾳ αἱ με-. 

- γάλαι αἵδε" Τέγεα, αντίνεια, Ἥραία, Ὀρχομενὸς, Xivu- - 

φαλος. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι πόλεις, παράπλους δὲ τῆς 

“επρεατῶν χώρας στάδια ρ΄.. | ML 

MEZZSHNH. Merá δὲ "Joxádía» doti» ἔϑνος 46. 

, ἹΜεσσήνη, καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ ulós* πρώτη Ἰἤεσσήνη᾽ 

καὶ λιμὴν, Κυπάρισσος inéyovoo ἀπὸ ϑαλάττης στά- 

δια U, Ἰϑώμη ἐν μεσογείᾳ ἀπὸ ϑαλάττης στάδια m. 

παράπλους δὲ τῆς εσσηνέας χώρας στάδια v. — 

AAKEAAIMOQN. «“Ἰακεδαίμων ἔϑνος, xai πό- 47. 
λεις ἂν αὐτῇ εἰσὶν αἵδε "[oiyg, Ἰοϑώνη, 'yüh- Pagi. 

-Àetog Atv , xai ἀντίπυγος rovrov Ῥαμαϑοῦς λιμήν. | 

Tovro» ἀμφοτέρων ἔν, μέσῳ προέχον εἷς ϑάλασσαν 

ἱερὸν Πασειδῶνος " Ταίναρος" καὶ “ᾶς πόλις καὶ Àt- 

45. ἐν μεσογείᾳ cod. Hervurt. γὰρ. om. 

civitates magnae in ea sunt: . Tegea, Mantinea, Heraea, 

- Orchomenus, Stymphalus: sunt etiam aliae urbes, Prae-. 

tervectio Lepreatarum regionis stadiorum -est 100. ἢ 

46. Post Arcadiam est IMessene gens ,. et. urbes in. δᾶ 

hae sunt : prima Messene cum portu , : Cyparissus di- 

stans a mari stadia septem; lthome .in mediterraneo 

tractu (distáns) a mari stadia ottoginta. Praetervectio 

vero Messeniae.est stadiorum 5oo. l| 47. Deinceps est 

Lacedaemon regio, et urbes in ea sünt hae : Asine; 

Methone, Achilleus portus, et.huic adversum tergum 

habens Psamathus portus. In medio horum (portuum) 

. est Neptuni fanum, mari imminens ; Taenarus, εἴ 1,89. 
— 
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μὴν, Γύϑειον, ἐν ῳ νεώριον καὶ τεῖχος, καὶ ποταμὸς 

b. Εὐρώτας, xat Bola πόλις, καὶ αλέα ἄκρα. ΚΤΘΗΡΑ. 

' κατὰ ταύτην χεῖται Κύϑηρα νῆσος, καὶ πόλις καὶ λι- 

μήν.. Κατὰ δὲ ταύτην ἐστὲ Κρήτη νῆσος. Μετὰ δὲ. 

ταύτην 75 προειρημένη ἄκρα Ἰαλέα, Σίδη πόλις xài 

λιμὴν, Ἐπίδαυρος πόλις καὶ λιμὴν, Πρασία πόλις xai 

λιμὴν, ἹΜέϑανα πόλις καὶ λιμὴν. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι 

πολλαὲ πόλεις “ακεδαιμονίων. Ἐν μεσογείᾳ δ᾽ ἐστὲ 

Στάρτη καὶ ἄλλαι. πολλαί. Παράπλους δὲ τῆς .axe- 

δαιμονέων χώρας ἡμερῶν y. 

48. KPHTH, Κατὰ “ακεδαίμονα νῆσος κεῖται Κρήτη" 

ἐγγυτάτω ydo “ακεδαίμων κεῖταε τῆς Ευρωώπῆς. Δια- 

4). Τύϑειον em, Salmas. Codd. Γιϑείων. 

b. KTGHPA em. Gronov. Codd. Κύϑηρα, quod eiiciunt 

Salmas. et Vossius, 

έϑανα fors. 44r9dya, Gail. 

urbs cum portu, Gythium in quo est navale cum portu, 

et fluvius, Eurotas , et Boea urbs, et Malea promonto- 

rium. CYTHERA. Cui. vicina est Cythera insula, 

et urbs cum portu. Cui opposita est Creta insula. 

᾿ς Post hoo est supra memoratum promontorium Malea, 

Sida urbs et portüs, Epidaurus urbs cum portu, Prasia 

urbs cum portu, Anthana urbs cum portu. Habent  . 

et multas alias Lacedaemonii civitates, In mediterra- 

neo tractu est Sparta, aliaeque multae.  Praeterve- 

ctio regionis Lacedaemoniorum est dierum trium, f 

.(8.. E regione Lacedaemonis sita est Creta insula. 

Proxima. enim (inter regiones) Europae sita est Lacedae- 



189 

πλους δὲ ἀπὸ “αχεδαίμονος ἕως. ἐπὲ τὸ ἀκρωτήριον 

τῆς Κρήτης, ἐφ᾽ ᾧ ἐστὲ πόλις Φαλάσαρνα, ἡμέρας δρό-- 

μος. * 4nó δὲ Φαλασάρνων Κριοῦ μέτωπόν ἐστιν ἀκρω- 

τήριον. πρὸς Νότον δὲ ἄνεμον πλοῦς εἰς “ιβύην. ἐπὲ ν 

“Χεῤῥονήσου δὲ τὰς * dag τῶν Κυρηναίων, πλοῦς 74£- Pag. 18. 

pac xai vvxróc. Ἔστι δὲ 7 Κρήτη μακρὰ στάδια βῷ΄. b. - 

στενὴ δὲ. καὶ τέταται ἀπὸ ἡλίου δυσμῶν πρὸς ἡλίου . 

ἀνατολάς. ᾿Οἰκοῦσι dà ἐν Κρήτῃ Ἕλληνες, οἱ μὲν ἄποι- 

xot “ακεδαιμονέων, οἱ δὲ ᾿Αργείων, οὗ δὲ ᾿“ϑηναίων, 

oí δὲ ἐπὸ τῆς Ἑλλάδος τῆς ἄλλης ὁπόϑεν ἔτυχεν. ἙΪσὲ 

δέ τινες αὐτῶν xai αὐτόχϑρονες. Πόλεις πὸλλαὲ ἐν Ν ν, 

Κρήτῃ. Κρήτης ϑέσις ὡς ἀκρωτηρίων. ᾿᾿Ἔστι πρώτη c. 

πόλις πρὸς ἥλιον δυόμενον ἡ προειρημένη Φαλάσαρνα 

48. ἄνεμον Edd. ἀνέμου Codd, | 
b. ἀχρῶτηῤίων. — Codd. ἀχρωτέρω. v 

mon, Navigatio autem a Lacedaemone usque ad promon- 

torium Cretae, in quo urbs Phalasarna, est iter diei. 

Post Phalasarna est Criumetopon ^promontorium. — Ad 

Notum vero navigatio est in Libyam. Usque ad Piscato- 

ria Chersonesi Cyrenaeorum navigatio est. diei noctisque. 

Longitudo Cretae est stadiorum 2500 ; est vero angusta, 

et extenditur a solis occasu adversus solis ortum, Inhabi- 0 

 4ant Cretam Graeci ; bi quidem Lacedaemoniorum coloni, 

illi Argivorum , isti Atheniensium , alii vero ex aliis 

Graeciae partibus, undecumque sors tulit. Sunt etiam inter 

eos quidam indigenae. Urbes in Creta sunt multae. ' 

Cretae situs est sicut promontoriorum, Prima eiuscivitas 
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καὶ λιμὴν κλειστός: Πολυῤῥηνα, καὶ διήκειι... dno Βσρέου 

πρὸς Νότον. 4“ικευνναῖον ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν πρὸς Βο- 

ρέαν ἄγεμον τῆς χώρας Περγαμίας. Πρὸς Νότον δὲ 

"Yecaxiva. Κυδωνία, καὶ λιμὴν κλειστὸς, πρὸς Βορέαν. 

Ἔν μεσογείᾳ δὲ Ἔλυρος πόλις. Πρὸς Νότον μὲν “Ἵσσα 

πόλις καὲ λιμὴν παρὰ Κριοῦ μέτωπον. Ἡρὸς Βορέαν 

δὲ ἄνεμον ἢ ᾿Απτεραία χώρα. Εἶτα 5 dapmaía, xoi 

διήκει. αὕτη ἀμφοτέρωθεν, καὶ ποταμὸς ἸΠεσάπος ἐν 

αὐτῇ ἐστί, Mera δὲ Ὀσμίδαν Ἐλευϑέρναι πρὸς Βορέαν. 

Pag. το. Πρὸς Νότον δὲ Συβρίτα, καὶ λιμὴν. πρὸς Νότον Φαιστός. 

πρὸς Βορέαν Ὀαξὸς, καὶ Κνῶσσος. πρός δὲ Νότον 

c. διήχει.... Videtur excidisse ἡ ἀχτὴ vel tale quid, 
. "EÀvgóc em. Meurs Codd. Σαλυρος. Cf, Paus, X, 16, 5. 

μὲν «Αἰσσα em. Voss. Codd. Μέλεσσα. ' 

Κριοῦ μέτωπον. Hoc loco sequuntur in codd, quàe trans- 

posui ad p.491. post Ῥαῦχος, M 

ἄνεμον ἡ ᾿“πτξραία cm. Voss. Codd, ἄγυα ᾿Πιερέα. . 

Ὀαξὸς em. ; Meuss. Codd, Ππαξός. | 

Phalasarha iam dicta versus solem occidentem sita est 

cum portu clauso: Polyrrhena: atque pertinet (hoc litus) 

a Borea usque ad Notum. Dictynnaéum Dianae fanum . 

est versüs Boream in regione Pergamia,. Ad Notum 

vero Hyrsacina. Cydonia cum portu clauso est ad Bo- 

" ream. In mediterraneo tractu est Elyrus urbs. Ad Notum . 

autem Lissa urbs cum portu, ad Criumetopón. Ad Bo- ἡ 

ream est Ápteraea regio. Deinde Lampaea, et pertingit 

haec ad. utramque partem; fluviusque Mesapus in ea est, 

"Post Osmidam Eleuthernae ad Boream. Ad Notum est 

Sybrita , cumi portu, Ad Ν otum Phaestus. Ad Boream. 
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r ορτύνα, Ῥαῦχος. Πρὸς Βορέαν δὲ ἄνεμον ὅρος χαλ- d. 

λιστον, καὶ λιμὴν ἐν αὐτῷ Ὀλοῦς καὶ Πᾶν. Ἔν ueao- 

^ peo δὲ “ύκτος, καὶ διήκει αὕτη ἀμφοτέρωϑεν. Πρᾶ- . 

᾿ σὸς διήκει ἀμφοτέρωθεν. | T'ouvoc ἀκρωτήριον. Κρήτης 

πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι πόλεις dv 

Κρήτῃ. «Αέγεται δὲ εἶναι ἑκατόμπολις, 

KTKAAAEX HZOI. Κυκλάδες δὲ αἷδε εἰσὶ (9 

χατὰ KL pen" χῴώραν᾽ οἰκούμεναι" Mzoc 

xat λὶμὴν, κατὰ ῥὲ ταύτην Κάιωλος, κατὰ δὲ ταύτην 

Ὥλίαρος, κατὰ δὲ ταύτην Σίκιννος, αὕτη 7 πόλις. κατὼ 

δὲ ταύτην Θήρα, κατὰ .δὲ ταύτην ᾿νάφη, κατὰ δὲ ταύ- 

“Ῥαῦχος em, Holsten. Cf. Steph. B. Codd. Βαῦχος, 

JIgóg Βορέαν —s xti Πᾶν huc transposui, Codd., post 

Ἀριοῦ μέτωπον p. 190. med. ' 2 
. Πρᾶσος em, Gail. Strab. X, 738. Codd. Πρόσις. 

49. ᾿λίαρος et Σέκενος em. Salm, οἱ Voss. Codd. Nexyto- - 

ρος et Κίνες. 

αὕτη ἡ leg. αὕτη xai, Gail 

Oaxus ,. et Cnossus. Ad "Notum: Gortyna, Raucüs Ad 

Boream mons est pulcherrimus , €t in eo portus Olus,. 

et urbs. In mediterraneo tractu est Lyctus, et pertin- 

git haec ad utramque partem, Prasus utrimque pertin- 

git. Granus promonterium Cretae ad solem orientem. 

Sunt et aliae urbes in Creta. Dicitur vero centum 

urbes habere.: Ü 49. Circa Lacedaemoniam regionem 

Cyclades insulae sunt habitatae hae ; Melus curf portu; 

prope eam. Cimolus ; circa: hanc. Oliarus; quam circa. 

Sicinus, quae etiam civitas ; prope hanc Thera; prope 
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τὴν ᾿“στυπάλη. Ἔπάνειμι δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον, 
ὅϑεν ἐξετραπόμην. 

5o. APTOZ. Miró δὰ Aaxedaiuoro, πόλις ἐστὶν " Ao- 

5t, 

γος, καὶ ἐν αὐτῇ Ναυπλία πόλις, καὶ λιμήν. ἐν μεσο- 

yéía δὲ Κλεῶναι, καὶ Ἰπυκῆναι, καὶ Τίρυνς. παρά- 

πλους τῆς Αργείας χώρας κύχλῳ (ἔστι γὰρ κόλπος ὃ 

“ργολικὸς καλούμενος) στάδια ov. 

EIILAAYPOZ. Ἢ Ἐπίδαυρος δὲ χώρα μετὰ ἴ4ρ-- 

Ῥεξ. 20. γας " χαϑήκει γὰρ εἰς τὸν κύλπον τοῦτον στάδια X. 

, Μετὰ δὲ τὴν ᾿Επιδαυρέίαν χώραν ““λέα xat λιμήν. αὕτη 

ἐστὲ ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ ᾿“ργολικοῦ κύλπου. περί- 

' πλοὺυς ταύτης ἐστὲ σταδίων ξκατόν. 

52. EPMIQON. Mera, dà ταύτην ἙἭ.μιῶν πόλις dosi, 

καὶ λιμήν. ταύτης δὲ περίπλους σταδίων n. Μετὰ 

-— 

5o. Αλεώναειν em. Voss, Codd. Ka9àí vat. 

Τίρυνς em, Gail Codd. Τίρυνϑα. 

quam Anaphe; prope eam vero Astypale. Sed redeo ad 

continentem , unde digressus eram. ἢ 5o. Post Lacedae- 

monem est Zírgos civitas , et in ea urbs Nauplia cum 

portu. In media vero terra Cleonae , Mycenae et Ti- 

' ryns. Praetervectio Árgivae regionis per orbem (est enim 

ibi sinus dictus Argolicus) stadioràm 15o. || 51. Epi- 

daurus regio Argum excipit. . Pertinent enim ad 

hunc sinum eius stadia triginta. — Post Epidauriam 

regionem Halia, cum portu. Sita haec est in ore 

sinus Árgolici, Praetervectio huius est stadiorum cen- 

tum, ἢ 52. Deinceps: est Hermion civitas cum portu. 

mES2. . 7 — X. 
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δὲ Ἑρμιῶνα Σκύλλαιόν ἔστιν ἀκρωτήριον τοῦ κόλπου 

τοῦ πρὸς ἰσϑμόν" ἔστι δὲ τὸ Σκύλλαιον τῆς Τροιζηνίας. 
SEEN E “, 9 καταντικρυ δὲ αὐτοῦ ἐστὶ Σούγιον ἀκρωτηριον τῆς ᾿9η- 

γαίας χώρας. Κατὰ δὲ τοῦτό ἔστι νῆσος Βέλβινα, καὶ. 

«πόλις. Τούτου τοῦ κόλπου ἀπὸ τούτου τοῦ στύμάτος 

εἴσω εἰς τὸν icJ9uó» στάδιά ὅστε wu. ἔστε δὲ ὃ κόλο 
EL 

πος οὗτος αὐτὸς κατὰ στόμα εὐϑύτατος, 

TPOIZHN. ἹΜετὰ δὲ ἙἝἭ.μιῶνα Τροιζὴν πόλις 58. 

καὶ λιμήν. παράπλους δ᾽ ἐστὶν αὐτῆς στάδια X. lMera 

δὲ ταῦτα νῆσός ἐστι Καλαυρέαω καὶ πόλις, καὲ λιρή» ἤσος , P A 

παράπλους δ᾽ ἐστὶν αὐτῆς στάδια v. . 

AAIDUINA. Κατὰ dà ταύτην νῆσός ἔσει καὶ πόλις δ. 

4diyiva , καὶ λεμένες dvo. "Ἐπάγειμε δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν 

ἤπειρον, ὅϑεν ἐξετραπόμην. | | 

Huius praeternavigatio est stadiorum. octoginta. Post 

Hermionem est Scyllaeum promontorium sinus ad 

isthmum (pertingentis). .Est' vero Scyllaeum in Troe- 

zenia : ex adverso eius est Sunium promontorium Atti- 

cae. regionis, Circa hoc (Scyllaeum), est Belbina: insula 

cum urbe. Huius sinus ab hoc ore intus usque ad isth. 

mum sunt stadia 7o. — Est vero hic idem sinus in ore 

rectissimus, | 55. Post Hermionem ZToezen civitas cum 

portu: praetervectio eius est stadiorum triginta. — Post 

baec ést insula, Calauria cum urbe et portu. Praeter- 

vectio eius (reliquae 'Troezeniae) est stadiorum 3oo. ἢ 

54. Circa hanc ('Troezeniam) est Jfegina insula cum 

urbe et duobus portubus. Sed redeo ad continentem, 

' 15 ' 

^ 

PAY 
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EHIA4AÁATPOX. Mrra δὲ Τροιζηνίαν πόλις Ent- 

davgoc, xai Auer, παράπλους δὲ τῆς Ἐπιδαύρου χώ- 

ρας στάδιὰ À. * 

KOPINOLA. Μετὰ δὲ ᾿Επίδαυρον ἥ Κορινϑίων 

χώρα ἐστὶ... πρὸς ἠῶ, καὶ τεῖχος Κεγχρείας, καὶ ia9uoc, 

οὗ ἱερὸν Ποσειδῶνος. Ἐνταῦϑα ἡ Πελοπόννησος λήγει. 

Ἔστι δὲ καὶ ἔξω τοῦ ἐσθμοῦ χώρα Κορινϑίοις, καὶ τεῖ- 

χος Σιδοῦς, καὶ ἕτερον τεῖχος Κρεμμύων. Παράπλους. 

δὲ τῷς Κορινϑίων χώρας μέχρε τῶν ὁρίων τῶν lMtya- 

ρέων στάδια τ΄. | | | 

MET AP A. vino, δὲ. τῆς ορινϑίων χώρας IMs- 

γάρα πόλες ἐστὶ, καὶ λιμὴν, καὶ Νίσαια τϑῖχος. Πα- 

ράπλους δὲ τῆς Μεγαρέων χώρας μέχρε Ldmidog, ἐστὲ 

56. ἐσεὶ... Videtur exeidisse ἡ. Gail. 

$7. Νίσαια em. Voss. Codd. Meyata. τιν 

Δ͵εγαρέων em. Voss. Codd. Μεγαρέως. 

vnde deverteram. || 55. Post Troezeniam est civitas 

Epiduurus cum portu. Praeternavigatio regionis Epi- 

dauri , stadiorum triginta. || 56. Post Epidaürum est 

Corinthiorum regicnis ea pars, quae orientem spectat, 

et munimentum Cenchreae , «ἰ isthmus , ubi fanum 

Neptuni, Hic est finis Peloponnesi. Est vero etiam extra 

isthmum. ager Corinthiorum, et'castellum Sidus, et aliud 

castellum Cremmyon. Praeternavigatio Corinthiorum re- 

gionis, usque ad terminos. Megarensium est stadiorum 

300. || 55. Post Corinthiorum regionem est Megara urbs 

cum portu et Nisaea oppidum. Praeternavigatio Mega- 

rensium regionis usque ad Apidem (est eriim hic terminus 
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y&p οὗτος ὅρος τῆς ᾿4ϑηναίων χώρας, στάδιοι ou. 

ATTIKH. Mea δὲ ἹΜεγαρεῖς εἰσὶν ᾿4ϑηναίων 38. 

πόλεις. Καὶ πρῶτον τῆς ᾿Αττικῆς Ἐλευσὶς, οὗ ἱερὸν 

“ἠμητρόςᾷοτι, καὶ τεῖχος [καὶ νῆσος Σαλαμίς]. Κατὰ 

τοῦτό ἔστι Σαλαμὶς γῆσος καὶ πόλις καὶ λιμήν. Ἔπειτα 

ὃ Πειραιεὺς, καὶ τὰ σκέλη, χαὲ ̓ Αϑῆναι, Ὃ δὲ Ila- 

ραιεὺς λιμένας ἔχει γ. ᾿Αγαφλυστος τεῖχος. καὲ λιμὴν. 

Σούνιον ἀκρωτήριον, καὶ τεῖχος, καὶ λιμένες δύο. Ῥα- 

μνοῦς τεῖχος. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι λιμένες ὃν τῇ iun 

πολλοί. Περίπλους τῆς "ἀϑηναίων χώρας στάδια αρμ΄. 

"ἀπὸ "Απιδος χώρας ἐπὲ Σούνιον στάδια uui. ᾿Απὸ 

Σουνίου μέχρε τῶν ὁρῶν τῶν Βοιωτίων στάδια xy. 

Κατὰ δὲ τὴν ᾿Αττικὴν εἰσε νῆσοι αἱ Κυκλάδες καλού- 

μεναι, καὶ πόλεις aide ἐν ταῖς νήσοις. 

58. c. uuE Fortasse vZ. Gail. 

A 

Atheniensium regionis) stadiorum. ijo. r 58. Post-Me- 

garenses sunt Atheniensium oppida. Et primum Étticae 

est-Eleusis, ubi fanum Cereris, et munimentum. : Circa 

hoc est insula Salamis, - εἴ urbs cum portu. Deinceps 

est Piraeeus, eiusque crura, ét Athenae. Piràeeus vero 

pottus habet tres, Anaphlystus munimentum cum portu. 

Sunium promontorium, et munimentum,. cum duobus 

portubus. Rhàmnus munimentum. Sunt. et alii complures 

in Attica portus, Circumnavigatio "Átheniensium regionis 

est stadiorum. ii4o. Ab Apide regione usque ad Sunium 

stadia 490, a Sunio usque ad terminos Boeotiae stadia 650. 

Circa Átticam sunt insulae, quae Cyclades appellantur, 

Pag. 23. 
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196. 

ΝΗ͂ΣΟΙ KTKAAAEZ. Koc, αὕτη τετράπολις, 

καὶ λιμὴν, Κορησία, Ἰουλίς, Αἦραι. Ἑλένη, Κύϑνος 

s5coc, xai πόλις. Σέριφος γῆσος, καὶ πόλις, xai λιμήν" 

Σίφνος. Πάρος λιμένας ἔχουσα δύο, ὧν τὰν ἕνα xaàÀ- 

λιστον. Νάξος, 4ῇλος, Prvg, Σύρος, Ἰἤύκονος, αὕτη 

δίπολις. Τῆνος καὶ “λιμήν. "Avógoc xai λιμήν. “1Ὁ- 

ται μὲν αἱ Κυκλάδες νῆσοι. Ὑπὸ δὲ ταύτας ἕτεραι 

νῆσοι αἷδε. Πρὸς Νότου ἴος, καὲ λιμήν. Ἐν ταὐτῇ 

Ὅμηρος τέϑαπται. ᾿“Αμοργὸς, αὕτη τρίπολις, καὶ λιμήν. 

Jxagog, δίπολις. ἹΜετὰ δὲ "Ανδρον ὐβοια νῆσος, 

αὑτὴ τετράπολις. Eioi δὲ ἐν αὐτῇ Κάρυστος, Ἔρετρία 

59. ἃ, Apes, fortasse Καρϑαία, Gail, 

κάλλεστον em, Voss. Codd. χάϑεστον, 

Σύρος em, Harduin. Codd. Σχύρος. 

Muxoyvog em. Voss. Codd. MüUxoàog. ᾿ 

b. »drov. -— Codd, πόγεου, Voss, νότον. 

urbesque in iis hae sunt. || 59. Cyclades insulae. Ceos, 

haec quatuor urbes habens cum portu, Coresia, Iulide, et 

Carthaea. , Inde Helena, Cythnus insula cum urbe. Se- ὁ 

 riphus insula cum urbe et portu;  Siphnus, Paros 

cum .duobus portubus , quorum unus pulcherrimus, 

Naxus, Delus, Rhene, Scyrus, Myconus cum'duabus 

urbibus. Tenus cum portu. Andrus cum portu. Hae 

quidem sunt Cyclades insulae, Sub his vero sunt aliae 

insulae hae. Ad Notum los cum portu, in qua Home- 

rus sepultus est, Amorgus, quae e tribus constat urbibus 

"et portu. Icarus, in qua binae urbes. . Post Andrum 

vero est Euboea insula ; in qua urbes quatuor. Sunt 
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καὶ λιμὴν, Χαλκὶς καὶ λιμὴν, Ἕστέαια καὶ λιμήν. Ἢ 

Εὐβοια ἀπὸ Κηναίου Διὸς ἱεροῦ ἐπὲ ΓΈέραιστον Ῥεξ. :3. 

Ποσειδῶνος ἱερὸν ἔχει στάδια ovy. Τὸ δὲ πλάτος στενή 

ἔστιν ἡ Εὔβοια. Ἔν δὲ τῷ “«Τἰγαΐίῳ πελάγει εἰσὶ νῆσοι d. 

eide. Κατὰ "Eoergíav Σκύρος καὶ πόλις. "Ixog, αὕτη 

δίπολις. Πεπάρηϑος, αὕτη τρίπολις, καὶ λιμήν... Σκία- 

Soc, αὕτη δίπολις, καὶ λιμήν. Mera ταῦτα ἐπάνειμι 

πώλεν ini τὴν ἤπειρον, ὅϑεν ἐξετραπόμην. 

J-. BOIOTI A, Merà δὲ "495vac εἰσὲ Βοιωτοὶ é2voc. 6o. 

Καϑήχουσι γὰρ καὶ οὗτοι ἐπὶ ταύτην τήν ϑάλασσων. Καί 

ἔστιν ὃν αὐτῇ πρῶτον ἱερὸν Ζήλιον" ΑΑὐλὲς, ἱερὸν, Ev- 

Quoc , τεῖχος, ᾿ΑΙνϑηδὼν τεῖχος" Θῆβαι, Θεσπιαὲὶ, 'Og- 

c. Κηναίαυ em. Voss. Codd. Κηρηναίου.  - 
d. "xoc em. Voss. ex Hoeschelii notis. Codd. ἔχσο. 

- fo. δὔρεπος cett. em, Gail. Priores edd. Εὔριπος, τεἴχορ' 

"»ϑηδών' τεῖχος Θηβαί, Θεασπεαί. cett, 

im ea Carystus, Eretria cum portu, Chalcis cum portu, 

Hestiaea cum portu. Euboea a Cenaei lovis fano usque 

᾿ ad Geràestum Neptuni fanum est stadiorum 1550. La- 

titudine vero anmgusta est Euboea, In Aegaeo vero 

pelago insulae sunt hae, E regione Eretriae Scyrus cum 

urbe, |cus, in qua duae urbes. Peparetbus, cui tres 

urbes cqm portu, Sciathus, in qua duae urbes et portus. 

Sed iam redeo ad continentem, unde abieram, || 60. Post 

Athenas sunt Boeoti. Pertingunt enim et li usque ad 
' . E ^ . Μ 

hoc mare. Primum Imega est fanum Delium: Α]15, 

- fanum ,. Euripus, castellum, Anthedon castellum : Thebae, 

'Thespiae, Orehómenus in mediterraneo- tractu — Sunt 
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« χομεγὺς ἐν “μεσογείᾳ. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι πόλεις. Πα- 

,θάπλους óà τῆς Βοιωτίας χώρας, ἀπὸ 4ηλίου μέχρε τῶν 

- Aóxgay δρίων, στάδιοι av. 

θι. A40KPOI. ἹΠετὰ δὲ Βοιωτούς εἰσι “Δοκροὶ ἔθνος, 

Καί εἶσι κατὰ Εὔβοιαν αὐτοῖς πόλεις aide: “ώρυμνα, 

Kivoc, Ὀποῦς, ᾿“λόπη. Εἰσὲ δὲ καὶ ἄλλαι πολλαὶ χζ96- 

κροῖς. Παράπλους δὲ τῆς χώρας αὐτῶν στάδια σ΄. 

62. . ΦΩΚΕΙ͂Σ. ἹΜετὰ δὲ “οχρούς siot Φωκεῖς. Ζιή- 
* . 

xovct yàg καὶ οὗτοι εἰς τὴν ϑάλασσαν ταύτην. Kai 

πόλεις αὐτοῖς εἰσὶν alós* Θρόνιον, Κνημὶς, ᾿Ελάτεια, 

Paga. Πανοπεύς. Εἰσὲ δὲ καὶ ἄλλαι πόλεις αὐτοῖς ἂν μεσο- 

γαίᾳ. Παράπλους δὲ ἐστι τῆς Φωκέων χώρας στάδια σ΄. 

65. | MHAIEIZ. . Mera. δὲ Φωκεῖς εἰσὶ Μηλιεῖς , καὲ 

ὃ κόλπος ὃ ηλιεύς. Ἔν τούτῳ τῷ κόλπῳ εἰσὲ οἱ Zfiuo- 

᾿όκρων δρίων em. Palmer. Codd. Atvxów δρίων. 

61. Kürog, Ὁποῦς em. Gronov. Codd. Κυγοσούρας: 
^ 

v 

etiam aliae urbes. Praeternavigatio vero Boeotiae regionis 

a Delio usque ad Locrorum fines stadia 35o. | O61. Post 

Boeotos sunt Locri, Hae sunt eorum civitates e re- 

gione Euboeae: Larymna, Cynus, Opus, Alope. Habent 

etiam alias mültas civitates Locri. Praetervectio: eorum 

regionis est stadiorum 200. ||] 62. Locros sequuntur 

Phocenses. Pertingunt enim etiam hi ad hoc mare. Urbes 

eorum sunt hae: Thronium, Cnemis, Elatea, Panopeus. 

Habent quoque alias civitates mediterraneas. Praeter- 

vectio Phocensium regionis est stadiorum 200. j| 65. Post 

Phocenses sunt JMelienses, sinusque Meliacus, Ad hunc 

sinum sunt, qui dicuntür Limodorienses, urbesque hae: 
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δωριεῖς καλούμενοι οἶδε, Ἐρινεὸς, ᾿Βοίον, Κυτίνιον. "Ey--.. 

ταῦϑα Θερμοπύλαι, Τραχίς͵ Oy , Hoáxita, Σπερ- 

ιχειὸς ποταμός. 

M AAIEIS. ἹΜέτα δὲ Μαλιεῖς ἔθνος. "Eon δὲ 
ε 

ἹΜαλιεῦσιν ἡ πρώτῃ πόλις “Ἰαμία, ἐσχάτη δὲ "Eyivoc. 

Εἰσὲ δὲ καὶ ἀλλαε πόλεις ῇ]αλιεῦσι, μέχρι οὖ ὃ χόλπος 

ἐπιϑιγῇ. Καὶ τῇ ΙΜαλιέων χώρῳ ἐποικοῦσεν ἄνωθεν ἀπὸ 

μεσογείας «Αἰγιᾶνες, καὶ δι’ αὐτῶν δεῖ ὃ Σπερχειὸς ἔξω. 

τοῦ ]αλιέων κόλπου. 

AXAIOL Εἰσὲ δὲ "Z4 xatoi Φϑιῶτωι ἔϑνος. Εἰσὶ 

| δὲ ἐν τῷ Παγασητικῷ κόλπῳ ἐπ᾽ ἀριστερᾷ εἰσπλέοντι 

ὡς ἐπὲ τὸ ἥμισυ τοῦ κόλπου ᾿Αχαιῶν πόλεες αἴδε" ᾽Δίλε- 

τροπὲς, “Ιάρισσα, ἸΠελιτεάδες, Ζημήπρεον, Θζβαι.. Εἰσὰ 

63. ᾿Ερινεός. --- Cedd. Ἔρινος. 
Κυτίγειον em, Voss. Codd. τὸ Γούνεον. 
b. Μαλιέων. Codd, Meiedy. 

64. “λιτροπὲς codd, -- Gail. coni. παλεγτροσεές. 

Erineus, Boeum, Cytinium. Illic Thermopylae, Trachis, 

Oeta, Heraclea, Sperchius amnis. Deinceps sunt AMa- 

enses. Prima Maliensium civitas est Lamia, postrema - 

. vero Echinus. Sunt etiam aliae civitates Maliensibus, us- 
B e. . . 5 LÀ 4 que ad sinum. Supra Maliensium regionem in mediterra- 

neo tractu habitant Aenianes, perque eos fluit Sper- : 

chius: amnis , extra sinum  Maliaeum, | 64[. Est gens 

Achaei Phthiotae. Ad sinum vero Pagaseticum a sini- 
stra parte. eius qui eum navigando intrat usque ad me- 
dium hunc sinum sunt hae Achaeorum civitates: Ali- 
tropes, Larissa, Melitaea, Demetrium ,. Thebae: Habent 

M 
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δὲ καὶ ἄλλαι πόλεις ᾿“χαιοῖς à» μεσογαίᾳ. 

65. | OETTAALA. ἹΜετὰ δὲ ᾿Αχαιοὺς Θετταλία, xa9-.. 

Ῥαρ.35. ἤχρι ἐπὲ θάλατταν ἔκ μεσογείας κατὰ στενὸν sig τὸν 

Ilayaogruxó» κόλπον στάδια Δ. Καὶ εἶσι Θετταλίας 

πόλεις. αἷδε ἐπὲ ϑαλάττῃ' ᾿Αἰμφάναιον, Παγασαί. Ἔν 

δὲ μεσογείᾳ" Φέρωι, “ἄρισσα, Φάρσαλος, ἱερὸν Ile- - 

λινναῖον, Σκότουσα, Κράνων. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι nó- 

b. Aug Θετταλῶν ὃν μεσογείᾳ. Ἢ δὲ Θεεταλίᾳα παρήκει 

ἔν μεσογείᾳ ὑπὲρ ΑἸϊνιάνων, καὶ Ζἰολόπων, καὶ Ma- 

λιέων, καὶ ᾿Αχαιῶν, καὶ αγνήτων, μέχρε Τεμπῶν. 

Τοῦ δὲ. Παγασητικοῦ κόλπου μῆκός ἔστιν ἀπὸ στύμα-" 

. vec εἷς τὸν μυχὰν πλοῦς προαριστίδιοςς Τὸ δὲ στόμω 

65. στάδια. Codd. στάϑδιεοιυς 

"uqdraioy. — Codd, "Augtreioy. Voss, ᾿ἡμφαναὶ vel 

 Mugáresa, 

Πελενναῖον em. Voss. Codd, JIelÀgrvaioy. 

Κράνων em. Salmas. Codd. KQaivov. 
^ 

etiam alias Achaei urbes mediterraneas. |' 65. Post 

Achaeos Thessalia est. Pertinet ad mare e media terra 

. per angustias usque ad sinum Pagáseticum per stadia 

triginta, Civitates autem Thessaliae ad mare sunt hae: 

: ÁAmphanaeum, Pagasae. Mediterraneae vero: Pherae, La- 

rissa, Pharsalus, fanum Pelinnaeum, Scotusa , Cranon. 

Sed alias quoque Thessali civitates mediterraneas habent. 

Thessalia vero in mediterraneo tractu extenditur supra 

Aenianes, et Dolopes, et Malienses , et Achaeos, et Ma- 

gnetas, usque ad Tempe. Sinus autem Pagasetici longi- 

tudo, ab ore usque ad intimum recessum , est naviga- 



αὐτοῦ ἐστὲ στάδια ε, Ἔν δὲ τῷ Παγασητικῷ κόλπῳ 

ὁστὲ νῆσος Κικύνηϑος, xai πόλις. 

ΜΑΓΝΗΤΕΣ. Ἔϑνος δὲ ἸΜαγνήτων. παρὰ ϑά- 66. 
λατταν, καὶ πόλεις aids - Ἰωλκὸς, Ms9wv»z, Κὸρακαὶ, 

Σπαάλαιϑρα, ᾿Ολιζὼν. καὶ λιμήν. Ἔξω δὲ τοῦ κόλπου 

᾿Παγασητικοῦ Μλέβοια, Ῥιζοῦς, Ἑώρυμέναι, ἥύραι, 

Ἐν μεσογείᾳ δὲ ἐποικοῦσιν ὄϑγνγος Πεῤδαιβοὲ, Ἕλληνες. 

ἹΜμέχρι ἐνταῦϑα ἔστιν ἀπὸ ᾿Αμβοακίας συνεχὴς ἡ Ἕλ- 
λάς. ἘἜἘπιεικῶς δὲ καὲ ἐπὲ ϑάλατταν πᾶσαν Ἕλλαδι 
et . ? , 

ὁμοῖον ἐστι. 

MAKEAONLA. nó δὲ Πηνειοῦ ποταμοῦ Ma- 67. 

κεδόνες εἰσὶν &dvoc, καὶ κόλπος Θερμαῖος. Πρώτη πό- 

b. Κικύγηϑος em. Voss. (cf. Strab. IX, 667). Codd. Xi- 
κήνϑος. 

᾿66. Μεθϑωώνη em, Voss. — Codd. Μοϑθονη. 

! «ai λιμήν em. Salmas. Codd. "Jae, Δ. Palmerius Ἰπνοί, 
Gronov. à4gta:, 

πᾶσαν em. Gail. . Codd. πᾶσα. Vossius πάσῃ. 

΄ 

tionis antemeridianae, Os eius patet stadia quinque. 

ἄπ sinu vero Pagasetico est insula Cieynethus cum urbe, | 

66, Magnetum autem gens ad mare habitat, urbesque in ea 

sunt hae: lolcus, Methone, Coracae, Spalaethra, Olizon 

— cum portu, Extra sinum Pagaseticum: Meliboea, Rhi- 

zus,. Eurymenae, Myrae. In mediterraneo tractu Per- 

rhaebi habitant, natio Graeca. Et hactenus ab Ambra-,. 

cia continua est Graecia. luxta maria vero omnia 

Graeciae plerumque est similitudo. ||. 67. Post Peneum 

fluvium sunt. Macedones, et sinus Thermaeus. Prima 

Pag. 26. 
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. Auc Μακεδονίας "HoaxAetoy , foy, Πύδνω πόλις 'EAa- 

»tc, ᾿Μεϑώνη πόλις Ἑλληνὶς, καὶ “Αλιάκμωγ ποταμὸς, 

᾿Ἀλφρὶς πόλις καὶ ποταμὸς “υδίας, πόλις liyat καὶ βα- 

σίλειον ἐν αὐτῇ, καὶ ἀνάπλους εἰς αὐτὴν ὠνὰ τὸν “υδίαν. 

b. Ἄξιος ποταμὸς, Ἐχείδωρος ποταμὸς, Θέρμη πόλις," 

ΑἌἴνεια Ἑλληνὶς, Παλλήνη ἄκρα μακρὰ εἰς τὸ πόλαγος 

ἀνατείνουσα. Koi πόλεις αἶδε ἐν τῇ Παλλήνῃ “Ἑλληνίδες" 

Ποτίδαια ἂν τῷ μέσῳ τὸν Ισϑμὸν ἐμφράττουσα, Μένδη, 

"dovtic, Ooauf ri , Σκιώνη, Κανάστραῖον τῆς Παλλη- 

c. γῆς ἱερὸν ἀκρωτήριον. Ἔξω δὲ τοῦ ἰσϑμοῦ πόλεις aids: 

67. λωρίς codd. Salmas. ἥλωρος, ut omnes, 

πόλις 7 flyat em. Voss. Codd. JIoldyilig. Salmas, Πέλλα 

πόλις. 

b. ᾿Εχείδωρος em. Voss, ex Herod. VII, 137. Codd. “ώρος, 

Aiytua em. Voss. ex Herod. VII, 123. Codd, "4»&ia. 

δ]ένδη, "4gpvisc em. Hoeschel. ex Herod. L c. Codd, ένδυ, 

"Aquetus. 

Θραμβηὶς. — Codd. Ὀραμβηϊς. Herod, 1. c. Θεράμβω. 

Vossius e Steph. B. Godpufog. 

Macedoniae urbs est Heraclium, Dium, hinc Pydna urbs 

Graeca, Methone urbs Graeca, et Haliacmon fluvius, Alo- 

rus urbs, et fluvius. Lydias, Aegae urbs, et regia in ea, 

navigaturque in eam per Lydiam. AÀxius fluvius. Eche- 

dórus fluvius, Therma urbs, Aenea civitas Graeca, Pal- 

lene promontorjum longe i in mare prominens. Et hae urbes 

Graecae sunt jn Pallene, Potidaea isthmum in medio | 

abstruens , Mende, Aphytis, Thrambeis, Scione, Cana- | 

straeum sacrum Pallenes promontorium. Extra isthnum 

- sunt urbes hae: Olynthus urbs Graeca, Mecyberna urbs 
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Ὄλυνϑος Ἑλληνὶς,  Πηκύβερνα Ἑλληνὶς , Σερμυλία Ἕλ- 

λὴηνὶς καὶ κύλπος Σερμυλικὸς, Τορώνη πόλις Ἑλληνὶς καὶ | 

λιμὴν, “ον Ἑλληνὶς, Θύσος Ἑλληνὶς, Κλεῶναι Ἕλληνὶς, 

"AS9vwc ὅρος, ᾿“κροϑῶται Ἕλληνες, X&gadogras “Ἑλληνὶς, 

"Ολόφυξις Ἑλληνὶς, ᾿Αἴκανϑος “Ἑλληνὶς, " adÀanva Ἑλλη- 

γὶς, ᾿Αρεϑοῦσα Ἑλληνὶς, Βολβὴ λίμνη, ᾿“πολλωνία Ἔλ- 

Pag. 27. 

[! 

ληνίς, Eioi δὲ καὶ ἄλλαι Maxcdowíag ἐν μεσογείᾳ moÀ- 

λαί, Ἔστι δὲ κολπώδης. Παράπλους «δὲ. περὲ τοὺς κόλ- 

πους δύο͵ ἡμερῶν. Ἱπετὰ δὲ Μακεδονίαν Στρυμὼν πο- 

ταμός: οὗτος ὁρίζει ἹΜακεδονίαν καὶ Θράκην. 

ΘΡΆΚΗ. ᾿Διήκει δὲ ἡ Θράκη ἀπὸ Στερυμῶνος 68. 

c. Σερμυλία em, Voss. ex Herodoti Σερμύλῃ (VII, 122). — 

Cf. Hecat. fr, 121. Σερμυλία. Codd. ᾿Ισμύρεα, 

| Σερμυλιχός em. Palmer. - Codd. Συρμονεκός. Voss, To- 

. ρωγεχός,. Gronov. Tunt Nomen Sermylici alibi 

non invenitur. 

Θύσος em. Voss, ex Her, VII, 33; Thuc. M 109. - Codd. 
Θῦος. ᾿ 

"dxapooc “Λλληνὶς em. Voss, Codd. "Ax. Ἑλλήνιονγ. 

Στρυμὼν em. Voss. Codd. Σερυμόν. "E 

Graeca, Sermylia urbs, Graeca et sinus Sermylicus, Torone 

urbs Graeca cum portu, Dium urbs, Graeca, Thysus urbs 

Graeca, Cleonae urbs Graeca, Áthos mons, Acrothoi Graeci, 

Cháradriae urbs Graeca, Olophyxus urbs Graeca, Ácan- 

thus urbs Graeca, Alapta urbs Graeca, Arethusa urbs 

Graeca, Bolbe lacus, Apollonia urbs' Graeca. Sunt etiam 

aliae multae Macedonide urbes mediterraneae. Est vero 

regio sinuosa. Praetervectio eius circum sinus est die- 

rum duorum. ' Post Macedoniam Strymon fluvius. ' Hic 

Macedoniam et Thraciam disterminat. | 68, Extendi- 
EY » 
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ποταμοῦ μέχρι Ἴστρου ποταμοῦ τοῦ ἐν τῷ Εὐξείνῳ n όν-- 

v9. Εἰσὲ δὲ à» Θράκῃ πόλεις Ἑλληνίδες αἷδε. ᾿Αμφί-. 

πολις, Φαγρης, Γαληψὸς, Οἰσύμη, καὶ ἄλλα ἐμπόρια, 

Σαγίον. Κατὰ Tavrá dor Θάσος γῆσος καὶ πόλεις, 

. καὶ λιμένες δύο, τούτων ὃ εἷς κλειστός. "naves δὲ 

πάλιν, ὅϑεν ἐξετραπόμην. Νεάπολις κατὰ ταύτην, á- 

voy πόλις Ἑλληνὶς, ἣν ᾧκισεν Καλλίστρατος ᾿«ἀϑηναῖος, 

καὶ ποταρὸς Νεστὸς, ᾿“Αβδηρα πόλις, Κούδητος ποτα-- 

|. poc. Ai δὲ πόλεις, Δίκαια καὶ αρωνεία. Κατὰ ταῦτα. 

ἐν τῇ ἠπείρῳ ἐμπόρια “ρῦς, Ζώνη. Σαμοθϑρᾷάκη κατὰ 

68. "Ῥάγρης em. Voss, ex Thuc. 1I, gy. Qodd. Φάγρη. 

.Oic/u4 em. Maussac, ex Thuc. IV, 107. Codd, Σεσύμη. 

,Zaylor, fortasse ΖΣαίων Palmer. 

ἔστε Θεέσος em. Voss, Codd, ἐστεν Ἔλαρς. 

b. 4c, Ζώνγη em. Voss. Cf. Hecat. ἔξ. 131 sq. Codd. 

| “ρυξώνη. ! ΠΣ 
κατὰ ταύτας. Cod, Hervurt. χατατ. Vulg. χατὰ. Vossius: 

χαχτὰ ταῦτα γῆσας. OE 

tur Zhracia a Strymone fluvio usque ad Istrum fluvium, 

' qui est in Ponto Euxino. In Thracia vero urbes Grae- 

cae hae sunt: Ámphipolis, Phagres, Galepsus, Oesyma, 

aliaque emporia, Sagium. Circa haec est Thasus insula 

cum urbibus et duobus portubus, quorum unus est clau- . 

sus. Sed eo revertor unde digressus éram, Circa hanc 

Neapolis, Datum urbs "Graeca , quam. condidit Callistra- 

'tus Atheniensis, et fluvius Nestus, Abdera urbs , Cude- 

tus fluvius. Urbes.vero Dicaea et Maronea. Vicina his 

| in continenti sunt emporia .Drys, Zone. Prope haec est 
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ταύτας καὶ λιμὴν, ποταμὸς Ἕβρος, καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ τεῖχος 

Δουρίσκος , 4divog πόλις xai ^ λιμὴν ἮΝ τείχη “Αἰνέων ἐν 

τῇ Θράκῃ, Mélag κόλπος, ἸΠέλας ποταμὸς, Δερὲς ἐμ- 

πόριδν, Κόβρυς ἐμπόριον Καρδιανῶν, καὶ ἄλλο Κύπα- 

Ἴμβρος καὶ Αμνος κατὰ τὸν ἸΠέλανα κόλπον. 

"Iufoog ἐστὲ νῆσος καὶ πόλις, καὶ «ΔΙἥμνος νῆσος xai 

λιμήν. Ἐπάνειμε παλιν ni τὴν ἤπειρον, ὅϑεν ἔξετρα-- 

πόμην. ΧΕΡΡΟΝΗ͂ΣΟΣ. Mer& δὲ τὸν ἸΠέλανα κύλπον 

ἐστὶν $ Opoxía χεῤῥόνησος χαὶ πόλεις ἐν αὐτῇ olde: 

Pag. 28. 

ποταμὸς "EBooc καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ “ουρίσκος τεῖχος em. Voss. . 

,ex Her. VIf, 59. Codd. ποταμὸς “Ἰουρίσχος, “άβαρος 

καὶ ἐπ᾿ αὕτοῦ τεῖχος. Gronovius: ποταμὸς "A o«apoc 
καὶ Ἕβρος καὶ im αὐτοῦ τεῖχος. Sed nulli hic eat ratio 
mediterranei amnis Arisbi. 

4" Fivíoy em. Palmer. Codd. “νων, 

' Kófovc. fortasse Κώβρυς ut Steph. B. Hoeachel. 

Καρδιαγῶν em. Voss. Codd. Καρδαγώψ. 

diio em. Gail, Codd. ἄλλος. Voss. πόλις. 

Κύπασις. em. Voss. Cf. Hecat. fr. 136. Codd. Κυπασγις. 
c. XEPPONHZOZ. em. Palmer. Codd, ᾿χεῤῥόνησος. 
ἢ Θρᾳχέα χεῤῥόνησος em. Voss. Codd. ἡ Θρῴάχη ἀχεῤ- 

δόνησος. ; 

Samothrace insula cum! portu, fluvius Hebrus, et ad eum 

Doriscus castellum , Aenus urbs cum portu, castella 

 Aeniorum in Thracia, Melas sinus, Melas fluvius, Deris 

emporium, Cobrys emporium Cardianorum, et aliud Cy- 

pasis, Imbrus et Lemnus circa Melanem sinum, Imbrus 

est insula cum urbe, et Lemnus insula cum portu, Sed 

rursum ad continentem redeo, unde abieram. Post 
. ,Ν 

. sinum Melanem est Chersonesus 'Thzacica : urbesque in ea - 

sunt hae; Cardia, Ide, Paeon, 'Alopeconnesus, Áraplus, 
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Καρδία, "I0g , Παιὼν, ᾿“λωπεκόννησος, " Agunioc, 

Ἐλαιοῦς, ἤβυδος, Σηστὸς ἐπὲ τοῦ στόματος τῆς Προ- 

ποντίδος, ὃ ἐστε στάδια c. Ἔντὸς δὲ «Αἰγὸς ποταμοῦ 

Κρήσσα, Κριϑωτὴ, Πακτύη. ἸΜέχρις ἐνταῦϑα ἡ Θρᾳ- 

κία χεῤῥόνησος. Ἔκ Πακτύης δὲ εἰς Καρδίαν διὰ τοῦ 

αὐχένος πεζῇ στάδια w', ἐκ θαλάττης εἰς ϑάλατταν" xod 

πόλις ἐν τῷ μέσῳ, fj ὄνομα ᾿Ανορά, Χεῤῥονήσου μῆκος 

ἐκ Καρδίας εἰς Ἐλαιοῦντα, ταύτῃ γάρ ἔστι μακρωτάτη, 
( " 

ἃ, στάδια v. Mera δὲ τὴν Χεῤῥόνησόν ἐστε Θράκια 

τείχη τάδε" πρῶτον “Πευκὴ ἀχτὴ, Τειρίστασις, ᾿Ηρά- 
LI 

Παιων fortasse "IJ iiy ut./Steph, Byz. Grbnov: 

ἘἙλαιρῦς em. Voss. Codd, "EABioUg, , 

Mdóvrogc em. Gronov. Cf. Hecat. fr. 138. Codd. 143vdoc, ^ 

Σηστὸς cett. em. Voss, Codd. Σηστὸς ἐπὶ τοῦ στόματος 
τῆς Προποντίδος ἐστὶ στάδια c. 

Ἀρήσσα fortasse Κίσσα. Voss. 

ἈΚριϑωτή em. Hoeschel, e Stephano, Scymno (119); Plinio 

(1V, 11), Suida. Codd, Κρηϑωτή. 

Go. y. em. Voss. Codd. Θρᾳχέα χερ᾽ ῥόνησος. 

Ἐλαιοῦντα, em. Voss, Codd. Ἐλεοῦντα. 

ταύτῃ 'Hoeschel. Codd. ταύυῃ. 

d. μετὰ δὲ τὴν Hoeschel. e codd. Vulg. μετὰ τήν. 

- 

Elaeus, Madytus , Sestus in ore Propontidis, quod est 

. Stadiorum sex. Intus vero Áegospotamu Cressa, Crithote, 

Pactya. Hucusque est Chersonesus Thracia. A Pactya 

' vero ad Cardiam pedestri itinere per cervicem sunt sta- 

dia o0 , a mari ad mare. In medio est urbs appellata 

Agora. Longitudo" Chersonesi a Cardia Elaeuntem , ibi 

enim maxima eius longitudo , stadiorum est foo. Post 

Chersonesum "Thracica castella haec sunt:, primum Lit- 

/ 
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χλεια, Γᾶνος, Γανίαι, Νέον τεῖχος, Πέρινϑος πόλις καὶ 

λιμὴν) Δαμινὸν τεῖχος,. Σηλυμβρία πόλις καὶ λιμήν. | 

"Anà τούτου ἐπὲ στόματος τοῦ Πόντου εἰσὲ στάδιοι g. 
΄ ky 

᾿Αγάπλους καλεῖται ὃ τύπος ἀνὰ Βόσπορον μέχρι (ἂν 

ἔλθῃ ἐφ᾽ ἱερόν. ᾿Αἴφ᾽ ἱεροῦ δὲ τοῦ στύματός ἐστι τοῦ Pug.as. 

Πόντου εὖρος στάδια .-ζ, Εἰσὲ δὲ ἐν τῷ Πόντῳ πόλεις 

, Ἑλληνίδες αἷδε ἐν Θράκῃ" ᾿Απολλωνία, JMeonufo(a, 

Ὀδησόπολις, Κάλλατις, καὶ ποταμὸς Ἴστρος, Παράπλους 

δὲ τῆς Θράκης ἀπὸ Σερυμῶνος ποταμοῦ μέχρι Σηστοῦ 

6, 

δύο ἡμερῶν. καὶ νυκτῶν δύο, ᾿“Α{πὸ δὲ Σηστοῦ μέχρι. 

στόματο:ξ τοῦ Πόντου δύο ἡμερῶν καὶ νυκτῶν δύο, 

Δαμινόν Codd, --, Voss. Δαόνεον, e Cedieno. Gronov, 

Ζαύνεον eStephano. Gail. Ke» e. Stephano et Livio 

. (XXXVII, 4o). | 
"OdgoóztoÀ:c Codd, — Palmer. Ὀδησσὸς πόλις. 

Κάλλατις em. Voss. (Plin. IV, 11, 18). Codd. Καλλαβες. 

e. Σηστοῦ — Σηστοῦ em. Hoeschel. €odd. utrobique 

diarov. ᾿ ᾿ 

tus album, Tiristasis , Heraclea, Ganus, Ganiae, Neon- 

tichus, Perinthus urbs cum portu, Daminum oppidum, 

Selymbria urbs cum portu. Ab hoc usque ad os Ponti 

sunt stadia 500. Anaplus vocatur tractus in  Bos- 

poro, donec ad fanum deveneris, Ultra fanum latitudo 

oris Ponti stadiorum est septem. Ad Pontum vero ur- 

bes Graecae in Thracia hae sunt: Apollonia , Mesem- 

bria, Odesopolis, Callatis, et Ister fluvius. Praeterna- ἡ 

vigatio Thraciae a Strymone usque ad Sestum est die- 

rum duorum et duarum noctium. ^ Á Sesto usque ad 

os Ponti, duorum dierum εἰ duarum noctium. ΑΒ 
Ἀ 

EL 
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"nó dà τοῦ στόματος μέχρε τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ ἧἦμε- 

ρῶν τριῶν καὶ νυκτῶν τριῶν. ^O σύμπας περίπλους 

ἀπὸ Θράκης καὶ ποταμοῦ Στρυμῶνος μέχρι τοῦ  Iovgov 
« ^" ? m 

ποταμοῦ ὀχτὼ ἡμερῶν καὶ ὀκτὼ νυκτῶν. 

ΣΚΥΘΙΑ͂, ΤΑΎΡΟΙ. ἹΜετὰ δὲ Θράκην εἰσὶν 
Σκύϑαι ἔϑνος, καὶ πόλεις ἂν αὐτοῖς “Ἑλληνίδες αἶδε" 

Τύρης ποταμός, Νικώνιον πόλις, Ὀφιοῦσα πόλις, "Eni 

dà τῇ Σκυϑικῇ ἐποικοῦσι Ταῦροι ἔϑνος ἀκρωτήριον τῆς 

ἠπείρου" εἰς ϑάλατταν δὲ τὸ. ἀκρωτηριόν ἐστι. Ἔν δὲ 

C. 

τῇ Ταυρικῇ οἰκοῦσιν “Ἕλληνες oiós* Χερῥόνησος ἐμ- 

πόριον, Κριοῦ μέτωπον ἀκρωτήριον τῆς Ταυρικῆς, 

Merá δὲ ταῦτα εἰσι Σκύϑαι πάλιν" πόλεις δὲ Ἔλλη-: 

γίδες αἵδε ὃν αὐτῇ" Θευδοσία Κύταια καὶ Νύμφαια, 

69 Τύρης em. Voss. (Herod. IV, 47). Codd: Τρίσσης. 

Ννικώνεον em. Voss, (Strab. Y Vi, 469; Ptol, im, 10). Codd. 

“Νεώνειον. 

b. Ἕλληνες οἵδε, — Codd. "EAA. αἶδε. 

c: Κύταια (Tzetz. Lycophr. 174) em. Voss. Codd. Κύδαεα, 

ore Ponti vero usque ad Istum fluvium dierum trium 

et noctum trium, Omnis praetervectio Thraciae, a 

Strymone: fluvio usque ad Istrum flumen , est octo die- 

rum εἰ octo noctium. ἢ | 69. Post Thraciam sunt 

Scythae, urbesque in iis Graecae sunt hae: "Tyras flu- 

men, Niconium urbs. Prope Scythiam veró Taurorum 

gens habitat promontorium continentis :.in mare autem 

excurrit haec peninsula, Incolunt Tauricam Graeci, ur- 

besque eorum sunt hae: Chersonesus emporium , Árie- - 

tis frons promontorium Tauricae, Deinceps denuo sunt 

Scythae , urbesque Graecae in | ea hae: "Theudosia, 
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᾿ Παντικάπαιον), ἸΠυρμήκειον, -Παράπλους εὐϑὺς ἀπὸ d. 

Ἴστρου ἐπὶ Κριοῦ μέτωπον τριῶν᾽ ἡμερῶν καὶ τριῶν Pag3o. , 

νυκτῶν. 'O dà παρὰ γὴν διπλάσιος" ἔστι. γὰρ κόλπος, 

Ἐν δὲ τῷ κόλπῳ τούτῳ νῆσός ἔστε, νῆσης δέ ἐρήμη, 

ἢ ὄνομα “ευκὴ, ἱερὰ. τοῦ ᾿Αχιλλέως. ᾿Απὸ δὲ Κριοῦ 

«nó δὲ Παντικαπαίου ἐπὲ τὸ στόμα τῆς Μαιώτιδος M- 

une ἐστὲ στάδια κ΄. Ἢ δὲ ἹΜαιῶτις λίμνη λέγεται ἥμισυ 

εἶναι τοῦ Πόντους Ἔν δὲ τῇ Παιώτιδε λίμνῃ εὐϑὺς 

, εἰςπλέοντι [στερῶᾶς] εἰσὶν ἐπ’ ἀριστερᾶς Σκύϑαι. Καϑ- 

ovas γὰρ àx τῆς é5o ϑαλάσσης ὑπὲρ τῆς Ταυρικῆς 

εἰς τὴν Moi» Muyqv Zvguarat ἔϑνος, xai ποταμὸς 

“ἃ, Post εἰςπλέοντε in codd. additur στερᾶς, ex εἰρεστερᾶς 

ortum, quod recte eiecit Hoeschelius, . - 

| Cytaea, et Nymphaea, Panticapaeum, Myrmecium. Navi- 

gatio recta ab Istro ad Arietis frontem est dierum trium 

el noctium trium. Secundüm litus alteta parte maior : 

est enim sinus. Est vero in hoc 'sinu insula deserta, 

cui nomen Leuce ; sacra Achili. —Áb Arietis fronte 

Panticapaeum diei moctisqué spatio navigatur. Α Pan- 

ticapaeo ad os Maeotidis paludis stunt stadia viginti. . 

Palus vero Maeotis dicitur dimidia pars Ponti esse. 

In hanc paludem recto itineri naviganti, sinistram ver- 

sus obvii fiunt. Scythae, Pertingit enim a mari extero 

super Tauricam usque ad Maeotin paludem gens Syrmata- 

rum, et fluvius Tanais Ásiam et Europam dirimit. Prae- 

ternavigatio universae Europae, ab Herculeis ' columnis, . 
- ΄ ' ! 

14 
Δ΄ , * 

. μετώπου πλοῦς εἰς Παντικάπαιον ἡμέρας xoi νυκτός." 

6. 

E Tavais ὁρίζει ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπη». Παράπλους ἁπάσης f. 
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τῆς Εὐρώπης ἀπὸ Ἡρακλείων στηλῶν τῶν ἐν τῇ Ev- 

ρώπῃ περιπλέοντι τοὺς κόλποῃς παρὰ γῆν, λογιζομένοις 

ὅσαι γεγραμμέναι εἰσὲ νύχεες ἀντὶ τοῦτων ἡμέρας, καὶ 
. S / - onov στάδιοί εἰσι γεγραμμένοι; dvró τῶν q^ σταδίων. 

᾿ἡμεραῖον τὸν πλοῦν, γίνεται τῆς Εὐρώπης ὃ παρά- 
D € , , ^ ?, » 3 

zÀ0vg, TOU ἡμίσεος μέρους τῶν llovrov ὄντος. toov 

xai τῆς Παιώτιδος λίμνης, ἡμερῶν ovy. ἹΜέγιστοι δὲ 

ποταμοί εἶσιν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ὃ Ταναῖς, ὃ Ἴστρος , ὅ 

“Ροδανός. ΝΙΝ 

( 

f. λογιζομένοις em. Hoeschel, Codd. λογεζόμενος. 

ὅσαι em. Salmas. Codd. σώσαι. 

γεγραμμέγναε em. Hoeischel. Codd. γεγραμμένοι. 

ἡμεραῖον τὸν πλοῦν em, Salm. Codd, ἡμεραίου τοῦ 

πλέονγους. ' 
Codd, τοῦ Πόντου ὄντος ἴσου xai τοῦ ἡμίσεος ufooug 

contgg id, quod nuper dixit, itaque transponendum. 

quae sunt in Europa, sinus ad litus circumnaviganti, 

si enumeres singulas noctes a nobis recensitas, et vicis- 

'sim dies pro his capias, ubi vero stadiá expressa sunt, 

pro 5oo stadiis capias diei navigàtionem (cum dimidiam 

Ponti partem exaequet Maeotis palus) erit dierum 153. 

Maximi vero in Europa fluvii sunt Tanais, Ister et 

Rhodanus. 

μ c 
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: | | Z4 p 7j A, M Pag.31. 

"nó Ταναΐδος δὲ ποταμοῦ ἄρχεται ἡ ̓Ασία. ΣΑ͂Υ- 70. 

|: 7. POMATAI. Καὶ. πρῶτον δϑνος αὐτῆς ἐστὶν d» τῷ 

Πόντῳ Σαυρομάται. Σαυρομάτων δέ ἐστιν ἔϑνος γυ- 

γναικοχρατούμενον. 

MAIOTAI. ὙἙΤῶν γυναικοχρατουμένων ἔχονται 7" 

Moro, | 

ZINAOI. ἹΜετὰ δὲ Maiwrag Σινϑοὶ ἔϑνος, Διή- 75. 
κουσε γὰρ οὗτοι καὶ εἰς τὸ ἔξω τῆς λίμνης. Καί εἶσιν 

ἔν αὐτοῖς πόλεις Ἑλληνίδες αἵδε" Y Φαναγόρου πόλιες, 

Κῆποι; Σινδικὸς. λιμὴν, Πάτους. 

ἈΚΕΡΚΕΤΑ͂Ι. Mera δὲ Σινδικὸν λιμένα Κερκέ- 79. 

ται ἔϑνος, xai πόλις Ἑλληνὶς Τορικὸς “καὶ λιμήν. ᾿ 

ΑΧΑ͂ΙΟΙ. Μετὰ δὲ Κερκέτας "Αχαιοὶ ἔϑνος. 7ή- 

70. ZATPOM.AT.AI em. Voss. Codd. Σαυρομάται. 
32. Ziydoi em. Gail. quia Zi»dixóg λιμήν. Codd. Σεντοί. 

Πάτους. Gronov. coni. "4nzdrovgog. Plin. VI, 6, Hec. 

fr. 165. — Πάτους defenditur a Vossio, qui affert Data 

| Strabonis (XJ, 759). ) 

0. Post Tanaim fluvium incipit Ásia , et prima eius 

gens in Ponto. est Sauromatarum.  Sauromatae a mulie- 

ribus reguntur, || 71:. Gynaecocratumenis contermini, 

. sunt JMaeotae. ἢ 72. Post Maectas gens Sinodrum. Pertin- 

gunt hi etiam extra paludem, urbesque in 115 Graecae sunt 

hae: Phanagori urbs, Cepi, Sindicus portus , Patus. || 

73. Post Sindicum portum Cerce/ae, et urbs Graeca To- 

ricus cum portu. || 74. Post Cercetas est.gens Zdchaeorum, 
Φ 

A ALL 



"5. HNIOXOI. Mea δὲ Zyaiovg “Ηνίοχοι ἔϑνος, 

"6, ΚΟΡΑ͂ΞΟΙ. ἹΜετὰ δὲ Ἣνίοχους Κοραξοὲ ἔϑνος. 

75 KQAIKH. lMerá δὲ Κοραξοὺς Κωλικὴ ἔϑνος. — 
8, | MEAATXAAINOL ἹΜετὰ δὲ Κωλικὴν ἹΜελάγ- 

P4 82. vAotyot ἔϑγνος, καὶ ποταμὸς ἂν αὐτοῖς ἹΜετάσωρις, xai 

“ἰγέπιος ποταμός. 

79." ΓΕΖΏΩΝΟΙ. Mera δὲ Ἰελαγχλαίνους Γελωνοί, / 

8o. KOAXOI. Meàá δὲ τούτους Κολχοὲ ἔϑνος, xai 

Ζιοςκουρὲς πόλις, καὶ Γυηνὸς πόλις Ἑλληνὶς , xai Γυη- 

γὸς ποταμὸς, καὶ Χερόβιος ποταμὸς, Χόρσος ποταμὸς, 

"ἄριος ποταμός, Φάσες ποταμὸς, καὶ Φάσις Ἑλληνὶς 

πόλις, καὶ ἀνάπλους ἀνὰ τὸν ποταμὸν σταδίων Qm εἰς 

πόλιν Ἰπλην μεγάλην βάρβαρον , ὅϑεν ἡ Ἰἤήδεια d». 

τς 7. ΚΩΑΝΜΙΚΗ͂ - Kolixj'em, Voss, Cf. Hec. ἔν. 186. Codd. 

et his.duobus locis et $. 78 Kopuxy. 
28. .fly(ínioc. Cedd. Hervurt. Vulg. «Δἰγύπτιος. - 

79. Ttlwvof em. Gail. Cf, Her. IV, 108. Codd. T£1ovo:. 

8o. 4Διοξκουρίς. Codd. Lege ZftogxovQiée , ut omnes. Voss. 

25. Post Achaeos est gens Zfeniochorum, ἢ 76. Post 

Heniochos est gens Coraxorum. || 77. Post Coraxos est 

Colica gens. ἢ 78. Colicam sequuntur AMelanchiaeni, e 

in iis Metasoris fluvius .et Aegipius fluvius. ἢ 79. Post 

Melanchlaenos sunt Geloni. ἢ 80, Post hos est Col- 

" chorum gens et Dioscurias urbs, et Gyenus urbs Graeca, 

et Gyenus fluvius, et Cherobius fluvius ; Chorsus fluvius, 

Arius fluvius, Phasis fluvius, et Phasis urbs Graeca ,et 

navigatio per hunc fluvium est stadiorum 180 ad 

Malam civitatem barbaram , unde erat Medea, [δὲ est 

? 
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Ἐνταῦϑα ἔστε Uis ποταμὸς,] Ἴρις ποταμὸς ? " dijagüg. 

ποταμός. 

ΒΥΖΗΡΕΣ. Μετὰ δὲ τοὺς Κολχοὺς Βύζηρες 81. 

ἔϑνος, καὶ “αραάνων ποταμὸς, xat ᾿Αρίων ποταμός. 

ἘΚΕΧΕΙΡΙΕΙ͂Σ. ἹΜετὰ δὲ Bélgoac ᾿Εχεχειριεῖς. 8... 

ιἔϑνος., xa£ ποταμὸς Πορδανὶς, καὶ ᾿ἀραβὲς ποταμὸς, 

"Liuvyn πόλις, Ὠδεινιὸς πόλις “Ἑλληνίς. ἷ 

BEXEIPIKH. ἹΜετὰ δὲ ᾿Ἐκεχειριεῖς Βέχοιροι $ 83. 

ἔϑνος, Βεχειρικὸς λιμὴν, Βεχειρεὰς πόλις “Ἑλληνίς. ΝΞ 

. MAKPOKEDAAOI.- ἹΜμετὰ δὲ Βέχειρας Ma- 8. 
κροκέφαλοι ἔϑνος, xai Pega λιμὴν Τραπεζοῦς πόλις P*5 33. 

“Ἑλληνίς. ἃ 

MOZ3YNOIKOL ἹΜετὰ dà MoxpoxeqaAovg Bifoc- 85. 

σύνοικοι ἔϑγος, καὶ Ζεφύριος λιμὴν, Χοιράδες πόλις 

ΓΡὶς nozauds] recte eiicit Gail. CF. Aunot. 

81. Βύζηρες em. Voss, e Steph. Cf Hec, fr. 190. Codd 
Βουσηρες. 

82. BEXEIPIKH codd. Heryurt.-— Vulg. BEXEIPOI.- 
Βεχειρεάς em. Salmas. Codd, Beyé&igde. — 

85. Μοσσύνοιχοι. em, Voss. (Hecat. fr. 92). Codd. Moa rixoi. 

[Rhis flumen] Iris fluvius, Apsarus fluvius, || 81.'Col- 

chos sequuntur Hyzeres , et Daraanoh fluvius, et Árion 

fluvius. d 82. Byzeres sequitur gens . Ecechiries ; et | 

fluvius Prytanis, et Arrhabis fluvius, , Limne urbs, Odi- 

nius urbs Graeca. ἢ 85. Post Ecechiries est gens Be- 

chirorum ; Bechiricus portus, Bechirias urbs Graeca, i 

84. Post Bechires est gens Macrocephalorum. , et Psoron 

portus, "TTrapezus urbs Graeca, ||. 85. Post Macrocepha- 

los sunt Mossynoeci, οἱ Zephyrius portus, Choerades urbs 
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Ἑλληνὶς, φεως νῆσος. Οὗτοι ὄρη κατοικοῦσιν. 

86. ΤΙΒΑ͂ΡΗΝΟΙ.. ἹΜετὰ δὲ Ἡοσσυνοὺς ἔϑνος ἐστὶ 
Τιβαρηνοί. | 

87. . XAAYBES..Meá dà Τιβαρηνοὺς Χάλυβές εἶσιν 

ἔϑνος, καὶ Γενήτης λιμὴν κλειστὸς, ᾿Αμένεια πόλις Ἔλ- 

E Agric, καὶ ᾿Ασινεία dxoónolc "Elvis. ' 

88.:  .4ZZTPIA.. Μετὰ dà Χάλυβας ^oovoía ἐστὶν 

, &voc, καὶ ποταμὸς Θερμωώδων, xai" πόλις “Ἐλληνὲς Ge- 

μέσκυρα, “ύκαστος ποταμὸς, xai πόλις Ἑλληνὶς, “Αλυς 

ἡ ποταμὸς, καὶ Καῤουῦσα πόλιες “Ἑλληνὶς, Σινώπη πόλις 

“Ἑλληνὶς, ἈΚερασοῦς πόλις “Ἑλληνὶς, Ὀχέραινος ποταμὸς, 

“ρμένη πόλις “Ἑλληνὶς καὶ λιμὴν, Τετράκις πόλις Ἔλ- 

ληνίς. a | 

86 Μοσσυνοὺς em. Voss. Codd, Moo:pojg. ita Hécataens 
(l c.) Tibaros pro Tibarenis. - 

87 Γενήτης em. Salmas. e Steph. Codd. Γενέσεντες, 

 "utitla codd. Legendum videtur Σταμενεία Hec. 196. 
"σιγεία codd. Vellem ᾿Ιασώνεον. Arrian. Pont. Euxin. 

P. 1. Strab. XI, 598. Voss. . Potius ᾿Ιασογνεία. 

ἐχρόπολες codd. Voss. ἄχρα xai πόλεις. 

88. AZZIPLA additum ab Hoeschelio. Deest in codd. 

' Graeca, Martis insula. Hi montes inhabitant, 86. Post 

Mosynos est gens Tibareni. ἢ 87. Post Tibarenos est 

᾿ gens Chalybum , et Genetes portus. clausus ; Stamenia 

urbs Graeca, et Iasonium promontoriuin et urbs Graeca, 

.Q8. Post Chalybes est dssyria, et fluvius 'Thermodon, 

et urbs' Graeca Themiscyra , Lycastus fluvius , et urbs 

Graeca, Halys fluvius, et' Carussa urbs Graecà, Sinope 

urbs Graeca, Cerasus urbs Graeca , Oclieraenus fluvius, 

Harmene urbs Graeca cum portu, Tetracis urbs Graeca. Ἡ 
- 

j 
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1H 404 ATONIA. Maj ὁ à ᾿Ασσυρίαν Ilagla- 89. 

γονέα ἔϑνος, Ἔστι δὲ ἐν αὐτῇ “Στεφαγη λιμὴν, Ko- 

λούσσα πόλις ᾿ Ἐλληνὶς, Κιμωλὶς πόλις “Ἑλληνὶς, Καραμ- | 

βις πόλις Ἑλληνὶς, Κυτωρὲς πόλις “Ἑλληνὶς, Σησαμὸς 

πόλις Ἑλληνὶς, καὶ Παρϑένιος ποταμὸς, Τίϑιον πόλις 

Ἑλληνὶς, καὶ λιμὴν Ψύλλα, xai ποταμὸς Καλλίχορος. 

M.API ANAYNOI. Msrà δὲ Παφλαγονίαν lMa- 90. 

ριανδυνοί εἰσιν ἔϑνος. ᾿Ἐνταῦϑα. πόλις ἐστὶν «Hoa- 

χλεια Ἑλληνὶς, καὶ ποϊωμὸς “Ἄύχος, καὶ ἄλλος ποταμὺς 

Ὕπιος. | 0v. d Vo | 

BIOGYNOI. . Merà δὲ Magiosdvyosg εἶσι, Θρᾷκες 91. 
᾿ Βιϑυνοὲ ἔϑνος, καὶ ποταμὸς Zayyagtoc. xai ἄλλος πο- 

ταμὸς ' dosavgc, καὶ νῆσος Θυνιάς, Οἰκοῦσι δὲ αὐτὴν 

' 89. ΤΠ ΦΙΤΑΓΟΝΙΑ͂ additum ab Hoeschelio. Deest in codd, 

Κιμωλίς em, Voss. Codd. Kogo»£c, . 

Káoenfic ém. Voss. Codd. Κάραμος. — 

Παρϑένιος em. Salmas. Codd. Παροένειος. 

ι Τέξιαν em, Salmas. e Steph, Codd. Tí910y. Voss. Tior. 

9t. ordre : em. Voss. Codd. ᾿“ρτώνης. ν᾿ 

Θυνιάς᾽ em. Voss. Cf. Hec. fr. 140. Codd. Θινιάς. 

89.  Assyriam .segnitur PaphMagonum gens. Est in ea 

, Stephane portus, Colussa urbs Graeca, Cimolis urbs Graeca, 

| Carambis urbs Graeca; Cytorus urbs Graeca, Sesamus urbs 

Graeea, et Parthenius fluvius, Tithium urbs Graeca, et por- 

tus Psylla,.et fluvius Callichorus, ἢ 9o. Post Paphlagoniam 

Mariandynorum est natio, Illic est Heraclea urbs Grae- 

- . ca, et fluvius Lycus, et alius fluvius Hypius. | 91. Ma- 

riandynos sequuntur 'Thracica gens Buühyni, et flumen 

Sangarius, et aliud. flumen Artanes, et Thynias insula, 

P 4 

Pag. 34- 
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Ἡρακλεῶται. Καὶ ποταμὸς ἐρήβας. El? εὐθὺς Πόρος 

καὶ τὸ προειρημένον ἱερὸν ἔν τῷ στόματι τοῦ Πόντου, 

καὶ μετὰ τοῦτο πόλις Χαλκηδὼν ἔξω Θράκης, t9" ἣν 

ὃ κόλπος ὃ Ὀλβιανός, Παράπλοὺς ἐπὸ ωχριανδυνῶν 

μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ κόλπου τοῦ ᾿Ολβιανοῦ (τοσαύτη yao. 

ἐστιν 7 Βιϑυνῶν Θρῴκη) ἡμερῶν τριῶν. "nó δὲ τοῦ 

στόματος τοῦ Πόντου, foc... τὸ στόμα τῆς αιώ-. 

τιδὸς λίμνης, παραπλήσιός ἐστιν ὃ πλοῦς, ὅτε παῤὰ τὴν 

Εὐρώπην καὶ τὴν (σίαν. . 

ΜΥΣΙΖ Μετὰ δὲ Θράκην Ἰυσία ἔϑνος, " Eo 

δὲ τὸ ἐπ’ ἀριστερᾷ τοῦ Ὀλβιανοῦ κόλπου ἐχπλέοντε εἰς 

τὸν Κιανὸν κόλπον μέχρε Kíov, Ἢ δὲ ἸΜυσέα ἀκτή 

᾿ ἐστι, Πόλεις δὲ ἐν αὐτῇ εἰσὲν “Ἑλληνίδες αἴδε- Ὃλ- 

ui καὶ λιμὴν ; Κολλίπολες καὶ λιμὴν, ἀκρωτήριον τοῦ 

€ Fog .. . Addendum est vel eis, vel ἐπὶ. Gai 

. Inhabitant hanc Heracleotae. Et fluvius Rhebas, Statim 

dein, est. fretum , et supra inemoratum- fanum. in ostio 

Ponti, post hoc est urbs Chalcedon extra Thraciam, de- 

inde sinus Olbianus, Praetervectio Mariandynorum us-^ 

que ad intimum sinus Olbiani recessum (tantae enim 

magnitudinis est Bithynorum 'T bracia) dierum est trium. 

ΑΒ ostio vero Ponti usque ad Maeotidis paludis ostium 

secundum Europam et Asiam aequalis «est navigatio, fl 

95. Thraeiam excipit gens Mysorum. Est vero ea ad 

sinistram Olbiani sinus naviganti in Cianum sinum us- 

que ad Cium. Mysia autem 'est peninsula. Urbes in ea 

Graecae sunt hae: Olbia cum portu, Callipoelis cum . 



247. 
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Kiayo? κόλπου, καὶ ἐν ἀμστερᾷ Koc πόλις, καὶ Κίος mo- 

- ταμός. Παράπλους δὲ τῆς Mvotag εἰς Κῶν ἡμέρας μιᾶς. 

* 

OPTIIA. Me:á δὲ υσίαν. Φρυγέα ἐστὲν ἔϑνος, 

xai “πόλεις Ἑλληνίδες αἶδε' Ιἤύρλεια, καὶ “Ῥύγνδακος 

93. 

ποταμὺς, καὶ ἐπ’ αὐτῷ Βέσβικος νῆσος, καὶ πόλις Πλα-. 

xia, καὶ Κύζικος ἐν τῷ ᾿Ισϑμῷ, ἐμφθάττουσα τὸν σϑμὸν, 

καὶ ἐντὸς τοῦ ἰσϑμοῦ Ldovdxy. Κατὰ ταῦτα νῆσός 

ἔστε καὶ πόλις Προκόννησος γ) καὲ ἑτέρα νῆσος εὐλίμενος 

b. 

᾿Ἐλαφόνησος. r εωργοῦσι δ᾽ αὐτὴν Προκοννήσιοι. Ἔν 

δὲ τῇ ἠπείρῳ πόλιες ἐστὲ Πάριον, “Ἰάμψακος, Περχώτη, 

άβυδος, καὶ τὸ στόμα κατὰ Σηστὸν τῆς Τροποντίδος 

τοῦτό ἔστι. - 

TPOAX. ᾿Ἐντεῦϑεν dà Τρωὰς ἄρχεται, καὲ πό- 

3. Πλαχία. - Codd. Ζλαχίου, Voss. Πλακίη vel Hidxioy, 
b. Ἐλαφόνησος codd. - Gail. “Ἐλαφόνγησος. 
Πάριον em, Voss. Codd. Σάρειος. 

^4 

portu , promontorium sinus Ciani, ad sinistram Cius 

urbs, et Cius fluvius. Praetervectio Mysiae usque: ιἀὰ Cium 

est diei unius. ἢ 93. Mysiam sequitur Phrygum gens, 

urbesque Graecae. bae: Myrlea, et Rhyndacus flumen, 

ad quod est Besbicus insula, et urbs Placia, et in isthmo 

Cyzicus, isthmum obstruens , intra angustibe vero Ar- 

tace, Circa haeé est Proconnesus insula cprh urbe, alia- 

- que insuper insula Elaphanesus, eommodis instructa por- 

tubus, Huius.agrum. eolunt Proconnesii. In continenti | 

est urbs Priapus, Parium, Lampsacus, Percote, Abydus, . 

ostiumque Propontidis, quod ad Sestum, hoc est. ἢ 

94, Hinc Troas exordium capit, ufbesque in ea Graecae 

* 
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λεις Ἑλληνίδες εἰσὶν ἐν αὐτῇ αἶδε' Δάρδανος, "Ῥοίτειον, 

Ἴλιον: ἀπέχει δὲ ἀπὸ τῆς ϑαλάττης στάδια κέ. Kai 

ἐν αὐτῇ ποταμὸς Σκάμανδρος. Καὶ νῆσος κατὰ ταῦτα 

κεῖται Τένεδος καὶ λιμὴν, ὅϑεν Κλείοστρατος ὃ ἀστρό- 

Ρες.36. λογός ἐστι. Καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ Σίγη καὶ ᾿Αχιλλεῖον, 

καὶ Κρατῆρες ᾿Αχαιῶν, Κολῶναι,, “Ἰαρίσσα, ““μάξιτον, 

καὶ ἱερὸν "dnóAAcvog ἕνα Χρύσης ἱερᾶτο. 

95. -AIO.AIS. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ ΑΑϊολὶς χώρα καλεῖται. 

«Αἰολίδες δὲ πόλεις à αὐτῇ εἰσὶν éni ϑαλάττῃ αἵδε" 

ν Κέβρην, Σκῆψις, Νεάνδρεια, Πιτύεια. Παράπλους Φρυ- 

γίας ἀπὸ υσίας μέχρι " Avravdgov .... 

96. A4EXBOZ. Κατὰ ταῦτά ἔστε νῆσος «Αϊολὲς “εσ- 

βος, € πόλεις ἔχουσα ἐν αὐτῇ τάςδε' MiSvuvar, ᾿Αντ- 

94. Σίγη em. Gronov. Cf, Hec fr. 208. Cedd. zo£y;. 

᾿Αχιλλεῖον em. Palmer. Codd. L4yyioisio». 
95. «4ἱολὶς em. Hoescbel, Codd. “ὲωλές, 

Πιτύεια em, Voss. Codd. Ζηιτέεια, 

sunt hae: Dardagus, Rhoeteum, Ilium, quae stàdiis 25 a 

jnam abest, et in ea est flüvius Scamander. Circa haec 

est 'Tenedus imsula cum. portu: undé oriundus est Cleo. . 

stratus Astrologus. Et in continenti Sige et "Achilleum, 
Crateres Achivorum,  Colonae, Larissa Hamaxitum, 

€t fanum Apollinis, ubi Chryses sacra peragebat. || 

93. Regio, quae sequitur, .feoks appellatur. Civitates 

in ea Aeolicae ad' mare surit. hae: Cebreh ,. Scepsis, 

ON eandria, Pityia. Praetervectio Phrygiae à Mysia usque 

ad Antandrum est .... ἢ 96. Circa haec est Lesbus, Keo-- 

lum insula, urbesque ia ea quinque: Methymna, Antissa, 

N 

hx | 



| 219 

i006» , 'Ερεσσὸν, Πύῤῥαν. καὶ λιμένα, ἹΠιτυλήνην λι- 

μένεις ἔχουσαν δύο. Κατὰ δὲ ταύτην νῆσός ἐστι καὶ 

πόλις, ὄνομα δὲ ταύτης Πορδοσελήνη. ᾿Επάνειμι δὲ 
3 Ld ' 1 

πάλιν ἐπὲ τὴν ἤπειρον, ὅϑεν ἐξετραπόμην áni τὰς 

γήσους. 

κατώ 7» πρότερον μὲν δι’ αὐτὴν" ἢ. χώρα lWvo(a 

μέχρε Τευϑρανίας, νῦν δὲ αἀνδία. lMwooi δ᾽ ἔξανέ- 

 ZMYALA. "nó ᾿Αντάνδρου καὶ τῆς Ἰλιακῆς τὸ 97. 
s 

E 

στησαν εἰς τὴν, ἤπειρον ἄνω. Εἰσὲ δὲ πόλεις ἐν αὐτῇ b, 

Ἑλληνίδες καὶ ὃν τῇ “υδίᾳ αἵδε " "darvga , οὗ τὸ 

ἱερὸν .. . 0... ., "Αδραμύτιον. Ἢ δὲ χώρα Jfeofiío, 

καὶ ὑπὲρ ταύτης ἡ Χίων χώρα, καὶ πόλες ᾿Αταρνούς. 

Ὑπὸ δὲ ταῦτα ἐπὶ S9áAarpav λιμὴν Πιτάνη, καὶ ποτα- 

97. Ἰλιακῆς. — Codd. Ἰνδίσης. Voss. Ἴδης. 

b. ᾿Αστυρὰ em. Voss, Codd, "460voa. 

. . 06. . Godd. ol, Voss. coni, Zfo1éuadog. 

᾿ Χίων em, Voss. Codd. Χίων. : 

λιμὴν :.Iltdyn em. Hoeschel. Codd, ἐμλὴν Πιτάνη. 

Eressus, Pyrrha cum portu, Mitylene duobus instructa 

portubus. Circa. hanc est insula cum urhe, Pordoselene 

appellata. Sed ad continentem redeo,. unde ad insulas 

cencesséram. || 97. Post Antandrum et infra Iliacam (regio- 

nem) ibidem prius erat Mysia usque ad 'Teuthraniam, nunc 

vero Lydia, Mysi autem in superiorem cóntinentis tra- 

ctum concesserunt. Urbes in ea et in Lydia Graeca- 

nicae sunt hae: Astyra, ubi est fanum , . . Dianae, 

AÁdramytium. Regio vero haec est Lesbiorum. Supra 

hanc Chiorum regio, et urbs Atarneus.  Ynferius .ad 
. ἣν" . A . mare est portus Pitane, et fluvius Caicus. Pitanen se- 

Pag. 37. 

A 
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μὸς Κάϊκος. ἹΠετὰ Πιτάνην Ἐλαία, T ούνειον ““χαιῶν λι- 

μήν. Ἐν τούτῳ λέγονται ᾿“Ιχαιοὶ βουλεύσασϑαι ἐπὶ τὸν Τή- 

c. λεφον, πότερον στρατεύοριεν,, ἢ ἀπίοιεν. Πόλις Ἰυρίγα xai 

Muy, Κύμη xai λιμήν, Ὑπὸρ δὲ Κύμης ἐν μεσογείᾳ πόλις 

“Ἑλληνίς ἐστιν “ἴγαι, καὶ “ευκαὶὲ καὶ λιμένες, καὶ Σμύῤνα, 

ἐν ἧ Ὅμηρος ἦν, Φώκαια καὶ λιμὴν, καὶ Ἑρμὸς ποτα- ' 

μὸς, Κλαζόμεναι καὶ λεμὴν, Ἐρυϑραὲ καὶ λιμήν. Κατὰ 

δὲ ταύτας νῆσός ἐστε Χίος καὶ λιμήν. Ἐπάνειμε πάλιν 

d. ἐπὶ τὴν ἤπειρον. ᾿“ἴγρα πόλις καὶ λιμὴν, Τέως πόλις 

xai λιμὴν, Μέβεδος, KoXogó» ἐν μεσογαίᾳ, Νότιον xai 

λιμὴν, Απόλλωνος Κλαρίου ἱερὸν, Καῦστρος ποταμὸς, 

Ἔφεσος xài λιμὴν, Παραϑήσιον,, καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ Ma- 

᾿ Τρύνειον em. Voss. (Hecat, fr. 311). Codd. Χρύνειον, 

- δ. Πόλις Mvoíra em, Hoeschel. Codd. πόξ Mvotra. 
Tes em. Voss, (Herod. b, 89) Codd. Ttouóc. — 

d. 4yo«.: Legendum videtur 4iydoa, ut in Ptolem. Voss. 

Τέως em. Voss. Codd. IUe. - 

quitur Elaea, Gryneum Achivorum portus. In hoc fama , 

est Achivos deliberasse, utrüm Telepho arma inferrent 

an discederent, Urbs Myrina cum portu, Cyme cum 

portu. Supra Cymen in fnediterraneo tractu est urbs 

Graeca Aegae, et Leucae cum portubus, et Smyrna ubi | 

. Homerus agebat, »Phocaea cum portu, et Hermus fluvius, 

᾿ Clazomenae cum portu ̓  Erythrae. cum portu. Circa ἡ 

has est*Chius insula cum portu. Ad continentem me 

denuo confero. Agra urbs cum portu, Teos urbs cum 

| portu, Lebedus , Colophon in mediterraneo tractu, No- 

* tium cum portu, Apollinis Clarii. fanum , Caystrus flu- 

vius, Ephesus cum portu, Marathesium, 'et in continenti 



-- 

s γνησία πόλις “Ἑλληνὶς, " Ayata, Πανιώνιον, Ἐρασιστρά- 

τιος, Χαραδροῦς, Φύγελα, ᾿Ακαδαμὶὲς, MvxaAg * ἐν τῇ 

Σαμίων χώρᾳ ταῦτά ἐστιν, Πρὸ δὲ τῆς Ἰδυκάλης Σά- e. 

μος ἐστὲ »$00g πόλιν ἔχουσα᾽ xai λιμένα κλειστόν. 

vm ἡ γῆσος οὐκ ἐλάσσων ἐστὲ Χίου. ᾿Ἐπάνειμι δὲ 

πάλιν ἐπὶ τὴν. ἤπειρον, ὅϑεν ἐξετραπόμην. "Exi τῆς 

Μυκάλης ἐστὲ ᾿πόλές Πριΐνη λιμένας ἔχουσα δύό, ὧν | 

τὸν ἕνα κλεισεόν. Εἶτα ποταμὸς Ἰαίανδρος. Παρά- Ῥας. 38. 

πλους δὲ Μυσίας καὶ “υδίας, ἀπὸ "dorvgiov μέχρι 

ἸΜΠαιάνδρου ποταμοῦ, δύο ἡμερῶν καὶ νυχτὸς μιᾶς. - 

.KAPLA. Μετὰ δέ “υδίαν Καρία ἐστὶν ἔϑνος, 98. 

καὲ πόλεις ἐν αὐτῇ “Ἑλληνίδες aids Ἣ ράκλεια, εἶτα | 

"Ἄναια em. Salmas. Codd. άννα. 
«Ῥύγελα em. Gronov. (Plin. V, a9 3r, Mel 5 17). Codd, 

φΦώχαια. 

Σαμίων em, Voss, Codd, Xaviuy. 
e, JIoijyn em. Voss. Codd, IHowic. 

"farvpoior em. Voss, Codd, ᾿Τσσιυρίων. 

Magnesia urbs Graera, Anaea, Panionium, Erasistratius, 

| Charadrus, Phygela, Acadamis, Mycale: haec in Sa- 

ME miorum regione sita sunt. ' Mycalae obiacet Samus insula, 

quae urbem habet, et portum clausum. Non minor 

Chio est baec insula. Sed ad continentem denuo me 

confero , unde digressus eram. 'Ád Mycalen urbs est 

Priene, cum portubus duobus, quorum unus est clau- 

sus. Deinde Madander fluvius. Praeternavigatio Mysiae 

ydiae, ab Astyriis usque ad Maeandrum fluvium, 

duorum est dierum et unius noctis. | 98. Lydiam 

"sequitur Caria, et urbes in ea Graecae sunt hae: He- .: 

/ 



Miro: , εἶτα IMovdog καὶ λιμὴν, “ἡλικαρνασσὸς χαὶ. 

pc 

λιμὴν κλειστὸς, καὶ ἄλλος λιμὴν» περὶ τὴν νῆσον xai 

ποταμὸς, Καάλυνδα νῆσος, Καρύανδα νῆσος καὶ πόλις 

καὶ λιμὴν, οὗτοι Κᾶρες" νῆσος Κῶς καὶ πόλις καὶ λι- 

μὴν κλειστός. Κατὰ ταῦτα Κεραμιακὸς κύλπος τῆς Ka- 

ρίας, Σύμη νῆσος καὶ Νίσυρος καὶ λιμήν. Ἐπάνειμι πάλιν 

ἐπὶ τὴν ἤπειρον. ᾿Ακρωτήριον ἱερὸν Toróntóv, Κνίδος. 

πόλις Ἑλληνὶς, καὶ χώρα 7 “Ῥοδίων, καὶ ἂν τῇ ἠπείρῳ | 

Καῦνος Καρικὴ πόλις xai λιμὴν κλειστὸς, Κράγος 

ἀκρωτήριον. 

ΡΟΖΌΣ. 'Pófog κατὰ ᾿ξοῦτο γῆσος τρίπολις, «ee 

ἀρχαία πόλις. Καὶ ἐν αὐτῇ πόλεις αἵ δε' ᾿Ιαλυσὸς, “4ἐν- 

98. Κάλυνδα em, Berkel. 'ad Steph. B. Κάλ, Codd. Kd- 

λυμνα, | | 

Καρύανδα em. Voss, (Hec. fr. 228) Codd. Koviyda. 

ΠΡ, Σύμη νῆσος καὶ Νίσυρας em. Voss. Codd, Συνησὸς 

| δὲ Εὖρος. . 

Ν LI 

sedes deinde Miletus, deinde Myudus cum portu, Ha- 

licarnassus cum portu clauso, aliusque circa insulam est 

|» portus et fluvius, Calynda insüla, Caryanda insula, et 

urbs, et portus : incolae eius Cares: insula Cos, et urbs 

cum porta clauso. ^ Vicinus bis est Cer amicus. sinus 

Cariae, Syme insula, et Nisyrus cum portu. Denuo δά 

continentem. me recipio, Promontorium sacrum Trio- 

pium, 'Cnidus urbs Graeca, et Rhodiorum regio; et in 

continenti Caunus, Carica urbs càm portu clauso, 'Cra- 

gus promontor ium. WV. 99. Circa hoc 'et Rhodus insula 

- e tribus constans urbibus, urbs [haud] antiqua : : eL in ea 
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δος, Κάμειρος. Kara δὲ τὴν “Ῥόδον αἶδε νῆδοί εἶσιν 

᾿οἰκούμεναι Χαλκεία, Τῆλος, Κάσος, Κάρπαϑος, αὕτη 

-᾿ 

τρίπολις. “Καὶ ὃ παράπλους Καρίας ἀπὸ Μαιάνδρου 

ποταμοῦ ἐπὶ τὴν Κράγον 0 ἐστι Καρίας ἀκρωτήριον 1 

δύο ἡμερῶν. ᾿Επάνειμε πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον, ὅϑεν 

ἐξετραπόμην. 

AYKIAA. "nó δὲ Καρίας «“υκία ἐστὶν ̓ θνος, a καὲ 

πόλεις “υκίοις aide Τέλμισσος xac λιμὴν, καὶ ποτα- 

μὸς Ξάνϑος, δι οὗ ἀνάπλους εἰς Πάταρα πόλιν, xoi 

λιμένα ἔχει ; ᾿Φέλλος πόλις καὶ λιμὴν. Κατὰ ταῦτα 

γῆσός ἐστε Ῥοδίων ἸΜεγίστη, Δίμυρα πόλις, εἷς ἣν ὃ 

ἀνάπλους κατὰ τὸν ποταμὸν, εἶτα Γαγαία πόλις, εἶτα 

99. Κάσος em. Voss, Codd. Kodoog. ' 

100. Τελμεσσὸς em. Voss. Codd. Θεαγισσός. 
«beÀààg em. Voss. Codd. «4eAddg, 

b. Ταγαία πόλιες em, Salmas. Codd. “ιγαία πόλεις. 

urbes hae: lalysus, Lindus, Camirus. Prope Rhodum insu- 

lae habitatae sun& hae: Chalcia, Telus, Casus, Carpathus 

cum tribus urbibus, Et praetervectio Cariae , a Mae- 

andro fluvio usque ad Cragum Cariae promontorium, 

est duorum dierum. Sed rursum me ad continentem 

confero , unde abscesseram. ἢ 100. Cariam sequi- 

tur gens Lycia. Lyciorum civitates sunt hae, Telmis- 

sus cum portu, et fluvius Xanthus, per quem navigatur 

ad urbem Patara, quae portum habet, Phellus urbs cum 

portu, Circa haee est insula Rhodiorum Megista, Li- 

myra urbs, ad quam adverso flumine navigatur ; inde 

Gagaea urbs, inde. Chelidoniae, promontorium cum dua- 

"E 

100. 

b.- 
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Χελιδονέαι, ἀκρωτήριον καὶ νῆσοι δύο, καὶ 4Ζιονυσιὰς 

γῆσος, ἀχρωτήριον καὶ λιμὴν Σιδηροῦς. Ὑπὲρ δὲ τού- 

του ἱερὸν Ἡφαίστου ἐν τῷ ὄρει, καὶ πῦρ πολὺ αὐτό- 

paro» ix τῆς γῆς καίεται xui οὐδέποτε σβέννυται. Καὲ 

éd» προςέλϑης ἀπὸ ϑαλάττης ἀνώτερον, ἐστὲ Φασηλὲς 

πόλις καὶ λιμήν. Mera δὲ τοῦτο κόλπος xai ]δυρος 

πόλις, γῆσος “υρνατεία, Ὀλβία, Máyvdog xai ποταμὸς 

, Καταράκτης, καὶ Πέργη πόλις, καὶ ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος. 

IOÍf. 

Ἐντεῦϑεν παράπλους ἐστὶν dnó “υκίας ἡμέρας καὶ »v- 

κιτός . ἔστι γὰρ χολπώδης. Ὁ δὲ παρὰ γῆν διπλάσιος 

τούτου. 207 

JLAMOTAIA. Μετὰ δὲ “υκίαν ἐστὲ Παμφυλία 

Χελιδονέαι. Ita Codd. teste Hoeschelio, Edidit tamen Χε- 

λιϑόναι. 

d. Μετὰ δὲ em, Gàil. Codd, ἔστι͵ dà, ᾿ 

«“Ἰυρνατεία em. Salmas, (Cf, Hec. 245). Codd. .4ó-- 
ponía Τεία. | 

Mdyvdoc em. Salm. e Ptol. V. Codd. Μάσηϑος. 
Καταράχτης em, Voss, Alter cod. Καταρᾶ, in altero nihil. 

Tiéoys πόλις ἐπι. Salm. Cf. δ. τοι, Codd. Περπίπολες, 

bus insulis, et Dionysias insula , promontorium et por- 

tus Siderus. Supra id est fanum Vulcani in monte, 

multusque ignis terra editus ardet sua sponte neque 

unquam exstinguitur. Si. vero a littore ad. superiora 

ascenderis , occurret urbs Phaselis cum portu. Deinde 

est sinus et urbs Idyrus, insula Lyrnatia, Olbia, 'Ma- 

gydus, et fluvius Cataractes, Perge urbs, et. fanum Dia- 

nae. Praetervectio Lyciae est diei et noctis, Secun- 

dum terram vero est altera parte longior, est enim 

 sinuosa, | 101. Lyciam excipit Pamphylia regio , ur- 
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ἔϑνος,͵ καὶ πόλεις d» αὐτῇ alis "ἄσπενδος πόλις" sie 
ταύτην ὃ ἀναπλους γίνεται xgrü. ποταμὸν, ὃ δὲ ποτα- Pag.4o. 

μός ἐστιν Εὐρυμέδων " εἶτα πόλις Σύλλειον, . ἄλλη πό-. 

Ag Σίδη Κυμαίων ποικία καὶ λιμῆν. Παραπλὸυς 

Παμφυλίας dnó Πέργης ἥμισυ ἡμέρας. Εἰσὲ δὲ καὶ 

ἄλλαι πόλεις Παμφυλίας, Κύίβυρα, «εἶτα Κορακήσιον. 

KIAIKIA, Μετὰ δὲ Παμφυλίαν Κιλικία ἐστὶν 10a. 
ἔϑγος, καὶ πόλεις ἂν αὐτῇ als Σελινοῦς, Χαραδροῦς 

πόλις καὶ λιμὴν, ᾿Ανεμούριον ἄκρα καὶ πόλις, Ναγίδος ἡ 

πόλις, καὶ νῆσον ἔχει. Πρὸς δέ τὴν Σητὸν λιμέγα b. 

Ποσείδειο», Σαάλον, Ἰυοῦς, Κελενδρὶς πύλις, καὶ λε- 

μὴν “Ἡφροδίσιος, xa 4 λιμὴν ὅτερος, Ὅλμοι πόλις "EAAg- 

101. Σύλλειον em. Voss, e Polyb, XXII, 7. 11. Codd, 

Σύλλον. 

102. Ναγίδος em, Voss, (Hecat, fr. 25a). Codd. Ναμαύς. 
bU 

b. Πηοσείδειον em, Salmas. Codd. “Ποσειϑέριον. " 

᾿“Ὅλμοι em. Gronov. Codd. *'Odro:.. 

besque in ea sunt hae; Aspendus urbs, ad quam ad- 

verso amne navigatur; amni vero, homen est Euryme- 

don, Inde urbs Syllium , item alia urbs Side Cymaeo- 

rum colonia, cum portu. Praetervectio Pamphyliae a 

Perga est diei dimidiatae. Sunt et aliae urbes in Pàm- 

phylia, Cibyra, inde Coracesium. |. 102. Post Pamphy- 

liam sequitur Cicilia, urbesque in ea sunt hae: Selinus, 

Charadrus urbs cum portu , Anemurium promontorium 

et urbs. N agidus urbs , quae insulam habet. Ad Setum 

vero portum est Posideum, Saluni , Myus , , Celendris - 

, urbs, et portus Aphrodisius, item alius portus. Holmi urbs 

- - 15 
- 

2. 
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νὲς ἀπέχουσα, Σαρπηδὼν πόλις ἔρημος xe? ποταμὸς, Σόύλοι 

πόλις Ἑλληνὶς, Ζεφύριον πόλις, ποταμὸς Πύραμος, καὲ 

πόλις αλλὸς, εἰς ἣν ὃ ἀνάπλους κατὰ τὸν ποταμὸν, ἐμ- 

πόριον ᾿Αδανη καὲ λιμὴν, Ἰυριανδρὸς Φοινώόων, Θά- 

. Ψακος ποεαμός. Παράπλους Κιλικίας ἀπὸ τῶν Παμ- 

φυλέων δρίων μέχρε Θαψώκου ποταμοῦ τριῶν ἡμερῶν 

καὶ νυκτῶν dvo. Ἔχ τῆς “Σινώπης τῆς ἔν τῷ Πόντῳ 

διὰ τῆς ἠπείρου καὶ τῆς Κιλικίας εἰς Σόλους ὅδος 

ἐστὲν ἀπὸ ϑαλάσσης εἰς ϑάλασσαν ἡμερῶν ἐ.. 

ΚΥ͂ΠΡΟΣ Κατὰ δὲ Κιλικίαν ἐστὲ γῇσος Κύπρος 

καὶ πόλεις ἂν αὐτῇ olde: Σαλαμὶς Ἑλληνὶς λιμιένα ἔχουσα 

κλειστὸν χειμερινὸν, Kaonaceta, Κερύνεια, “127ηπηϑις 

' , ἔρημος. Voss, coni. xul λίμην ἔρημος, Gronov. coni. «Μάἄτμος. 

᾿δάνη em,.Salmas. | Codd. “λάγη. 

Mlvoi«vdpoc em, Voss. Codd, Φῆυριανδός. 

c. XóÀovg ὅδος cm, Vosi, Codd. Σολουσίϑος. 

103. χλειστὸν em. Gail, Codd. χλειτόν. 

. Graeca distans (a mari), Sarpedon urbs deserta et fluvius, 

Soli urbs Graeca; Zephyrium urbs, fluvius Pyramus, Mal- 
1 . * . . 

lus, ad quam adverso navigatun amne, emporium Ádana 

cum portu, Myriandrus Phoenicum, Thapsacus fluvius. 

Praetervectio Ciliciae, a Pamphyliorum terminis, usque 

ad 'Thapsacüm ílumen , est trium dierum et duarum 

. noctium. — À Sinope, quae ad Pontum, per continentem 

usque ad Solos Ciliciae est iter a mari ad mare dierum 

quinque. ἢ τοῦ. E, regione Ciliciae est insulà Cyprus 

et urbes in ea hae: Salamis. Graeca civitas cum portu 

clauso ad hibernandum . commodo, Carpasea, Cerynea, 
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Φοινίκων, Σόλοι, xai αὕτη λιμένα ἔχει χειμερενὸν" Μάριον 

“Ἑλλὴνις' ᾿“μαϑοῦς" αὐτόχϑονές εἰσιν. Αὗται πᾶσαι λι- 

μένας ἔχουσαι ἐρήμους. Εἰσὲ δὲ καὶ ἄλλαι πόλεις ἐν 

μεσογέίᾳ βάρβαροι. Ἔπάνειμι δὲ πάλιν ἐπὲ τὴν ἤπειρόν, 

ὅϑεν ἐξετραπόμην. ΄. 

ΣΥΡΙΑ͂Σ καὶ QOINIKHZ. Ἔστι μετὰ Κιλικίαν τοή. 

ἔϑγος Σύροι. Ἔν δὲ τῇ Συρίᾳ, οἰκοῦσι παρὰ ϑάλατταν᾽ 

Φοίνικες ἔϑνος, ἐπὲ στενὸν ἔλαττον ἢ ni τετταράκοντα 

σταδίους ἐπὸ ϑαλάττης" ἐνιαχῆ δὲ οὐδὲ ἐπὲ σταδίους ( 

τὸ πλάτος. "dno .dà Θαψάχου ποταμοῦ ἐστὲ Τρίπολις b. — 

Φοινίκων, ᾿“ραδος νῆσος καὶ λιμὴν, βασίλεια Τύρου - 

καὲ λιμὴν ὅσον ἡ στάδια ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐν τῇ γεῤδο- 

νήσῳ ἑτέρα πόλις Τρίπολις, αὕτη ἐστὶν “Ἵράδου καὶ 
* 

104. τετταράχοντα em. Palmer. Codd. τέτταρας ὄντας. 

b. ὅσον cett. em. Voss. Codd, ὅσον ἡ στάδια xai λέμην 

ἀπὸ τὴς γῆς. . 

Lepethis Phoenicum , Soli, et haec etiam portum habet 

ad hibernandum commodum ; Marium urbs Graeca ; Àma- 

thus: sunt indigenae. Hae omnes portus habent vacuos. 

5unt etiam aliae urbes in media insula barbarae. 'Re- 

deo: iam ad continéntem unde digressus sum. || rof. Post 

Ciliciam est gens Syri, In Syria vero habitant ad mare 

Phoenices gens, in angustiis minus quam per quadra- 

ginta stadia a mari (extensa) : interdum vero ne decem 

quidem stadiorum est latitudo. Post Thapsacum amnem 

est Tripolis Phoenicum, Aradus insula cum portu, re- 

gia Tyri cum portu circa octo stadia a litore, et in 

 chersoneso alia urbs "Tripolis: quae est Aradi εἰ Tyri 



Τύρου καὲ Σιδῶνος" ἐν τῷ αὐτῷ τρεῖς πόλεις καὶ πε- 

Pag. 45. ρέβολον ἑκάστῃ τοῦ τείχους ἴδιον ἔχον" καὶ ὄρος Θεοῦ 

πρόςωπον, Τῆρος καὶ λιμὴν, Βηρυτὸς πόλις xai λιμὴν, 

Βορινὸς, Πορφυρέων πόλις, Σιδὼν πόλις καὶ λιμὴν 

c. κλειστὸς, Ὄρνιϑων πόλις Σιδωνίων. "nó “εύντων πό- 

λεὼς μέχρι Ὀρνίϑων πόλεως Τυρίων πόλις Σάραπτα. 

Εἶτα ἄλλη πόλις Τύρος λιμένα ἔχουσα ἐντὸς τείχους. 

Αὕτη δὲ ἡ νῆσος βασίλεια Τυρίου καὶ ἀπέχει στάδια 

d. ἀπὸ ϑαλάττης y. Παλαίτυρος πόλις, καὶ ποταμὸς διὰ 

μέσης ῥεῖ καὶ πόλις τῷν [Ἐκδιππῶν) xoi ποταμὸς xai 

ἐχάστῃ ἔχον. Codd. ἑκάστη ἔχων. 
Τήρος, Gron. coni. Τρεήρης.. 

Βορινὸς, Salm. coni. βορειενός. 

Πορφυρεὼν em. Salm. e Polyb. V, 68. Codd. πορφυρεών. 

- .€ «Δεόντων πόλεως em. Voss, Codd. “εόντων πόλεων. 

.. Σάραπτα em. Voss. (Plin. V, 20, fin). Codd. Zdpe, 

d. Παλαίτυρος em. Voss. Codd. Ζάλιν Τύρος. 

[Ἐχϑιππῶν]) cett. Quae addita sunt, debentur Vossio: 

“Ἑξῆς Βῆλος. Codd.: ἔξω πη. — ᾿ἀνδρομέδαγν. Codd.: 

“Ἄνδρον. — ̓ Δασχάλων. Codd.: Ad». 
bd 

quae unamquamque circumdant : et mons Dei facies, Terus 

cum portu, Berytus urbs cum portu, Borinus. Porphy- 

reon urbs , Sidon urbs.cum portu clauso, Ávium urbs , 

Sidoniorum. .A Leonum urbe usque ad Avium urbem - 

(regio, ubi) Tyriorum urbs Sarapta, Postea alia urbs 

Tyrus cum portu qui intra moenia continetur. Haec 

vero insula est regia Tyrii (regis): ac.distat [à litore] 

stadia tria, Paladetyrus urbs, per quam mediam amnis 

fluit, et urbs [Ecdipporum] et amnis, et urbs Ace. 

S 
et Sidonis: in eodem loco tres urbes et moenia diversa, 
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"xg πόλις. Ἑξῆς Βῆλος, πόλις Τυρίων {Κάρμηλος 0p0c, 

ἱερὸν Zfióc, "Apadoc πόλις Σιδωνίων, [Συχαμίνων πάλις] 

καὶ ποταμὺς Τυρίων, “ἁΙίῶρος πόλις Σιδωνίων. ἘΧχτε- 

ϑῆνα φασιν ἐνταῦϑα τὴν “Ανδρομέδαν [τῷ κήτει]. 40xd- 

λων πόλις Τυρίων καὶ βασίλειον ἐνταῦϑα, - - - - Zv- 

oíag. παράπλους, κοίλης Συρίας - - - ᾿ΑΙσκάλωνος στά- 

dta ey - -᾿ὶ΄- - ἔϑνος Νομάδες ἱππεύοντες ---- βοσ- 

κημάτων, οἰῶν καὶ - - - - καὶ καμήλων. Ἔστι δὲ - 

αἵ! - - - ὅτι τὰ πολλὰ - - - τὸ - - - τῆν “ϊγυπτον - - - 

ἐν αὐτῇ. Κο - - ε ἐκ τῆς--- - Pl | 

- .-.--30 δὲ “Πηλουσιακόν. Καὶ πάλιν σχίζεται 

δίχα" τὸ δὲ Σεβεννυτικὸν, τὸ μὲν εἰς τὸ Πενδήσιον, τὸ 

Bà εἰς ϑάλασσαν. "no δὲ τοῦ ἹΜενδησίου εἰς τὸ Qo:- 

105. Σεβενγνυτεχὸν em. Voss, Codd. Σεβεγγητιχόν. 

Porro Belus, urbs Tyriorum, [ Carmelus] inons , fanum 

lovis, Aradus urbs Sidoniorum , ( Sycaminon urbs] et 

amnis Tyriorum , Dorus urbs Sidoniorum.  Expositam 

esse ibi perhibent Andronmrdam [ceto ]. Ascalon urbs - 

"Tyriorum, ubi regia'- - -. Syriae praetérvectio, cavae 

Syriae - - - ad Ascaloriem stadia 1700 - --- [4ra- 

bes] - τ gens Nomadum, qui equis vehuntur - - - pe- 

'corum, ovium εἴ - - - et camelorum, -- - Est vero - - - 

ha - - etiam multa - - - Aegyptum - - in ea, - - Co-- 

estex -- - -. || 1:05 L[egyptus] '- - -- . Al 

terum vero Pelusiacum, . Et rursum scinditur bifa- 

riam, Sebennytieum partim iu Mendesium, partim ' in 

mare.. À.Mendesio vero in. Phatnicum ostium: a Pe- 
/ 
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γικὸν στόμα " ἀπὸ δὲ τοῦ Πηλουσίου εἰς τὸ Τανιχὸν. 

στόμα" τὸ δὲ ἀπὸ Κανώβου μέχρι “Σεβεννυτικῆς λίμνης" 

καὶ στόμα τὸ Βολβιτιχὺν δεῖ ἐκ τῆς λέμνης. Ἔστι δὲ 

τὰ πολλὰ τὰ mapa ϑάλατταν «Αἰγύπτου λίμναι καὶ ἕλη. 

». Ἔστι δὲ Aiyvnroc τοιάδε τὴν ἰδέαν ὁμοία πελέκει. "Eovt 
1 4 uL P NM * , γὰρ κατα ϑάλατταν πλατεῖα, xara δὲ utcoytta» στενω- 

τέρα, κατὰ δὲ ἹΠέμφιν στενωτάτη αὐτῆς. Ἔπειτα δὲ εἰς 

μεσογείαν ἀπὸ Πἤέμφεως ἰόντι πλατυτάτη. Τὸ μέρος 
| X . ^d * τὸ ἄνωϑεν Méugidog Αἰγύπτου ἐστὲ τὸ πλεῖστον ἢ τὸ 

c. παρὰ ϑάλασσαν. Τὸ δὲ Κανωπικὸν στόμα δρίζει "otav 

καὶ “ιβύην, Παράπλους δ᾽ ἐστὲν ᾿Αίγυπτου ἀπὸ Πη- 

λουσίου στόματος στάδια wn. Τῆς δὲ ᾿Ασίας ὃ περῶ 

πλοῦς (ἔστε γὰρ mtQige is) λογιζομένῳ κατὰ τὸν av- p περιφερὴς) λογιζομένῃ | 

b. Μέμφιδος diyértvov. — Codd. Aiyinvov δημφιδος. : 

ς. στάδια ψπ' em. Vovs. Codd. ὀτάδια ws. 

lusio in Tanicum ostium: a Canobo vero usque ad Se- 

bennyticum lacum. Ex hoc lacu fluit ostium  Bolbiti- 

cum, Pleraque Aegypti, quae ad mare, sunt lacus et pa- 

ludes. Ea autem est figura Aegypti ut bipennem refe- 

rat. Ád mare enim lata est, in mediterraneis angustior, 

ad Memphbin vero arctissima. — Inde in mediam terram. 

pergenti ἃ Memphide fit latissima. | Ea Aegypti pars, - 

quae supra Memphin jacet, maxima est, maior ea quae - 

ad mare." Ostium Canopicum Asiam Libyamque dister- 

minat.  Praetervectio Aegypti ab ostio Pelusiaco est 

stadiorum 780.  Ásiae vero circumvecetio (tortuosa enim 

est) eodem modo , ut de Europa scriptum est, suppu- 
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τὸν τρόπον, ὃν περὲ Εὐρώπης γέγραπται, ἡμερῶν ἐστὲ 

πξ., Eni δὲ τῷ στόματε Kavenixg ἐστὲ νῆσος ἐρήμη, 

ἢ ὄνομα Κάνωπος, xai σημεῖά ἐστιν ἐν αὐτῇ τοῦ DMs- 

γέλεω τοῦ κυβερνήτου τοῦ ἀπὸ Τροίας, ᾧ ὄνομα Κά- 

vec, τὸ μνῆμα. “έγουσι δὲ οἱ Αἱγυπτιοί τε, καὶ οἱ 

πρόςχωῤοι οὗ τοῖς τύποις Πηλούσιον ἥκειν ἐπὶ τὸ Κα- 

gir, xai Κάώνωπον ἥκειν iud τὴν νῆσον οὗ τὸ μνῆμα 

τοῦ ᾿κυβερνήτου. 

A 

AIBTH. 

Pag. 44. 

"4o 9 x6rat 3 Aifon. "dnó τοῦ Κανωπικοῦ στόμα- 106, 

τος τοῦ Νείλου ᾿Αδυρμαχίδαι ἐϑνὸος “ιβύων. 'Ex Θω- 

d. ἥκειν — ἥχειν. — Codd. utrobique ἕξειν, Voss. ἐλϑεῖν 

οὗ τὸ em. Voes, — Codd. αὐτό. 

tanti est dierum 87, Αα ostium Canopicum est insula 

deserta, quae appellatur Canopus : et gubernatorem Me- 

. nelai , cui nomen Canopus, a 'Froia eo venisse , indi- 

eium est eius ibi sepulerum. — Áiunt autem Aegyptii, 

eorumque iis in locis accolae, Pelusium venisse in Ca- 

. sium, Canopum vero im banc insulam, ubi et monumen- 

tum huius gubernatoris exstat. 

LIBYA. 106. Incipit Libya. Post Canopicum Nili 

ostium sunt Adyrmachidue , natio Libyca. E 'Ihonide 
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ψίδος δὲ πλοῦς ὡς εἰς Φάρον νῆσον ἔρημον, εὐλίμενον 

δὲ καὶ ἄνυδρον, στάδια oy. Ἐν δὲ Qaoq .λιμένες πολ- 

λὺί, Ὕδωρ δὲ ἐκ τῆς Magíac λέμνης ὑδρεύονται" ἔστε 

γὰρ πότιμος, 'O δὲ ἀνώπλους εἰς τὴν λίμνην βραχὺς 

ἔχ Φάρου. Ἔστι δὲ καὶ Χεῤῥόνησας, καὶ λιμήν" ὄστε 

Ρ. δὲ τοῦ παράπλου στάδιΦ σ΄. "nó Χεῤῥονήσου dà 

(0 ἢΠλινϑινὸς ἔστι κόλπος. Τὸ δὲ στίμα ἐστὲ τοῦ ἢ λι»- 

ϑώνου κόλπου εἰς “ευκὴν ἀκτὴν πλοῦς ἡμέρας καὶ νυ- 

κεύς. Τὸ δὲ εἰς τὸν μυχὸν τοῦ Πλινϑίνου κόλπου δὲς 

τοσοῦτον. Περιοικεῖται δὲ κύκλῳ. nó ds tvxtic 

ἀχτῆς εἰς “Ταοδαμάντειον λιμένα πλοῦς ἥμισυ 5 ἡμέρας. 

106, πλοῦς ὡς em. Gail. Codd. ziovody. 

εὐλίμενον — ἄνυδρον em, Voss. — Codd. sUifusyog — 
: drvdoos. 

b. Πλίνϑινος -- Ἠλιγϑίνου em, Voss. Codd, Z14i9L6 - - 

Πενϑινοῦ. ἷ . ἊΝ 

i] 

vero navigatio est ad Pharum,'" insulam desertam, commo- 
. ! 

| dis ornatam portubus et aqua carentem, stadiorum 150. 

| In Pharo autem portus multi. In Mariam vero palu- 

-dem aquatum eunt: potabilis namque haec est. Navi- 

.' gatio in hanc paludem e Pharo est brevis, Est ibi 

., etiam Chersonesis cum portu: praetervectio eius .est 

stadiorum 200, . Chersonesum sequitur sinus Plinthinus, 

| 

| 
| 

| | | 
Os vero sinus. Plinthini usque ad Album litus patet 

per navigationem diei noctisque, Ad extremum autem 

sinus Plinthini recessum duplo:maius est spatium. Cir- 

cumbabitatur vero hic sinus. -Ab Albo litore ad por- 

tum. Laodamantium navigatio diei dimidiati. A portu 
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"ino δὲ “αοδαμαντείου λιμένος εἰς Παραιτόνιον λιμένα 

πλοὺς ἥμισυ ἡμέρας. ,, Ἔχεται "nag πόλις, Ιέχρις 

οὖν. ̓δνταῦϑα «Αἰγύπτιοι ἄρχουσιν. 

| ILAPMAÁAPIAAI. ᾿Απὸ δὲ ᾿“πιδος ἔθνος Zh- 107. 

βύων ἐστὶν οἱ ἸἸαρμαρίδαι, μέχρις εἰς Ἑσπερίδας, "Απὸ 

dà “Ἄπιδος ἐπὶ Τυνδαρέους σκοπέλους πλοῦς ἡμέρας. 

Καὶ ἀπὸ Τυνδαρέων σχοπέλων εἰς Πλύνους. λιμένω Ῥεξ. 45«- 

πλοῦς ἡμέρας. 'Éx Πλύνων εἰς Πέτραντα μέγαν πλοῦς h. 

ἥμισυ ἡμέρας. Ἔκ. Πέτραντος εἷς ἸΠενέλαον πλοῦς ZHé- 

ρας. Ἔκ Μενελάου εἰς Κυρϑάνειον πλοῦς ἡμέρας. ᾿Απὸ 

Κυρϑανείου ᾿Αντίπυγος λιμὴν" πλοῦς ἥμισυ ἡμέρας. ᾿Απὸ c. 

δὲ ᾿Αντιπύγου Πέτρας 0 μικρὸς λιμὴν" πλοῦς ἥμισυ 

ἡμέρας. ᾿Απὸ Πέτραντος μικροῦ Χεῤῥόνησοι “Ἅλιάδες 

107. Ζυνδαρέους em. Salm. Codd. Τυνδαρέου. 

b. Πέτραντα μέγαν em, Gronov. Codd. ΖΖέεραντα μ΄. 

c, Χεῤῥόνησοι “λιάσες,. ef. annot. δ. 48. a Codd. Xegód- 

γησοι “Ἵχίτιδες." 
QM 

Laodamantio ad portum Paraetonium navigatio diei di- - 

 midiati. Excipit hunc Apis urbs,  Hucusqué patet | 

Aegyptiorüm regnum. | 107. Ultra. Ápin usque ad 

Hesperides, sunt Marmaridae, gens Libyca. Ab Apide . 

vero usque ad saxa Tyndarea navigatio diei. A saxis 

Tyndareis usque ad Plynos portum navigatio diei, E Ply- 

nis ad Petrantem maiorem est diei dimidiati navigatio. 

ΓΑ Petrante-usque ad: Menelaum navigatio diei. - E Me- 

nelao ad Cyrthànium navigatio diei, A Cyrthanio Án- 

tipygus portus dimidiati diei navigatione abest, Post 

 Antipygo Petrantis parvi portus, diei dimidiati naviga- 

tio. Post. Petrantem parvum Chersonesi Piscatoriae per- 
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λεμήν. ταῦτα τῆς Κυρηναίων. χώρας ἐστὶ, πλοῦς ἡμέρας. 

Ἐν δὲ τῷ μέσῳ Πέτραντος καὶ. Χεῤῥονήσου εἰσὲ γῆσος 

"Δηδωνία καὶ Πλατειαί. “Τφορμοι dà ὑπ’ αὐτῶν εἰσίν» 

: ᾿ἘἘντεῦϑεν ἄρχεται τὸ σίλφιον φύεσϑαι γύης. Παράγει 

δὲ ἀπὸ Χεῤῥονήσου διὰ τῆς μεσογείας. μέχρι "Eonsoc- 

dt» Ϊ παρὰ γῆν ἐγγὺς στάδια B9 μάλιστα. ᾽Αφρο- 

δισιὰς νῆσος ὕφορμος, Ναύσταϑμος λιμήν. πλοῦς dno 

d, Χεῤῥονήσου ἡμέρας μιᾶς. "no δὲ Ναυστάϑμου εἰς 

λιμένα τὸν Κυρήνης στάδια ρ΄, "Ex δὲ τοῦ λιμένος εἰς 

Κυρήνην στάδια mx. Ἔστι δὲ Κυρήνη ἐν μεσογεΐᾳ. 

. Eiai δὲ οὗτοι ὁὲ λιμέχες πάνορμοι. Καὲ ἄλλαι δὲ κα- 

ταφυγαὶ ὑπὸ νησιδίοις καὶ ὕφορμοι xi ἀκτωὲ πολλωὲ 

34dg9w»ia em. Voss. ὁ Ptolem, Codd; Ζιδωνέα. ΠΝ 

[παρὰ yZv] ortum videtur e repetito παράγει. 

στάδια ,fy' em. Voss, Codd. μφ΄. 

tus: haec sunt in Cyrenensium regione : navigatio diei. 

Mediae vero inter Betrantem εἰ Chersonesum sunt in- 

sulae Aédonia et Plataeae. Portus habent liae insulae. 

Ulterius sunt agri, quibus silpbiui gignitur, À Cher- 

soneso autem [secundum terram] per loca mediterra- 

nea usque .ad Hesperidas ducit via stadiorum plus. 

minus 25oo.  Aphrodisias insula statio navium , Nau- 

stathmus portus; navigatio ad hunc a Chersoneso unius 

diei. À Naustathmo ad, portum Cyrenes stadia 10e. 

À portu vero ad Cyrenem sunt stadia 8o. In media ᾿ 

enim terra est Cyrene. Portus autem isti commodum 

omni tempore appulsum praebent. Sunt et alia in par- 

vis insuli$ refugia et stationes: multaeque orae prominen- 
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ἐν τῇ μεταξὺ χώρᾳ. Ἔκ δὲ λιμένος τῆς Κυρήνης μέχρε e. 

λιμένος τοῦ χμτὰ Βάρκην στάδια φ΄. Ἢ δὲ πόλις ἤλῬιξ. .6. 

Βαρκαίων ἀπὸ ϑαλάσσης ὠπέχει στάδια ρ΄. Ἐκ δὲ λι- 
^R μένος τοῦ κατὰ Βώρκην ἐφ Ἑσπερίδας στάδια yx. Ex 

* , 2 " ? M] , 3 M , , 
δὲ Κυρήνης εἰσὲ λιμένες, καὶ χωρία ἐστὶν ἐσχισμέγνα 

μέχρι Ἑσπερίδων" ταδε Φυκοῦς κόλπος. vm δὲ ἐν- ἴ-. 
“ - M , ᾿ 

ταῦϑαά ἔστιν ὃ κόλπος τῶν ᾿“Ξὐπερίδων. ᾿Εστι. δὲ τόπος. 

βάϑος ὀργυιῶν 15, ἀπότομος κύκλῳ, οὐδαμοῦ ἔχων xa- 

τάβασιν. Ἔστι δὲ δύο σταδίων πανταχῇ, ovx ἔλαττον 

εὖρος καὶ μῆκος. Οὗτός ἐστι σύσκιος “δένδρεσιν δμπε- 

πλεγμένοις ἐν ἀλλήλοις, ὡς ὅτι μάλιστα πυχνοτάτοις. 

Τὰ δένδρα ἐστὲ λωτὸς, μηλέαι παντοδαπαὲ; δοαὶ, ἀπιὺι, 

e Βαρχαίων em. Voss, GCodqd. Baoxéov. 

λιμένες cett. em, Gail. — Codd. λιμένος καὶ χωρίς ἐστεν 
«ἐσχισμένα μέχρε "Eantoldoy spdde. 

f. ἄνω em. Gail  Codd,, ἄνης. 

8«9oc. — Codd ξαϑός. Salmas, βαϑύς. 

Qoci em. Salm. Codd. soot. 

tes in hac interiecta regione. À portu Cyrenes ad Bar- 

ces portum stadia 5e. Barcaeorum autem civitas abest 

a mari stadia roo, Α portu Barces ad Hesperides sta- 

dia 620. Post Cyrenem sunt portus et loca sunt dis- 

secta usque ad' Hesperides : ibi Phycus sinus. .lllic in 

parte superiore est hortus Hesperidum. Est vero locus 

altitudine ulnarum duodeviginti, per totum orbem prae- 

ruptus, nusquam descegsum habens. Ubique est sta- 

diorum duorum, neque minor est latitudo nec longitudo. 

Hortus hic opacus est arboribus in se invicem implica- 

tis, quam maxime densis, Arbores sunt lotus, mali 
- 
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| μιμαΐκυλα, συκάμινα, ἄμπελοι, μυρσίναι, δάφναι, κισσος, 

g« ἐλαίαι, κότινοι, ἀμυγδαλαὲ, καρύαι, Τῶν δὲ χωρίων ἅ οὐκ 

εἴρηται, ἔστι yà xgrà τὸν κῆπον "Αμπελος" "άπιος, ἀλ- 

λάσσει ᾿στάδια λ΄, Χεῤῥόνησος, κῆποι πλεῖστοι, Ζήνερτις, 

Ταύχειρα, Καυκαλροῦ κώμη, "Eontoíótg, πόλις καὶ λι- 

μὴν καὶ ποταμὸς ἐπὲ τῇ πόλει Ἔκκειος. Kara ταῦτα 

τὰ χωρία ἀπὸ Χεῤδονήσων τῶν «Δλιάδων, τὰ μὲν 

Κυρηναίων, τὰ δὲ Βαρκαίων ἐστὲ, μέχρι Ἑσπερίδων. 

108. — NASAMQNEX xai ΜΑΚΑ͂Ι. "nó. δὲ Ἕσπερί- 
dev κόλπος ἐστὲ μέγας, ᾧ ὄνομα Σύρτις: ὡς δὲ εἰπεῖχ 

ὅτι μάλιστα εἰκάζοντι στάδια π΄. Ἔστιν αὐτῇ τὸ nàa- 

μιμαίκυλα, συχάμινα em. Salm. — Οοάα. μεμήκυλα, 

σύμνα, | . E 

g. εἴρηται, ἔστε γέ. — Codd. εἴρηται. Ἔστι dà. . 
"dunsiog εἴα. Salm. (Cf. Addenda ad Hecat, fr. 34). Codd. 

ἄμπελος. ᾿ | 

"Exxtiog codd. — Gail, coni, ἐχχεῖται. 
.. 4λιάϑων cf. annot. $, 48. a. - Codd, ᾿“ντέϑων. 

ἣ Βαρχαίων em. Voss. Codd. Καρχαίων, . 4 

omnis generis, punieae, pyri, arbuti fructus ; mora, vi- 

(des, myrti , lauri , hedera, olivae, oleastri , amygdalae, 

'iuglandes. Loca vero circa hortum nondum memorata 

haec sunt: Ampelus, Apius, qui abest stadia. triginta. 

Chersonesus, horti plurimi, Zenertis, Tauchira, Gaucali - 

vicus, Hesperides, urbs et portus et amnis prope urbem 

: Ecceus. Ad haec loca a '"Chersonesis Piscatoris illa qui- 

dem 'Cyrenaeis, haec vero Barcaeis subsunt ; usque ad 

a Hesperides. || 108. Nasamones et'Marcae. Post Hespe- 

rides est sinus magnus, qui appellatur Syrtis, stadio- 
* 

Li . ἢ . Φ . 

' yum ut quam proxime dicam octoginta. Eius jatitudo 

M 
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. τὸς ἀπὸ “Ἑσπερίδων εἰς Νέαν πόλιν τὴν πέραν πλοῦς 

ἡμερῶν τριῶν καὶ νυκτῶν τριῶν. ΜΠεριοικοῦσι δὲ αὐ- Ῥεξ. 47. 

v5» Αιβύων ἔϑνος Νασαμῶνες μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ | 

᾿ ἐπ’ ὠριστερᾷς. Τούτων δὲ ἔχονται “ιβύων &QvogA .. . . 

"Παρὰ τὴν Σύρτιν μέχρι τοῦ στόματος τῆς Σύρτιδος b. 

Maxab χειμάζουσιν, ini ϑαλάττῃ τὰ βοσκήματα κλεί- 

οντες, Τοῦ δὲ ϑέρους ὑπεχλειπόντων τῶν ὕδάτων ἀπε- 
. ; . , , t o, x e.c 
λαύνουσι τὰ βοσκήματα εἰς μεσογαΐαν avo ue) tav- 

“τῶν. Μετὰ δὲ τὴν Σύρτὶν ἔξω τῆς Σύρτιδός ἐστι χω- c. 

oiov καλὸν, καὶ πόλις, fj ὕνομα Κίνυψ' ἔστι δὲ ἔρημος. 

"nó δὲ Νέας πόλεως ἀπέχεὶϊ εἰς τὴν Σύρτιν στάδια m 

πάντῃ: Ὑπ’ αὐτῶν δ᾽ ἔστι ποταμὸς Κίνυψ, καὶ νῆσος 

ὕπεστι πρὸς τὸν ποταμόν. . Τὸ δὲ βάϑος τῆς Σύρτιδος 

Pj . 

108: Τούτων em. Gail Codd, τοῦτον... 

E3ypc..... Videtur excidisse Ψύλλοι, Cf. Hecat. fr, 303. 

c. Tz' αὐτῶν. — Codd. αὐτὸν. Voss. αὐτὴν. Gail, δΦύτό. 

ab  Hesperidibus ad Neapolim, quae in ulteriori littore, 

per trium dierum noctiumque navigationem patet. Ac- '. 

colunt' eam Nasamones, gens Libyca, usque ad intimum 

partis sinistrae recessum. — Ultra hunc est Libyum patio 

[Psylii]. Ad Syrtim vero usque ad os eius Macae 

hiemem agunt greges ad mare 'includentes,  Aestate vero 

deficientibus aquis greges secum ad superiores in medi- 

terranea parte tractus abigunt. Ultra Syrtim vero est 

campus pulcherrimus, et urbs, cui nomen Cinyps: est 

autem deserta, A Neapoli ad Syrtin intervallum est e. 

undique stadiorum 8o. Prope eam veró est Cinyps flu- 

.vius et insula sübest fluvio. Profunditas autem Syrti- 

Ἁ 
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ἔσω τῶν «Ἑσπερίδων πρὸς τοὺς Φιλαίγου βωμοὺς εἰς 

τὸν μυχὸν τοῦ κόλπου πλοῦς ἡμερῶν y ' καὶ νυκτῶν. 

Πλάτος δὲ ἐπὸ Κύνυφος ποταμοῦ ποὸς τὰς “ευκὰς 

γήσους πλοῦς ἡμερῶν τεσσάρων καὶ νυκτῶν. 

ZAQTOOATOI, Τὰ δὲ ἔξω τῆς Σύρτιδος magor- 

κοῦσι “ίβυες “ωτοφάγοι ἔϑνος, μέχρι τοῦ στόματος 

τῆς ἑτέρας Σύρτιδος. Οὗτοι λωτῷ χρῶνται, σίτῳ καὶ 

hori. ᾿4πὸ δὲ Νεαπόλεως τῆς Καρχηϑονίων χώρας Γρα- 

φαρα πόλις. Ταύτῃ παράπλους ἡμέρας μιᾶς ἀπὸ Νέας 

πόλεως. ᾿Απὸ δὲ Γραφάρων ᾿ΑΙβρότονον πόλις καὶ λιμήν. 

Ταύτης ὃ παράπλους ἡμέρας μιᾶς, nó δὲ ᾿Αβροτό-. 

yov ἡμέρας μιᾶς", κατὰ δὲ ταῦτα ἐστι νῆσος, 5 ὄνομα 

Βραχείων μετὰ ““ωτοφάγους κατὰ Ταριχείας. ἔστι δὲ 5 

d. βωμοὺς em. Maussác.. Codd. χωμούς. | 

109. Tocgaoe, "fHudson. T«qao« e Plinii (V. 4-) Gabr 

,b. Πραχείων fortasse Ταριχείων (Mel. 1, 7, 7). 

" κατὰ Ταριχείας em. Voss, Codd. Χαταριχεάς. 

dis intra Hesperides usque ad Philaeni aras in intimum 

huius sinus recessum est navigationis dierum noctium- 

que trium. Latitudo. vero a Cinyplle flumine ad Albas 

insulas per dierum noctiumque quatuor navigationem 

patet. || 109. Quae sunt extra Syrtim, incolit Li- 

byum Lotophagorum natio, usque ad os alterius Sytti- 

dis, Hi loto utuntur pro cibo et potu, Post Neapolin 

in Carthaginiensium 4ractu est Graphara urbs, Eo na- 

vigatur a Neapoli spatio diei, Post  Graphara est 

Abrotonum civitas cum portu: huius praetervectio diei 

unius, Ab Abrotono vero diei unius: ibique est insula, 

cui nomen Brachion post Lotophagos qui circa Tari- 
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970706 αὕτη σταδίων τ΄. Πλάτος δὲ μικρῷ ἐλάττω». 

? 4niyst δὲ ἀπὸ τῆς ἠπείρου ὡςεὲ σεώδια y. ἂν δὲ τῇ 

γήσῳ γίνεται λωτὸς, ὃν ἐσθίουσιν, καί ὅτερος, ἐξ οὗ 

οἶνον “ποιοῦσιν. ὋὉ δὲ τοῦ λωτοῦ. καρπός ἔστι τῷ μεγέ- 

ϑει, ὅσον μιμαίκυλον. Ποιοῦσι δὲ καὶ ἔλαιον πολὺ ἐκ 

κοτίνων. Φέρει δὲ καρπὸν 7 νῆσος πολὺν, πυροὺς καὲ ᾿ 

κριϑάς: Ἔστι δὲ d$ νῆσος evysioc.- Πλοῦς ἀπὸ Ταρι- 

χείων εἰς τὴν νῆσον ἡμέρας μιᾶς. Μετὰ δὲ τὴν νῆσόν c. 

ἐστι | Ent yoc πῦλις. ^dnàó δὲ τῆς νήσου εἰς "Ἐπιχον. 

πλοῦς ἡμέρας ἡμίσεια. ᾿Απὸ δὲ Ἐπιχίδος πλοῦς ἡμέ- 

ρας" καὶ νῆσος ἔπεστιν ἐπ᾽ αὐτῇ ἐρήμη. ἹΠετὰ δὲ od- d, 
^' - ? , 

τὴν ΙΚερκινῖτες νῆσος καὶ πόλις, καὶ κατὰ ταυτὴν Oa- 
1! 

c. 'Exmiyídoc. Codd, ᾿Εσχίϑων. Gail. coni, . Ἐπίχων vel: 
Ἕπιχίων. 

d. Κερχινῖτεις em. Voss. ( Strab. 'XVII, jigi. Agathem, . 

I, 5). Codd. ᾿Αγαχιγίτης, 

chias (habitant) : est autem insula haec stadiorum 3oo. 

Latitudine vero paulo minor. Abest a continenti sta- 

dia circiter trid.* In hac insula nascitur lotus , quem. 

edunt, aliaque eius est species, ex qua vinum conficiunt, 

Loti autem fructus magnitudine similis est fructui arbuti. 

Oleum multum. ex oleastris faciunt. Producit autem haec 

insula fructum multum, triticum et hordeum. Estque 

haec insula uberis terrae. Navigatio autem a "Tarichiis 

in hanc insulam diei unius. Post insulam hanc est Epi- 

chus urbs. Ab insula ad Epichum navigatio diei dimi- - 

αἰαῖ, Ab Epichide diei navigatio : ibique est insula de- 

serta, Post hanc est Cercinitis insula cum urbe, et 
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roc. Παράπλους ἀπὸ ταύτης elg Θάψον ἡμέρας καὶ ἥμει- 

e. σεως. ᾽᾿Απὸ δὲ Θάψου τῆς μικρᾶς καὶ Τριτωγέτης ἐστὲ κόλ- 

zog μέγας εἴσω, ἐν ᾧ ἡ Σύρτις ἐστὲ 7j μικρὰ Κερκινῖτις 

καλουμένη, πολὺ τῆς ἄλλης Σύρτιδος χαλεπωτέρα xai 

' Pag.49. δυςπλοωτέρα" ἧς τὸ περίμετρον “στάδια β΄. Ἐν ταύτῃ τῇ 

Σύρτιδι ἐνέστηκεν "ἢ νῆσος Τρίτωνος καλουμένη, καὶ 

f. ποταμὸς Τρίτων. Καὶ ᾿αὐτόϑεν dori ᾿4ϑηνᾶς Τρι- 

τώνιδος ἱερόν" στόμα δὲ ἔχονσα λίμνη μικρὸν, καὶ ἐν 

τῷ στόματι νῆσος ὄπεστιν" καὶ ὅταν ἀνάπωτις 5 ἐνέοτε 

ἢ λίμνη οὐκ ἔχειν εἴςπλουν συμφαίνουσα. Ἢ δὲ λίμνη 

αὕτη ἐστὲ μεγάλη, τὸ περίμετρον ἔχουσα ὡς σταδίων 

e. Τριτωγίτης em. Voss. Codd. Ζρογέτης. 

Κερχενῖτις em, Voss. Cedd, Καρχιενέτης. 

£ ἔχουσα. Codd, ἔχων 5. ' 

ὅταν ἀνάπωτις em. Salmas. :Codd ὃ τῆς ἀνώπωτος.᾽ 
ἔχειν εἴςπλουν συμφαίνουσα. -- Codd. ἔχων εἴςπλουν Gvy- 

υφαίγνουσα “ - Salmas,: coni. ἔστι τὸν εἴςπλουν γαυσὶν 
ὑποφαίνουσα. ^04 

circa eam est Thapsus. Praetervectio ab hae in Tha- 

psum diei unius et dimidiae. A Thapso vero minore 

intra est Tritonites magnus sinus, in quo est parva Syr- 

tis, Cercinitis appellata, altera Syrti multo saevior 

navigatuque difficilior; cuius ambitus stadiorum 2000, 

In hac Syrti est iusula Tritonis appellata , et fluvius 

Triton. Et illic est Minervae Tritoniae fanum; et la- 

cus os exiguum habens, et in ore est insula 2. atque 

quando recedit mare, interdum lacus accessum navibus 

non praebens. Lacus autem hic est magnus, ambitum 

habens stadiorum circiter mille, Cingit vero eum 

« 
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΄γιλίων: ἹΙΕεριέπουσι δὲ αὐτὴν “ίβυες πάντες ἔϑνος, g. 

καὶ πόλις τὸ ὑπέκεϊνα πρὸς ἡλίου δυσμάς" οὗτοι yb. 

ἅπαντες “ίβυες λέγονται, ξανϑοὶ, ἄπαῦτοι καὶ καλλε- 

στοι, Καὶ ἢ χώρα αὕτη ἀρίστη καὶ παμφορωτάτη, καὶ 

βοσκήματα παρ᾽ αὐτοῖς ἐστὶ καὶ μέγιστα καὶ πλεῖστα; καὶ 

αὐτοὲ πλουσιώτατοι καὶ κάλλιστοι, Mera δὲ τὴν Σύρτιν 

ταύτην Νεάπολις ἔστι. Παράπλούς δὲ ἀπὸ ᾿Αδρύμη- h, 

τος ἐπὶ Νέαν πόλιν ἡμερῶν y:. Mera δὲ Νέαν πόλιν' 

«Ἑρμαΐα ἄκρα xot πόλις. Παράπλους ἀπὸ Νέας πύλεως 

εἰς Ἑρμαίαν ἡμέρας καὶ ἡμίσεως. ᾿“πὸ δὲ Νέας [πό- i 

λεώς] ἐότεν εἰς Ισϑμὸν στάδια οπ' πεζῇ πρός τὴν ἑτέ- 

Qa» ϑάλασσαν τὴν πρὸς Kao χηδόνα. Ἔστι δὲ ἀκτὴ, δι᾽ 

ξ. «4ίβυες em. Voss. Codd, “ἴβυρε. 
πάντες --- ἅπαντες codd? Fortasse Ζυγάντες͵ Hec. fr, 306 

ἄπαστοι codd — Fortasse ἄριστοι. Dl 
h. ᾿Ἡδρύμητος em. Voss. Codd. ̓ “δρέμητος. / 
ἡμερῶν y em. "Voss. Codd. ἡμερῶν τ΄. ᾿ 

.. Νέας ἱπόλέως]. πόλεως addidit Voss. quod deest in codd. 

Libyum omnis natio; et urbs eorum est in ulteriori 

ripa, ^versus Solis occasum :: omnes enim hi Libyes ap4. 

| pellantur, flavi, validi , pulcherrimi, Regio haec optima 

est, et fecunda , gregesque apud eos sunt maximi et 

plurimi , ipsi ditissimi pulcherrimique. Post banc Syr- 

tin est Neapolis." Praetervectio vero ab Adrumeto ad 

Neapolin est dierum trium. Post Neapolin est Her- - 

 maeum promontorium et urbs. Praetervectio a Neapoli 

' usque ad Hermaeum est diei unius ac dimidiati. A Nea- 

poli ad isthmüm pedestri itinere stadia sunt 180 usque 

. ad alterum mare, quod Carthaginem alluit, Est vero 

16 
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ἧς ̓ Ισϑμός ἐστι. Παράπλους ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦ-" 

Pag. 5o. ϑὲν εἰς Καρχηδόνα, ἥμισυ ἡμέρας. ἫΪ δὲ Καρχηδο- 

110 

c v 7 

γίων χώφα ἐστὶν ἐν κόλπῳ. 

KAPXHAQN, Μετὰ δὲ τὸν ἰσθμὸν Καρχηδών lon, 

πόλις Φιάλων, καὶ Murs. Παράπλους ἀπὸ Ἑομαιίας ἥμισυν 

ἡμέρας εἰς Καρχηδόνα. Ἔπεισι δὲ νησία ἐν τῇ Ἕρμαίᾳ 

ἄχρᾷ; Ποντία νῆσος, καὶ Κόσυρος. Πλοῦς δὲ ἀπὸ Ἕρ- 

μαίας ἐπὲ Κύσυρον ἡμέρας, ᾿Απὸ ἙἭ ρμαίας ἄκρας πρὸς 

ἥλιον ἀνίσχοντα, μικρὸν ἀπὸ Ἕρμαιας εἰσὲ νῆσοι τρεῖς 

μικραὶ κατὰ τοῦτο, ὑπὸ Καρχηδονίων οἐκούμεναι» 27ε- 

λίτη πόλις καὶ λιμὴν, Γαῦλος πόλις, “αμπάς " αὕτη 

πύργους ἔχει δύσ ἢ τρεῖς, "adno δὲ Κοσύρου ἐπὶ 41ι- 

χύβαιον ἀκρωτήριον Σικελίας πλοῦς ἡμέρας μιᾶς. Mera 

110. Φιάλων codd, Fortasse φΦοιενέχωνγ. Gail. 

ἘΣ } 

litus prominens cum isthmo. Praetervectio a flumine 

ex hoc loco usque ad Carthaginem est diei unius et 

dimidiae., Carthaginiensium. autem regio est in sinu, || 

t 10, Post. Isthmum est Cartitigo., urbs Phialon cum 

portu. Praetervéctio vero ab Hermaeo usque ad Car- 

thaginem. est dimidiati diei. Hermaeo promontorio adia- 

cent insulae Pontia et Cosyrüs. Navigatio ab Hermaeo 

usque ad Cosyrum est diei. Ultra Hermaeum promon- 

"torium, paululum versus solem orientem, tres ei adia- 

cent insulae exiguae , a Carthaginiensibus habitatae ;. 

Melita urbs cum portu, Gaulus urbs, Lampas, in hac 

turres duae vel tres. A Cosyro vero ad Lilybaeum pro- 

montorium Siciliae, navigatio diei unius, Post Cartha-. 
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| Καρχηδόνα Ἰτύκη πόλις καὶ λιμήν. Παράπλους δὲ ἀπὸ : 

Καρχηδόνος εἰς Ἰτύκην μιῶς ἡμέρας. nó Ἰτύκης εἰς 

| Ἵππου ἄκραν, Ἵππου πόλις, xal λίμνη, dm αὐτῇ ἐστὶ, 

xai νῆσοι ἂν τῇ λίμνῃ, καὶ περὲ τὴν λίμνην πόλεις ἐν 

ταῖς γήσοις aids ἱΡέγις πόλις» καὶ ἐπαντίον αὐτῆς γῆ- 

σοι Ναξικαὲ πολλαὲ, Πιϑηκοῦσαι xat λιμήν, Kor! 

ἐναντίου» αὐτῶν καὲ νῆσος καὲ πόλις: d ἔν τῇ νησῷ Ἑῦ- 

βοια, Θάψα χαὶ πόλις καὶ λιμὴν, Καύκακις πόλις καὶ 

λιμὴν, Σύίδα πόλις, Ἰουλίου ἄκρα πόλις xai λιμὴν, Ἕβδο. 

poc πύλις καὶ λιμὴν, ᾿Αἰκίον, νῆσος, πόλις καὶ λιμὴν ὁ 

ἔπεστι, Ψαμαϑὸὺς »5006 , nüMg καὶ λιμὴν xeb κόλπος, 

Ἐν δὲ τῷ κόλπῳ JBagrag νῆσος καὶ λιμὴν, Χαλκα 

πόλις ἐν τῷ ποταμῷ, ᾿ρύλων πόλις, Μὴς πόλις καὲ 
1 , 9 5 2 ^ “ . 4 1 » . 

λιμὴν, 2cyov πολὲς ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ πρὸ τοῦ ποτα- 
! 

ginem Utica urbs cum portu. .Praeternavigatio a Car-- 

tliagine Uticam diei unius. Ab Utica ad Equi pro- 

montorium Equi urbs, et palus ad eam est, insulae- 

que in ea , et urbes circa paludem in insulis hae sunt: 

Psegas urbs, ex adverso eius multae insulae Naxicae, 

Pithecusae cum portu. Ex adverso earum est insula, 

in qua est Euboea civitas , Thapsa cum urbe et portu, 

Caucacis urbs cum portu. Sida urbs, Iulium promonto- - 

. rium, urbs et portus, Hebdomus urbs cum portu, Acium 

insula, in qua urbs et portus, Psamathus insula ,' urbs, 

portus , et sinus,  Ín lioc sinu est Bartas insula cum 

portu , Chalca urbs in fluvio, Arylon urbs, Mes urbs 

cum. portu, Sigum. urbs ia fluvio, cui obiacet insula | 

Ls 
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μοῦ νῆσος "Α͂χρα, πόλις Mecaydyioy καὶ λιμὴν, Ἰάκρος 

“ἦ πόλις, καὶ δ᾽ χόλπος ἐν αὐτῇ, ἔρημος νῆσος Ζ4ρίναυπα 

ὄνομα, Ἡρακλεία eria, ἐν “ιβύῃ ἄκρα, "navis πό- 

f. λις ἐν ποταμῷ καὶ ἀντίον αὐτῆς τὰ Γάδειρα νῆσος. ᾿᾽“πὸ 

Καρχηδόνος ταύτῃ ἐστί νοἐφ’ Ἡρακλέους στήλας τοῦ κρλ- 

λίστου πλοῦ παράπλους ἡμερῶν ἑπτὰ xai νυκτῶν ἑπτά. 

Γάἀδειρά εἰσιν νῆσοι avrat πρὸς τῇ Εὐρώπη. Τούτων 

ἡ ἑτέρα πόλιν ἔχει, καὶ Ἡ ράκλειαι στῆλαι κατὰ ταύ- 

rac 7 μὲν ἐν τῇ “ιβύῃ ταπεινή" ἡ δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ 

ὑψηλή. ' draw. δέ εἰσιν ἄκραι καταντικρὺ ἀλλήλων. 

g. διέχουσι δὲ αὗται ἀπ’ ἀλλήλων πλοῦν ἡμέρας. Παρά- 

πλους Λιβυης dm Αἰγύπτου τοῦ Κανώβου στόματος 

ε. Μεταγώνιον χαὶ λεμὴν scripsit Gronov, Οἵ, Hec. fr. 324. 
- Codd. Me.... λιμήν. 

- Aera, urbs Metagonium cum portu. Ácrus urbs, in qua 

est sinus, deserta insula quae appellatur Drinaupa, Her- 

culea columna, Libyae promontorium , Apanilya urbs in 

fluvio. Ex adverso huius sunt Gades insulae. Α Car- 

thagine hucusque ad colummas Herculeas quam pro- 

sperrime praetervehuntur- diebus . et. noctibus septem. 

Gades vero hae insulae ad Europam pertinent. Harum 

una urbem habet, In his quoque sunt columnae Her- 

culeae : ea quidem, quae in Libya, humilis: Europaea 

vero excelsa est. Ex adverso sibi positi. sunt hi mon- 

tes: distantque inter se diei navigatione. Praetervectio 

Libyae ab ostio Canobi , quod in Aegypto, usque ad 

A 

Bn 1 0.) |. 



m ᾿ς m6 
, μέχοι Ἣρακλείων στηλῶν, τιϑεμένου rov λογισμοῦ κατὰ 

ταὐτὰ, ἅπερ ἐν. "Ασίᾳ καὶ Εὐρώπῃ γέγραπται, κατὼ 

τοὺς κόλπους κύκλῳ περιπλέοντι ἡμερῶν os;,0. "Qao yé- 

γραπται πολίσματα ἢ ἐμπόρια ἐν τῇ «Τιβύῃ ἀπὸ τῆς 

| Σύρτιδος τῆς παρ᾽ Ἑσπερίδας μέχρε Ἣ ρακλείων στη- 

λῶν ἐν hips, πάντα ἐστὶ “Καρχηδονίων. 

Ms: δὲ Ἡρακλείας στήλας εἰς τὸ ἔξω πλέοντι; 

ἔχοντε τὴν “Ἰιβύην ἂν ἀριστερᾷ κόλπος ἐστὶ μέγας, 

μέχρι ᾿ἙἭἬ μαίας ἄκρας. "Ἔστι yàp, καὶ ἐνταῦϑα *Éo- 

μαία üxu. Κατὰ dà μέσον τὸν κόλπον κεῖται Ποντίον 

τόπος καὶ πόλις, llegó δὲ τὴν πόλιν λίμνη κεῖται. με- 

Pag. ὅλ. 

11|, 

b. 

γάλη, ἐν δὲ τῇ λίμνῃ ταύτῃ κεῖνται νῆσοι κολλαί. ἹΠερὲ 

δὲ τὴν λίμνην πέφυκε κάλαμος, καὶ κύπειρος, καὶ φλεὼς 

g. ταὐτὰ em. Gronov. Codd. ταῦτα, 
ἅπερ ἐν ᾿Ασίᾳ. Codd, ἐν περασίᾳ,. oss. τὰ περὲ "Ασίας. 

Gronov, ὥςπερ “σία. Gail ὥςπερ ἐν ᾿“σίᾳ. - 

111. b, χύπειρος cett. em, Salmas, Codd. χύπρος καὶ 

φλοιὸν "αὶ ὀρύον. 

. Herculeas columnas ,'eo modo si numeres, quo supra 

in ,Ásia et Europa scriptum - est , circumnaviganti sinus 

est dierum 753... -,Omnia vero oppida et emporia ante 

memorata in Libya, a Syrti quae ad Hesperidas, usque ad 

columnas Herculeas quae in: Libya, sunt Carthaginien- 

sium, || 111. Post Herculeas eolumnas extra naviganti- 

bus, Libyamque in sinistra relinquentibds, occurrit sinus 

magnus usque ad promontorium. Hermaeum. Est enim 

etiam ibi promontorium Hermaeum. At. media in sinu . 

est Pontium locus et urbs.. Cirea urbem vero est lacus 

magnus, insulaeque in eo sunt complures, €irca lacuni 
H 
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xai ϑρυόν. αἱ δὲ ὄρνιϑες αἱ ἸΜελεαγρῆδες δνταῦϑὰ 

δῖσιν, ἄλλου δὲ οὐδαμοῦ, ἂν μὴ ἐντεῦϑεν ἐξα χϑώῶσιν. 

Τῇ δὲ λίμνῃ ταύτῃ ὄναμα Κηφησίας, τῷ δὲ κολπῷ Καὶ- 

τῆς. Ἔατι δὲ Ἡρακλείων. στηλῶν καὶ Ἕρμαίας ἄκρας 

C. ἐν τῷ μεταξύ. ᾿ΑἸπὸ δὲ τῆς Ἕ,ρμαίας ἄκρας ἕρματα 

᾿χέταται μεγάλα, ὠπὸ δὲ τῆς “ιβύης ἐπὲ τὴν Εὐρώπην, 

, οὔχ ὑπερέχοντα τῆς ϑαλάττης. Ἐπικλύζει δὲ ἐπ’ αὐτὼ 

᾿ . ἀνιαχῇ. Τέταται δὲ τὸ ἕρμα ἐπὶ ἑτέραν ἄκραν τῆς 

Εὐρώπης τὸ, καταντικρύ. Τῇ δὲ ἄκρᾳ ταύτῃ ὄνομα 

d. Ἱερὸν ἀκρωτήριον. ᾿Απὸ δὲ τῆς Ἑρμαίας ἄκρας mora- 

μός ἔστιν άνιϑος. Eso δὲ οὗτος sic λίμνην μεγάλην. 

Pag. 5). Mera δὲ " 4yidov εἶτά ἐστιν ἄλλος ποταμὸς μέγας dios, 

| αἱ Μελεαγρίδες. — — Codd. λιμελελιφίϑες. Sali. Mtlia- 

γοίδες: 

! ἐξαγϑώσιν em. Salas. Codd. ἐξαχέωσιεν. 

d, ἤνιδαν εἶτα. Codd, ᾿“γιϑέδυτα. 
- 

nascitur arundo, cyperus, stoebe et iuncus, Meleagri- . 

des aves ibi degunt, alibi vero nusquam nisi inde ex--. 

᾿ portatae. Paludi vero huic nomen Cephesias, sinui vero 

Cotes. Est autem in medio columnarum Herculis et 

Hérmaej promontori. Ultra promentorium Hermaeum 

magna extenduptur scopalorum scamna a Libya usque 

in Europam, nusquam exstantia ex fluctibus, et aestus 

iis efficitur in nonnullis locis. '"Penditur hoe scamnum | 

ad aliud. Europae promontorium ili adversum.  Voca- 

tut autem id promontorium sacrum. Post Hermaeum 

promontoriuni est amnis Anidus." ἘΠΕ autem hic in 

lacum magnum, Post Anidum porro est alus fluvius 
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x04 πόλις “ιβύυων ᾿ἐστὲ πέραν τοῦ ποταμοῦ xal λιμήν. 

Meca dà “ίξον Κράβις ποταμὸς καὲ λιμὴν, καὶ πόλις 

᾿ Φοινίκων Θυμιατηρία ὄνομα. "᾿ΑἈπὸ Θυμιατηρίας εἰς 
, i] , D «Ὁ * 

Σολύεσαν ἄκραν, ἡ ἀνέχει μάλιστα εἰς τὸν πόντον. Τῆς e. 

dà “ιβύης πᾶσα αὕτη 5 χώρα ὀνομαστοτάτη καὶ ἱερω- 
e ^ x “δ᾽ - 

τάτη. "Eni δὲ τοῦ ἀκρωτηρίου τῆς ἄκρας ἔπεστι βω- - 

᾿μὸς μέγας, Ποινῆς, Ποσειδῶνος. Ἔν δὲ τῷ βωμῷ εἰσὲ 

γεγραμμένοι ἀνδριάντες, λέοντες, δελφῖνες 4΄αίδαλον 

δὲ φασὲ ποιῆσαι, nó dà Σολόεντος àxgag ποταμός f. 

ἔστιν, ᾧ ὕνομα Ἐιῶν. Περὲ τοῦτον τὸν ποταμὸν πε- 

οιοικοῦσιν «Αϊϑίοπες ἱεροέ. Κατὰ δὲ ταῦτα νῆσός 

ἔστιν, 5 ὄνομα Κέρνη. Παράπλους δὲ ἀπὸ Ἡρακλείων 

| στηλῶν ἐπὶ Ἑρμαίαν ἄκραν ἡμερῶν dvo, ̓  "Απὸ δὲ Ee- 

e 

mes, delphines: a Daedalo ea confecta esse aiunt. Post - 

᾿Θυμιατηρία em. Voss. e Steph. B.  Códd. Θυμιατριές, 

Θυμιατηρίας em. Voss. Codd, Θυμιατηριάς. 

"magnus Lixus, et Phoenicum urbs Lixus,. aliaque ultra 

fluvium est.urbs cum portu. Post Lixum Crabis flu- - 

vius cum. portü, et urbs Phoenicum quae Thymiateria 

appellatur, Α΄ Thymiateria Soloentum promontorium 

occurrit, quod maxime in mare prominet. Libyae 

gutem haec regio tota est celeberrima et sacerrima. In 

summo promontorio est ara magna; Vindictae et Neptuno . 

consecraté. In ara autem expressae sunt imagines, leo- 

, Soloentem promontorium egt fluvius qui appellatur Xion, 

Hunc fluvium circumhabitant Aethiopes sacri, Circa 

haec est insula, Cerne appellata. Praetervectio vero & 

. columnis Herculeis usque ad Elermaeum promontorium 
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μαίας ἄκρας εἰς Σολόεντα ἄκραν παράπλους ἡμερῶν. 

τριῶν. ᾿ΑΙπὸ δὲ Σολόεντος εἰς Κέρνην παράπλους ἥμε-᾿ 

ρῶν ἑπτά, Σύμπας δὲ ὃ παράπλους οὗτός ἐστι ἀπὸ 

, Ἡρακλείων στηλῶν εἰς Κέρνην νῆσον ἡμερῶν δεκαδύο. 

8g Τῆς Κέρνης dà νήσου τὰ ἐπέκεινα οὐκ ὅτι ἐστὶ πλωτὰ 

͵, διὰ βραχύτητα ϑαλάττης, καὶ πηλὸν, καὶ φύχος. Ἔστε᾽ 

δὲ τὸ φύκος τῆς δοχμῆς τὸ πλάτος, καὶ ἄνωϑεν ὀξὺ, 

ὥςτε κεντεῖν. Oi δὲ ἔμποροί, εἶσι μὸν Φοίνικες. Ἐπὰν 

χαὶ ἀφίκωνται εἰς τὴν νῆσον τὴν Κέρνην, τοὺς μὲν 

γαύλους ἐφορμίζουσιν, ἐν τῇ Κέρνη σκηνὰς ποιησάμενοι ᾿ 

αὐτοῖς" τὸν δὲ φόρτον ἐξελόμενοι αὐτοὶ διακομίζουσι ἐν 

μικροῖς πλοίοις εἰς τὴν ἤπειρον. Εἰσὲ δὲ οὗτοι «Αἰϑέο-᾿ 

h. γαύλους em. Salmas. Codd. ταύδους." 

 &goouttovciw em, Gronov. Codd. σϑ᾽ δρομίζουσι. Salm. 

καϑορμίζουσιν»,᾿ 

est dierum duorum. ΑΒ Hermaeo promontorio δὰ So-- 

loentem- promontorium est praetervectio dierum trium. 

A Soloente vero ad Cernen praetervectio dierruim septem. 

Omnis áutem 'praetervectio ab Herculeis. columnis ad 

Cernen insulam est dierum duodecim. Quae sunt ultra 

Cernen insulam, non amplius fiavigabilia sunt propter" 

| brevitatem maris, et coenum, et algam. Est vero haec 

alga palmi latitudine, superne in acutum desinens, adéo 

ut pungat. Institores autem sunt Phoenices. Hi .cum.- 

venerint in insulam Cernen , gaulos suos eo appellunt 

et ibi téntoria figunt : onus vero.desumtum ipsi minori- 

bus. navigiis in continentem portant. li autem , cuim 

quibus negotiantur, sunt Aethiopes. Vendunt vero mu- 

! 
- 
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πες, πρὸς οὗς διατέϑενται, Πωλοῦσι δὸ προς δέρματα 

- ἐλάφων, καὶ λεόντων᾽ , xai παρδαλέων, καὶ δέρματα 

ἐλεφάντων μετ᾽ ὀδόντων, καὶ τῶν ἡμερῶν. βοσκημάτων. 

Οἱ Αἰϑίοπες χρῶνται χοσμοστίκτοις, καὶ ἐχπώμασι τοῦ’ 

᾿ ὅλέφαντος φιάλαις" καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν χρῶνται χο-᾿ 

Guo ψελίοις τοῦ ἐλέφαντος" χρῶνται dà καὶ πρὸς τοὺς 

ἵππους ἐλεφαντίγῳ κόσμῳ. . "Et? δὲ οὗτοι οἱ «ἀἰϑιοπες k. 

μέγιστοι ἀνθρώπων πάντων, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν; μείζους 

7 τεϊραπήχεις. Εἰσὲ δέ τινες αὐτῶν καὶ πενταπήχεις, 

καὶ πωγωνοφόροι εἰσὶ, κωὲ κομῆται, καὶ κάλλιστοι ndv-: 

τῶν ἀνθρώπων οὗτοί εἶσι. καὶ βασιλεύεν αὐτῶν οὗτος, 

ὃς ἂν ἥ μέγιστος. Εἰσὲ καὶ ἱππηλάται, καὶ ἀκοντισταὴὶ,. 

καὶ τοξόται, καὶ χρῶνται τοῖς βέλεσιν πεπυρακτωμέ- 

i, μετ᾽ ὀδόντων. em, Voss, — Codd. xai ὀδόγτων. | Reines. 

χαὶ ὀδόντας. | 

k. μέγεσιοι em. Voss. Codd, μεστοί. 

tando sua pellibus cervorum δὲ leonum et pardalium, 

pellibus insuper elephantum cum dentibus et cicurum 

gregum, Aethiopes utuntür vestibus variegatis eburneis- 

que phialis pro. poculis : mulieres pro ornatu utuntur 

armillis eburneis, Etiam equos suos ebore ornant, Sudt- 

autem hi Aethiopes ominium hominum nobis cognitorurh ' 

maximi, maiores quam quatuor cubitorum, Quidam . 

«tiam inter eos sunt quinque cubitorum , et sunt bar- 

bati et: comati, omnium hominum pultherrimi : : ac regit . 

ipsos, quicunque apud eos est maximus. Sunt optimi 

equites, iaculatores et sagittarii , et iaculis utuntur igni-- 

tis, Phoenicum . vero institores portant ipsis unguenti 
- . N D ^ . 

/ 
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. l. vo«c; Οἱ δὲ (οίγικες ἔμποροι εἰςἀγουσέν αὐτοῖς μύ- 

gov λίϑον «ἰγυπτίαν, ἄπρους ἐξαράκτους, κέραμον ᾽“1:1- 

Pag.55. τικὸν καὶ χοῦς. Τὼ πλώσματά ἐστιν, ὦνια ἐν τοῖς Χουσὲ 

| τῇ ἑορτῇ. Εἰσὲ δὲ oi ΑΙϑίοπες οὗτοι κρεοφάγοι, ya- 

λακτόπόται, οἶνον δὲ ποιοῦσι πολὺν ἀπὸ ἀμπέλων" τὸν 

m. δὲ καὶ αὐτοὶ οἱ Φοίνικες ἄγουσιν.. Ἔστι δὲ αὐτοῖς zai 

πόλες μεγάλη, πρὸς ἣν οἱ Φοίνιχες εἰςπλέουσιν οἱ éu- 

ποροι, “Δέγουσι δέ τινες τούτους τοὺς «Τἰϑίοπας παρή- 

X5LV συνεχῶς οἰκοῦντας ἐὀντδεῦϑεν εἰς iyvmrov , καὶ 

εἶναι ταύτην ϑάλατταν συνεχῆ" ἀκτὴν δὲ εἶναι τὴν 

“ιβύην. ΝΣ 
, . 

. 110. ΔΙΑΦΡΑΓΜΑ διὰ τῆς θαλάττης τῆς Ἑιυὐρώ- 

πῆς εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐπιεικῶς εὐδὺ xav ὀρϑό». 

4 

᾿ δ 4 A 

a. “ἄρχεται δὲ τὸ διάφραγμα dno Εὐρίπου τοῦ κατὰ 
- 

l* γαλαχτοπύόται em. Voss. Codd, γαλαχτοπάται. 

Aegyptii lapidem , apros castratos , tegulas Átticas et 

vasa et congios. Fictilia vasa in Congiorum festo. ven- | 

duntur, Edunt vero hi Aethiopes carnem ; et lac po- 

tant ; vinum. véro e vineis. multum conficiunt : hoc prae- 

terea à Phaenicibus eo defertur. Habent etiam -civitatem 

magnam, ad quam Phoenicum mereatores navigant. In- 

quiunt nonnulli , istos Aethiopes continenter habitantes 

' pertingere inde usque ad Aegyptum , et id mare esse 

contiguum « Libyami vero esse peninsulam. ! 

. 112, Diaphragma per: mare: Europaeum in. iiam — 

recte propemodum » lineaque directa.  lncipit vero die 
. | 
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2 * ς , , “΄ ) ^ Χαλκίδα" καὶ ἔστιν ἐπὲ Γεραιστὸν στάδια ρ΄ κοινῇ. "dno 
^v r] ee,» ? , 2 4 

Γεραιστοῦ ἐπὲ Παιώνιον τῆς 4d»0gov στάδια π΄. "no 
᾿ Ν 

τῆς Ἄνδρου ἐπὲ τὸν αὐλῶνα στάδια oz. To). αὐλῶ- 

γος διάπλους εἰς Τῆνον στάδια ιβ. «Αὐτῆς δὲ τῆς νῆ- 
, ᾿ 4 , 

σου ἐπὶ τὸ ἀκρωτήριον τὸ κατὰ Ῥηναίας στάδια e». 

Τοῦ δὲ διάπλου εἰς “Ῥήναιαν στάδια. μ΄. ὐτῆς δὲ 

,Ῥηναίας καὶ τοῦ διάπλου εἰς ϑῆῃύκονον στάδια B. dno 

᾿δὲ Πυκόνου διάπλους di τοὺς Μελαντίσυς σκοπέλους 

προαριστιδίου μικρῷ ἐλάττων στάδιων μ΄. "dno δὲ Me- 

λαντίων» σκοπέλων πλοῦς εἰς Ἴκαρον προαριστίδιος. “0ὑ- 

τῆς δὲ τῆς Ἰκάρου στάδια τ΄ ἐστὲ μῆκος, ᾿“πὸ Ἶκά. 

112. ἃ. τῆνον em, Salmas, Codd. Teivoy, 

"Pyratag. | Codd. “Ῥήναιαν. 

€. 

b. Müxovoy —  Muxóyryov em. "Voss. Codd. MVzivov. 

— Μιυχέγου. 

ἑατὶ em. Voss, Codd. ri. 

phragma ab Euripo , qui ad Chalcidgn est: unde ad. 

Ceraestum stadia sunt quasi septem, - À Geraesto ad 

Paeonium Andri stadia octoginta. Ab Andro vero us- 

qne ad fretum stadia 480, Α΄ freto: traiectus in Tenum 

stadiorum duodecim, Ipsius vero insulae usque ad pro- 
montorium Rhenaeae oppositum longitudo .stadiorum - 

150: traiectus vero in Rhenaeam stadiorum quadraginta. 
Ipsius vero Rhenaeae et traiectus in Myconunr stadia . 

quadraginta. A Mjycono traiectus est ad: Melanties sco- 

pulos paulo anioor antemeridiano, stadiis virciter qua- 

draginta. A Melantiis -scopulis navigatio in lcarum an- 

temeridiana, Ipsius Jcari longitudo est stadiorum oo. 

- 
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Pag.56. φοῦ πλοῦς εἰς Σάμον προαριστίδιος. «Αὐτῆς δὲ Σάμου 

d. 

στάδια ο΄. "Ex Σάμου εἰς ἸΠυκάλην τοῦ διάπλου στά- 

δια ζ΄ 10 πᾶν. Ἐὰν ἐκ Σάμου πλέωσι πρὸ ἀρίστου 

στάδια β' τὸ μὴ προσλογιζομένῳ τοῦ. . . . πλοῦς .. «᾿ 

ees n n. ἕτερον διάφραγμα ὀρϑὸν κατ᾽ εὐϑὺ . .......᾽ 

ξως Κυϑήρων ὀτάδια X. Αὐτῶν δὲ Κυϑήρων "μῆκος 

στάδια ο΄. Εἰς «ἀϊγιλίαν πλοῦς προαριστίδιος ,.. rs. 

e. Κοήτης αὐτῆς μῆκος, στάδια fg. ᾿Απὸ Κρήτης εἰς 

N 

Κάρπαϑον στάδια [p]. .4vr5c Καρπάϑου μῆκος ora- 

ET ο΄. Εἰς Ῥύδον ἀπὸ Καρπάϑου πλοῦς στάδια Q' .... 

«Αὐτῆς Ῥόδου μῆκος στάδια X. ᾿Απὸ Ῥόδου εἰς τὴν᾽ 

c. πρὰ ἀρίστου em. Salmas. Codd. προαρίστου. 

d. Κυϑήρων — Κυϑήρων — «Αἰγελίαν em. Voss, Codd. 

Καϑήρων — Καϑήρων — Alywev. — 
προαρίὶστέδιος . . , . Videtur excidisse: “πὸ .fiyiMag 

elc Κρήτην πλοῦς προαριστίϑιος. 

ὁ. [o] Codd. Restituendum videtur v. 

d... Bestituendum videtur en. 

Ab [caro llavigatio in Samum est antemeridiana. Sami 

longitudo stadiorum ducentorum. E Samo in Mycalen 

traiectus stadiorum omnino est: septem, Si ante meri- 

diem e Samo navigent per stadia duo ratione non habita 

esr n ns. aliud diaphragma rectum . “ον. Usque 

ad Cytheram stadia triginta. Cytherae vero longitudo 

stadiorum centum, Ad Aegiliam navigatio autemeri-- 

diana . .'. .'. . . . Cretae ipsius longitudo est stadio- 

rum 2500. À Creta in Carpathum stadia [quadraginta]. P 

Ipsius Carpathi longitudo stadiorum centum. Α Carpa- 

tho; usque ad Rhodum stadiorum: cehtum: [ et quadra. 
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 "Maía» στάδια ο΄, Ἔστι τοῦ διώπλου τὸ διάφραγμα 

στάδιᾳ δυό. | ΄ | 

MELEOH NHZON. Μεγίστη Σαρδώ * δευτέρα 

Σικελία" τρίτη Κρήτη: τετάρτη Κύπρος" πέμπτη Εὐ- - 

βοια" ἕχτη Κύρνος" ἑβδύμη «“Τέσβος" ὀγδόη “Ῥύδος" 

ἐννάτη Χίος" δεκάτη Σάμος" ἑνδεκάτη Kógxvga-. δωδε- 

χάτη Kaoog τριςκαιδεκάτη Κεφαληνία" τεσσαρεσκαιδὲ-' 

κάϊτη Νάξος" πεντεκαιδεκάτῃ A juvog* ὀχτωκαιδεκάτη 

“ἔγινα: “ἐννεακαιδεκαάτη Ἴμβρος" εἰχοστὴ Θάδος. 

| 4. κΜϑυό. -- Codd. δύο. 

ginta] navigatio, Ipsius Rhodi longitudo stadiorum 6oo, 

A Rhodo in Asiam .stadia centum. Est vero huius 

traiectus diaphragma stadiorum 447a. || 113. Magnitu- 

dines insularum. Maxima est Sardinia, deinde Sicilia, | 

tertia Creta, quarta Cyprus, quinta Euboea, sexta Cor- 

sica , septima Lesbus , octava Rhodus, nona CLius, 

decima: Samus , undecima Corcyra , duodecima Casus, . 

decima tertia Cephalenia , decima quarta Naxus, decima 

᾿ quinta Lemnus, decima octava Aegina , decima nona - 

 Imbrüs, vigesima "Thasus. 
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DE AETATE SCYLACIS. 

Veterum scriptorum de Scylace testimonia. 

r. Ánonymi vita Scylacis, Σχύλαξ ó Καουανδεὺς 

᾿αἀρχαιότατος μέν ἔστιν ἀνήρ' τῶν δὲ πλείστεσῥ ἔτι με- 

ρῶν τῆς χκαϑ' ἡμᾶς οἰκουμένης καὶ τῆς ἔνδον "Hoa- 

, κλειῶν. στηλῶν ϑαλάσσης πέρα τῶν πολλῶν ἀγνοουμέ-᾽ 

. γῶν περίπλους τῆς οἰκουμένης ἀναγράψαι προείλετο. 

Τὰ μὲν γὰρ τῆς ξῴας ᾿Αλέξανδρος ὃ ἸΠακεδὼν δῆλα τοῖς" 

ἀνϑρώποις πάντα κατέστησε" τὰ δὲ τῶν ἑσπερίων ἐϑνῶν ἢ 

Ῥωμαίων ἀνδρεία πολέμῳ τούτων κρατήσασα. Τῆς μὲν 

οὖν ἀκριβοῦς γνώσεως τῶν τόπων ἁπάντων διὰ τὰς εἰρημέ- 

vac αἰτίας οὐκ ἴσχυσεν ἐφικέσθαι. Ἰέρη δὲ πλεῖστα κα- 

λῶς καὶ ἀκολούϑὼς περιέπλευσεν" ὥςπερ τὸν Ἰόνιον ἤτον 

᾿Αδρίαν κύλπον, καὲ προςέϑιγε τὴν ̓ Αττικὴν καὶ τὴν Πελο- 

᾿πόγγησον πᾶσαν μετὰ τῶν ἐνοικούντων ἐθνῶν" ἔτι μὲν ἕτερα 

μέρη τῆς ϑαλασσης καὶ τῶν πραςοικούντων αὐτῇ σαφῶς 
᾿ , ΄ - vt e L] ?$ 4 -» 2 -» “ 
παραστησας. ΖἼοκεῖ δέ πῶς καὶ αὐτὸς τῆς ἀγνοίας τῶν 

πλείστων τόπων τὴν βραχυλογίαν ὥςπερ ἀπολογίαν vtyd- 

πεποιῆσϑαι, δι “ὀλίγων σφόδρα χωρίων τὰ πλεῖστα «τοὺς 

ἐντυγχάγογτας ἢ ἅμα ζητεῖν τινὲ εἰδέναι βουλόμενος. 

Τῆς δὲ ἀρχαιότητος τοῦ ἀνδρὸς ἐναργὲς γνώρισμα τὸ 

μήτε ᾿Αλέξανδρον εἰδέναι τῶν IMaxsdóvov βασιλέα μήτε 
E 34 ^ 2 9 2 P ^ , NU | bi τὸν λίγον ἐμπροσϑεν áxeivOU τοῦ χρογου.᾿ ὠςτε οὐκ 
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ἄν τις ἁμάρτοι ϑαύματος ἄξιον ἡγούμενος τὸν ἄνδρα 

τῶν πλείστων ἐφικέσϑαι δυγνηϑέντα. | “«λιὸς Διονύσιος 

ἐν τῷ περὲ ᾿Αλεξανδρείας βιβλίῳ πρώτῳ φησὶν, Ott dfa- 

get. προςεφώνησε Σκύλαξ τὸ φρόντισμα. | 

2. Suidae vita Scylacis.. ZxvAat Καρυανδεὺς (πό- 

Aug δέ ἔστι τῆς Καρίας πλησίον “Αλικαργασρφῦ τὰ Κα- 

| ρύανδα) μαϑηματικὸς. καὲ μουσικύς. Ἔγραψε περίπλουν 

τῶν ἐντὸς καὶ ἐχτὸς τῶν Ἡρακλέος στηλῶν" τὰ xatG 

'τὸν Ἡρακλείδην τὸν Πυλασσῶν βασιλέα' γῆς πεῤέοδον" 

. ἀντιγραφὴν πρὸς τὴν Πολυβίου ἱστορίαν. 

3. Strab, XIV, 972: Ιυνδος, καὶ μετὰ ταύτην 

Βαργυλία, xat αὕτη πόλις» ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Καρυάνδα 

Aur καὶ γῆσος ὅμώνυμος ταύτῃ, ἣν ᾧκουν Καρυανδεῖς" 

οἄγτεῦϑεν δ᾽ ἦν καὶ Σκύλαξ ὃ παλαιὸς συγγραφεύς. 

᾿ 4. Stephan. Byz. Καρύανδᾳ : Καρύανδα πόλις xai 

λίμνη ὁμώνυμος πλησίον TMwvvdov καὶ Κῶ’ Ἑκαταῖος 

Kagvdyday αὐτήν φησι. Τὸ ἐθνικὸν Καρφυανδεὺς" ὡς 

"λαβανδεύς, Ἐντεῦϑεν ἣν Σκύλαξ ὃ παλαιὸς λογο-- 

yedgoc. - | 
5. Marcian. Heracl. epit, Artemid. et Menippi 

p. 63. (Budson) : Oi μὲν μερῶν τινῶν, οὗ δὲ τῆς à»- 

τὸς πάσης ϑαλάσσης, οἱ δὲ τῆς ἐκτὸ ς περίπλουν 

ἀναγράψαντες" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Σκύλαξ ὃ Καρυανδεὺς 

καὶ Βοτϑαῖος" οὗτοι δὲ ἑκάτερον διὰ τῶν ἡμερησίων 

εἰηκῶν, οὐ διὰ τῶν σταδίων τὰ διαστήματα τῆς ϑαλάσ- 

, σῆς ἐδήλωσαν. Eiusdem libri meminerunt Strabo lib. ᾿ 

Xil . (cf. annot. ad $. 95), scholiastes Apollonii IV, (275, 

I, 1177 (cf. ann, S. 35 et 92). 
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6. Rufi Festi Avieni Ora marit. 4o .544ᾳ4. : Multa 

rerum iunximus Ex plurimorum Sumta commentariis. 

Hecataeus istic quippe erat Milesius, Hellanicusque Le- 

sbius, Phileas quoque Atheniensis, Caryandaeus Scylax, 

Pausimachus ille, prisca quem genuit Samos ; Quin et 

Damastes nobili natus Sige: 

! ἡ. Ibid. v. ὅ70 sqq. Sed ad CohMmnas quidquid 

interfanditur  Undae aestuantis , stadia septem vix ait 

"Damastes esse. Caryandaeus Scylax Tantum patere quan- 

tus aestus Bospori est. — Hoc nusquam dixit Scylax. | 

᾿ 8. Constantin, Porphyrogenn. Them. Ármen. p. 7: 

,de Armenia: Ovre γὰρ Σιράβων ὃ TT εωγράφος τῆς 

τοιαύτης ὀνομασίας ἐμνήσϑη, καίτοι Καππαδόκης ὧν τὸ 

| γένος ἐξ ΨἹμασείας τῆς πόλεως" οὔτε IMévunnog ὃ τοὺς 

σταδιασμοὺς τῆς ὅλης οἰκουμένης ἀπογραψάμενος" οὔτα 

μὴν Σκύλαξ ὃ Καρυανδηνός" οὔτε ἄλλος “τις τῶς ἷστο- 

θέαν γεγραφότων. | 

9. De Periplo Indiae Aristot. Polit. VII , 14: 

Ἐπεὶ dà τοῦτ᾽ od» δῴδιον λαβεῖν. οὐδέ ἔστιν, ὥςπερ »8v 

"Jvóetz* φησὲ Σκύλαξ εἶναι τοὺς βασιλέας τοσοῦτον 

η»δεαφέρογντας τῶν ἀρχομένων, φανερὸν" ὅτι διὰ πολλὰς 

»πἰτίας ἀναγκαῖον πάντας ὅμοίως κοινωνεῖν τοῦ κατὰ 

»μέρος ἄρχειν καὶ ἄρχεσθαι." | 

| 10. Harpocrat. "Ta γῆς οἰκοῦντες. “έγοι ἂν 

τοὺς ὑπὸ Σκύλακος ἐν τῷ περίπλῳ λεγομένους, Τρωγλο- 

: δύτας““ καὶ τοὺς ὑπὸ Ἡσιόδου ἐν τρίτῳ καταλόγου Κα- 

τουδαίους ὀνομαζομένους. ᾿Αντιφῶν ἐν τῷ περὲ ὁμονοίας, 

Idem Suidas sub eodem nomine. 
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τι, Pbilostrat; vit. Apollon, Tyan. HII, 14 : ,Zud- 
" zodac* δὲ ἀνθρώπους ἢ, ΙΠαχροχεφάλους ““ ἢ, ὅπόσα 

Σκύλακος συγγραφαὶ περὲ τούτων ἄδουσιν οὔτε dÀiooé 

ποι βιοτεύειν τῆς γῆς οὔτε μὴν ἐν Ἰνδοῖς. 

12. loann. Tzetz. Chil. VII, 144:  Kagvavóéoc 

Σχύλακος ὑπάρχὲι v» βιβλίον ,,»Περὲ τὴν Ἰνδικὴν γρά- 

' »qov ἀνθρώπους πεφυκέναι" Οὔςπερ φασὶ Σκιάποδας καὶ 

,y6 τοὺς Ὠτολίκνους" Ὧν οἱ Σκιάποδες πλατεῖς ἔχου- 

,,0t9 ἄγαν πόδας, Καιρῷ τῆς μεσημβρέας δὲ πρὸς γῆν’ 

οκαταπεσόντες., Τοὺς πόδας ἀνατείναντες σχιὰν αὑτοῦ" 

; “ποιοῦσι. Μεγάλα δ᾽ οἱ ᾿Ωτόλικνοε τὰ ὦτα κεχτημέγοι, 

Ὁμοίως σκέπουσιν αὐτοὺς τρόπῳ τῶν σκιαδείων.ς 'O 

Σκύλαξ οὗτος γράφει dà καὲ ἕτερα μυρέα Περὶ γὰ,, Βῖον- 

᾿ρθφϑάλμων τε καὶ τῶν “Ἑνοτικτόντων Kot ᾿ΕἘχτραπέλων. 

» ἄλλων τε μυρίων ϑεαμάτων." Ταῦτά φησι δ᾽ ὡς ἀληϑῆ 

μηδὲ τῶν ἐψευσμένων. Ἐγὼ τῇ inet δὲ ταῦτα 

ψευδῆ νομίζω. ; 

13. Athen, II, p. 70: Kai Σκύλαξ δὲ ἢ Πολέμων 

»ϑἶναι δὲ τὴν γῆν ὑδρηλὴν κρήνῃσι καὶ ὀχετοῖσιν, ἐν 
^ Ld ( ,,0à τοῖς οὐρεσι πέφυχε κυνάρα καὶ βοτάνη ἄλλη.“ καὶ 

8p τοῖς ἑξῆς" »ἐντεῦϑεν δὲ ὄρος παρέϊεινὲ τοῦ ποτα- 

μοῦ, καὶ ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. ὑψηλόν τε καὶ δασὺ ἀγρίῃ 

[7 ,UÀg καὶ ἀκάνϑῃ κυνάρᾳ." 

* * C 
δ 

.^ Herod. IV, 44: Τῆς δὲ ᾿Ασίας τὰ πολλὰ ὑπὸ 

“αρείου ξξευρέϑη" ὃς βουλόμενος "Ívdóv ποταμὸν, ὃς χρο- 

κοδείλους δεύτερος οὗτος ποταμῶν πάντων παρέχεται, 
ι "PN 

E |. 17 
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τοῦτον τὸν ποταμὸν εἰδέναε τῇ ἐς ϑάλασσαν ἐκδιδοῖ, 

πέμπει πλοίοισι ἄλλους τε τοῖσε ἐπίστευδ τὴν ἀληϑηΐην 

ἐρέειν, καὶ δὴ καὶ Σκύλακα ἄνδρα Καρυανδέα" οἱ δὲ 

δρμηϑέντες ἐκ Κασπατύρου τε πόλιος xai Πακτυικῆς 

γῆς ἔπλεον κατὰ ποταμὸν πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου dyaro- 

λὰς εἰς ϑάλασσαν" διὰ ϑαλάσσης δὲ πρὸς ἑσπέρην πλέ- 

οντες τριηκουτῷ μηνὲ ἀπιχνέονται ἐς τοῦτον τὸν χῶρον 

ὅϑεν ὃ «Αϊγυπτίων βασιλεὺς τοὺς Φοίνικας, τοὺς εἶπα, 

ἀπέστειλε περιπλώειν “ιβύην. | 

| το ἢ 
Cic. Divin. II, 42 ς Scylax Halicarnasseus familia- 

ms Panaetii: excellens in astrologia, idemque in regenda 

sua civitate princeps, totum hoc Chaldaicum praedicendi 

genus repudiavit. 

De aetate eius, qui hunc Periplum scripsit, Scylacis 

Caryandensis multa disceptaverunt viri docti, liberius 

usi iis, quae de Scylace referunt scriptores antiqui, te- 

stimoniis, Etenim notissimum est, aetate , Darii Hysta- 

spis vixisse Scylacem Caryandensem, qui regis iussu per 

Indum fluvium inde a Caspatyro urbe usque in mare 

australe navigavit et ex eo rediit per sinum Arabicum, 

Quem ut nemo veterum omnium neque quidquam scri- 

psisse neque Graece scivisse neque in occidentales maris 

mediteryanei partes ullum iter fecisse narraverit , miro 

studio nonnulli nostrae aetatis viri docti huius libelli, 

qui Attica dialecto, eaque posteriore confectus est, con- 
| | 
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tendunt. fuisse scriptorem : quod fieri nullo modo po- 

, tuisse cum demonstratum sit, refugit ille, qui novissime 

hanc opinionem defendit, ad eam argumentationem, con- 

fecisse Scylácem illum hoc opus ) descripsisse eam orbis 

terrardm conditionem, quae fuerit aetatis Darii Hystaspís, - 

sed vertisse hominem Atheniensem aetate Demosthenis 

libellum, edidisse descriptum dialecto Attica , inseruisse 

pauca : quibus postea" addita sint. nonnulla ab iis, qui 

lbrowtebentur, —- | ΕΣ 

. Quod his ramemibws refitutur. Animadvertendum 
eut, opinionem team, quae antiquo Scylaci librum tribuit, 

esse nihil nisi coniecturam et commentum ultimorum 

quorundàm antiquitatis scriptorum , qui ne ipsi quidem 

satis  meditati erant de rebus et nominibus, inter recen- 

tiores probatum ab iis, qui primi eum edebant neque. 

satis accurate perlegerant ; neque statum orbis terrarum 

jn aetate Darii satis cognoverant. Nihil utrique Scylaci - 

scimus commune, nisi nomen et patriam, ac si Thucydi- - 

des Olori diversus est a Thucydide Milesiae filio ,. qui 

| uterque erat homo Atheniensis , si Demosthenes orator 

diversus a Demosthene imperatore, ridiculum est, si cui 

improbabile videtur » diversum esse hominem. Caryan- 

densem, qui per Indum iter fecerit, a Caryandensi , qui 

mediterranei maris litora descripserit. ''Habeatur alter 

proavus alterius:  artiore scilicet vinculo nullis. con- 

necti poterunt argumentis : hoc vero probabile est : 

censeamus igitur artem navigandi transisse in hoc ge- 

nere a patre ad filium , mansisse in eo memoriam iti- 
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neris, quod ad explorandas terras adhuc incognitas 

suscepisset proavus , incitatum essé alterum Scylacem, 

qui postea vixit, hac memoria ad describenda litora tuná 

vicina tum distantia: neque interisse studium artis in 

hoc genere'post eius mortem, descendisse ab eo tertium 

Scylacem, qui tempore Polybii mathematicis artibus ope- 

ram dedit, | | ᾿ | 

Solus antiquorum omnium, qui antiquissimum Scy- 

. lacem. cum scriptore nostro confudisse putari potest, est 

Aelius Dionysius Hadriani coaevus, qui in primo libro 

᾿ de Alexandria narravit, Dario hoc opus a Scylace esse de- - 

dicatum. Mirum est si quis Persarunr regi ante bella 

cum Graecis suscepta librum dedicatum putat, in quo 

Graecorum ubique, Persarum ne minima quidem. ratio. 

habetur: ut. ne nomen quidem eorum usquam eom- 

memoratum inveniamus, Haud dubie vel ipse hoc com- 

mentus est Áelius Dionysius, vel ex bomine quopiam, 

| qui id commentus erat, exscripsit. Eritne qui dicat; 

eiectas esse Persarum mentiones , insertas Graecorum ? 

Vix puto quemquam tales nugas: esse prolaturum : at 

aegre meliora sunt , quae de interpolationibus urbium 

post Persica bella conditarum contenderunt nonnulli : 

qni vero serio: talia cogitaverit, ex ejus ralione univer- 

Sun. libellum ex interpolationibus conflatum demonstrare 

potero, Quod wero omnino opinionem illem, librum 

. Carica lingua: scriptum ab Atheniensi in vernaculum 

esse translatum, redarguit, id est, quod prorsus inutile 

 ftwieset, oc consilium. . Cuinam homini Sano in mentem. 

f 
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veniret voluntas transscribendi libri qui mautis destina- 

. lus nullum ompnino commodum ferebat nautis in aetate 

. ipsius? Nam quod singula. vocabula inseruit, mínimáe 

frugis erat, Si revera totus orbis terrarum .status is, 

quem descripsit, erat antiquior. Itaque si in nautarum 

usum editum erat hoc opus, is haud dubie in eo sta- 

tus exhibebatur, qui erat aetatis editoris ipsius. Aliorum 

vero usui eum haud fuisse destinatum, est certissimum : 

seli enim portus, litora; loca in litoribus conspicua et 

navigationum longitudines describuntur: neque id con- 

tendi potest, antiquiorem litorum conditionem consulto | 

esse descriptam , quia eius, qui hoc agit, non est in- 

serere nova. Neque: ab ullo homine ingenuo Athe- 

niensi ferri poterat hic liber, nisi a nautis, quia. unives- ; | 
su& prave scriptus est, omni carens oratíonis pulchritu- 

dine, puritate et ornatu. Neque hae maculae pro in- 

terpolationibus haberi possunt, manent enim satis multa, 

qnae prava sunt, licet plurimm  eieceris: itaque heuc 

viam a novissimo editóre initam omnino deserui. Sed 

est scriptus hic liber ab homine rudi, ia scribendo ri- 

nime exercitato, qui.loca in litoribus obvia ordine re- 

censuit ut ipsi nota erant οἱ ut facilime enarrabantur » 

nulla omnino opera adhibita. Itaque oratio est vulgaris 

 nantarum, est. oratio hominis barbari , qui Graece scie- - 
s. 

bat, sed minime eleganter, qui ea in scribendo usus est 

. dialecto , quae erat eius urbis, quae in' maribus Grae- 

corum imperium exercebat, Omnia enim inveninntur - 

signa posterioris dialecti Atticae, tum vocabulorum for- 
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mae quaedam (107, f), tum usus litterarum 00 et vr. 

Cum vero saepe inveniantur σσ et os , equidem haec 

prorsus eiicere nolui, Possunt quidem haec esse mutata 

a librariis: at non prorsus improbabile est, hominem 

barbarum fuisse sibi parum constantem ,in usu omnium 

Atticae dialecti formarum, saepiusque eorum scriptorum, 

quoruni libris usus est, verba et formas retinuisse. Ete- 

nim omnes has oras, quas describit, ipsum vidisse Scyla- 

.cem, vix credibile est, et si vidit, tamen non omnes in 

aspiciendo descripsit, sed postea eum domi erat: ibique li- 

bris aliorum adiutus est, uno vel altero periplo antiquiore 

et praeterea. haud dubie libro Hecataei, id quod patet e 

locis permultis, in quibus uterque omnino concinit, 

quos reperies in indice, Mutavit vero, quae rebus gestis 

sua aetate mutata erant, quatenus ipse hoc cognoverat. 

- Ut non mirum esset, si quis.locus reperiretur, qui ad 

antiquiorem geographiam pertinuerit: heque hos eo tur- 

baremur : id modo ostendendum erat, quamnam aeta- 

tem demonstraret locorum plurimorum coneinna multi- 

tüdo: id quod effecit Niebuhrius, 

At cum post Niebuhrium scripserit Gailius, cui 

veram opinionem non persuadebant argumenta certissima, 

equidem breviter locos omnes recensebo , qui ad" diiu- 

dicandam ' hanc quaestionem faciunt, partim ab aliis par- 

tim a me observatos. Ét quae Niebuhrius disputavit, 

ea leviter tàngo, quia in omnium manibus est eius scri- 

ptum: quae antiquiores' disseruerunt interpretes, omitto, 

quia omittenda sunt: quae Gailius , ad. ea respiciam, 

i 
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haud quidem ob gravitatem , sed quia tum sunt fecen- 

tissima quae de re dicta sunt, tum non sine ulla do- 

ctrina et acumine excogitata. ^ - | | | | 

Sc, δ. 5. "Tyrrheni pertinent usque ad urbem Romam: 

inde Latini, quorum terra extenditur usque ad Circeios. 

Quem 'statum esse regii Romanorum aevi contendit Gai- 

lius (δ. 17), mansisse usque ad initium saeculi quinti ante : 

Christum. Át quin sub Tarquiniis late patuerit id re- 

gnum, cuius caput erat Roma, dubitari non potest, si 

ingentia huius aetatis opera spectantur. Sed post regi- 

fugium sane exiguus erat Romanorum ager, neque ta- 

men minor eo, quem post urbem a Gallis incensam tene- 

bant (id quod accidit 365 a. αν; 387. a. Chr.): cum La- 

tini defecissent nulloque cum Romanis vinculo iuncti 

manerent, usque dum 3597 a. Ὁ. 355 a. Chr. foedus La- - 

tinum restitutum est. Scylacem vero eum adumbrare 

contendimus statum Italiae, qui erat annorum urbis 380 

et 39o. Itaque ex his nihil efficitur: sed maius est, 

quod nulla fit mentio urbium Tuscarum quae mari 

adiacebant, cum tamen satis accurate describantur' urbes 

Carthaginiensium, qui multo magis alieni erant a Grae- 

cis, quam "Tyrrheni. Medio saeculo quarto urbis Ro- 

mae maxime florebat Tyrrhenorum commercium et po- 

tentia maritima, exeunte saeeulo quarto eadem haec erat 

in iis regionibus auctoritas Carthaginis: Tuscos iam 276 

a. ἃ. debellaverat Hiero, 299 a. u. Aethaliam cepe- 

rant Syracusani, 554 a. u. Veios Romani , 566 a, u. 

Pyrgos diripuerat Dionysius: neque quidquam in mari 
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pollebant Tyrrheni, misi ut piratae: itaque iure .omit- 

tuntnr eorum urbes a Soylace, ut quas parum eo tem- 

pore adierint mercatores. Aethaliam Tyrrhenorum esse 

tradidit Hecataeus (fr. 25): nihil de hac re in Seylace, 

quia huius aetate Tyrrhenis erepta erat haec insule, ld 

quoque, quod Latinorum et Volscorum terminus dicitur 

urbs Circeii, posterioris aetatis statum arguit, cum tem- 

pore regifugii usque ad Cumas pertinuerit nomen Lati- 

I 

num (Nieb. Hist. Rom. I, 593). Postea exorta ést' 

Volscorum potentia, qui Ántium, quod medium inter 

Romam et Circeios situm est, occupaverunt et perpetuo 

tenebant, qui etiam Circeios tenebant ab anno urbis 366 

usque ad 362. Ne postea quidem Latinorum. erat ÀÁn- 

tium, at cum Circeios hi recuperavissent, . consentaneum 

erat, his omnem oram ascribere; etsi una eins urbs Vol- 

scis parebat, cum continuae Volscorum ditionis initium 

post Circeios esset. | 

9- Sqq. "Volsci , Samnites , Lucani commemorati, 

cum in Hecataeo, quantum nos scimus, nonnisi Áusones 

et Oenotri dicti essent, Apud Scylacem nulla omaino 

mentio: Oenotrorum , quorum tot oppida recenset Heca- 

taeus, Interiit nomen eorum hoc saeculo. Contra (Nieb. 

Scr. min..I, p. 125) etiam Omissa- mentio Bruttiorum 

qui exstiterunt Ol. τοῦ, 3; 358 a. Chr.j 394 8. u. o. 

Itaque si non diu ante, etium non multo post ripas 

est. hic liber (Gail. $. 22). 

10. Campari gens exorta eaj ΟἹ. 85. 3. 438 a. Chr. 

Diod. XII, 31. 
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ti. τῷ, Thuria, condita Ol. 84, 1. (44. a. Chr. 
ter commemorata. Quae omnia pro insertis habet Gai-' 

lius (ζ: 27). | 

(O15. Messana non amplius Zancle appellata , ut ab 

Hecataeo, quia inde ab Ol. 75 nomen mutavit, — Agri- 

gentum dirutum a Poenis 4o5 a, Chr.; Selinus cum 

parte regionis Agrigentinorum sub ditione Poenorum 

inde a 585 a. Chr.: horum omnium nulla mentio: 

sed est mentio Poenorum ipsorum, 'neque omnino de 

. finibus singulerum in Sicilia. populorum dicit Scylax. 

Quod Agrigentum commemorat, nihil interest, quamvis 

tum temporis hoc dirutum esse scimus, neque enim opus 

est ut urbem prorsus interisse. putemus, Sic etiam Sy- 

barim commemorat, fortasse solummodo urbis rudera, 

. et Rhegium dirutum a Dionysio 392 a. Chr. | | 

. r4 Hereclea ad Sirin, condita a Tarentinis ; Ol. 

86. 4. 455 a. Chr. Diod. XII, 56. Herodoto nonnisi 
Siris vocabulum notum (VIII, 63) Ukert. Geogr. 1,2, 

agi. In finibus lapygiae determinandis Scylax discrepat 
a Thucydide, qui ( VIE, 53) etiam Metapontum Italiae 
tribuit, quam ab lapygiae distinguit, Quando fines mu- 
tati sint, nescimus. ' | 

. 18. Celtae relicti prope Padum amnem ab expedi- 

tione ea, quae. per Italiam profecta Romam cepit 365 

a, u. 387 a. Chr. Certum est, antea nusquam perti- 

. nuisse Gallos'ad mare Adriaticum, cum Herodotus eos  ' 

in extremi occidentis regionibus habitare tradiderit ἢ, 55; 

-IV, 49. Niebuhr. Hist. Rom. 11, 577 sqq. 
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23, lssa colonia Graeca condita a Dionysio Syra- 

'cusano maiore : Nieb, Scr. min. I, p. 117. 

26. Mentio Epiri, cuius nominis usus hic primum 

invenitur, quem quasi praeparatum videmus in locis, qua- 

les sunt Pind, Nem. 1V, 51r ; Thuc. II, 81 ; III, roa. 

Ínterpolatam illam mentiodem iudicat Gailius (δ. 7), 

28. sqq. Chaones, Thesprotos, Cassopos, Molóssos vi- 

catim habitare Scylax refert, quod necessario ad aetatem 

Philippo antiquiorém referendum esse contendit Gai- | 

. lius (δ. 6) :: cum iam ab Herodoto ibi memoretur urbs - 

Posideium (1II, 91), ab aliis aliae, Posideium Herodotus 

non.in Epiro sed in Cilicia sítum dicit. Sed jam He- 

cataeus urbes ibi cognovit Buthrotum et Baeacen (75, 76): 

itaque nisi Scylacem nostrum Dario Hystaspis antiquio- 

rem facis, fatendum est, urbes Hecataei a vicis Scyla- 

cis haud esse diversaé , et vixisse hos populos pariter at- 

que Arcades. ἃ Thucydide (II, 80) Chaones et "Thesproti 

dieuntur vivere sine regibus, cum vicini eorum Molossi, 

Parauaei ; - ktintanes ; Orestae regibus obtemperaverint. 

Eandem reperimus: conditionem in aetate Philippi, man- 

serat antiquus ille status usque ad tempora Macedonica, 

Quod e descriptione situs Corcyrae e regione 

Chaoniae efficit.Gailius ($. 7), aetate Scylacis magis versus 

meridiem extensos fuisse Chaonum fines, quam postea, 

velut in ea, quam Scymnus describit, cum dicit ᾿Κόρκυρα 

γῆσος δ᾽ ἐστὲ κατὰ Θεσπρωτίαν (445): id eo refellitur, 

quod ipse Scylax Corcyram magis e regione Thespro- 

tiae quam Corcyrae sitam esse retulit. — 

1 
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52.. Quod ad mare Molossos pertinere" dixit Scylax, 

antiquioris aetatis testimonium esse contendit Gailius (18). 

Át Dicaearchus (v. 45) Oreitas prope Arachthum amnem 

ad sinum Ambracium habitare refert, Hecataeus Orestas 

populum Molossorum dicit (fr. 77): itaque tum Hecataei 

tum Dicaearchi aetate Molossorum Orestarum ditio ex- 

tendebatur: usque ad hune sinum, sed haud dubie exi- 

guo tantum tractu, cum in media terra latiore habita- 

rent ambitu. | | 

34. Urbem .Leucadem antiquiore tempore Epileuca- - 

dios dictam: esse refert Scylax. ta appellata est ab 

Hecataeo (fr. 79). | 

49. Lepreatas Arcadiae partem . dicit Seylax, id 

quod nonnisi ad eam aetatem, quae pugnam Leuctricam 

proxime secuta est (Ol. 103, 4), referendum esse demon- 

stravit Niebuhrius (Scr, min. p. 117. sq.). Scylacem se- 

quitur Dicaearchus, idem referens (Cie. Attic. VI, 3. . 

Ukert. Geogr. I, 2, p. 293). Contendit Gailius (S. 9), 

.cum-a Strabope dictum sit (VII , 519) Arcades saepius 

hanc regionem occupavisse, Pylumque Triphyliacàm etiam 

Árcadicae nomen gessisse, esse nihil, quod impediat, quo- ᾿ 

minus Dari etiam aetate Arcadiae fuisse existimemus ' 

| Lepreum , de quo nihil traditur , quod illuc pertineat. 

Itaque per se nihil probat hic locus, cum vero e reli- 

quis pateat aetas posterior, in eo etiam certissimum eius 

habemus testimonium. Mirum sane est quod deest mentio 

urbis Megalopolis. Sed: facile excidit, cum paulo ante 

eius locum dictum sit πόλεις αἱ μεγάλαι.. | 
Ν 

* 
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46. Messeniorum ditio memoratur, quae nonnisi tum 

ante bella Messeniaca tum post Epaminondam in Pelo- 

ponneso exstabat; eum interea omnis haec regio Laconi- 

cae adnumeraretur, * Nieb, Scr, min. 118 sqq, Memorat 

Scylax etiam urbem Messenam, quam diversam esse ab 

ea, quam condidit Epaminondas, contendit Geilius (δ. το. 

éf, Ánnot, ao7) id quod equidem refutavi in annota- 

. tionibus, Sed etiamsi verum esset, nullo modo Messe- 

niae regionis mentio ferri posset in aetate Darii Hysta- 

spis: et minime omnium Messenia illa Scylacis pertinens ᾿ 

solum a finibus Triphyliae usque ad Mothonen, tota 

australi Peloponnesi ora Laconicae tributa : cum austra- 

lis pariter atque occidentalis Messeniae pars antea Mes- 

seniorum fuisset, post bella Messentaca Lacedaemoniis 

obtemperaret. | , 

58. Muros longos Atheniensium memorat Scylax, 

exstructos Ol. 8o, 4, 451 a, Chr., quos τὰ σχέλῃ appel- 

lat, quod nomen posterioN aetati recte: ascribit Gailius 

qui locum insertum iudicat (δ. 34). Sed Piraeeus etiam 

ab eo portus dicitur Atheniensium isque triplex , cum 

tamen aetate Darii ante Themistoclem solo Phalero portu 

᾿ uterentur (Paus. I, 1, 2). | 

59.. Histiaea a Scylace memoratur nomine- antiquo 

ut Herod. VIII, 33; Thuc. I, 114, 57, nondum Oreüs, - 

quod norhen accepit quo tempore Ewboeam debellavit 

. Pericles ΟἹ. 83, 3; 445 a. Chr., qui Histiaeenses in Ma- 

'cedoniam eiecit, urbem Atticis tradidit colonis, a qui- 

bus dicta est Oreus ( Theopomp. apud Strab. X, 685). | 

— 
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Tamen non antiquior hebendus est Scylax, cum post : 

hoc tempus factum sit quod. narrat Thucydides, et Pau- 

saniae etiam aetate saepius antiquo Hestiaeae nomine 

dicta sit Oreus (VII, 26, 4). 

62, Thronium et Cnemis Phocensium urbes dicit: 

Scylax, quae erant Locrorum , Sub ditione Phocensium 

nonnisi primis regnantis Philippi annis ( Aeschin. περὲ 

παραπρ. p. 45, 55). "Tempore Peloponnesiaci belli ad- 
' hue Locrorum erant ; id quod de Thronio refert Thu- 

cydides (I1, 26), quod non ante tempora belli sacri ex- 

pugnaverunt Phocenses Ol. 106, 45 355. a. Chr. (Diod. 

XVI, 33) Nomina inserta censet Gailius (δ. 26). Quod 

hic (S. 23) Phocenses nonnisi in tempore antiquissimo ad 

utrumque litus pertinuisse idque e Strabonis loco appa- . 

- rere dicit (IX, 657): : ibi nihil dictum nisi τὸ yà παλαιόν, 

quod late patet. 

67. Pydna diruta 'a Philippo Ol. 105, 3; Methone 

Ol. 106, £, Olynthus Ol. 108, 1: quae omnes a Scylace 

recensentur. (Nieb, Scr. mim. p. 123). .E quibus solius . 

Olynthi urbiumque in Chalcidice, quos una cum hac 

prorsus evertit Philippus, rationem habendam esse ar- 

.bitror : cum multas dirutas urbes memoratas videamus 

a Scylace, modo ne plane exstinctae essent. Ceterum. 

Macedoniae nomine totam hanc maritimam regionem 

appellat Scylax, cum Thracia Hecataeo dicatur : ut illud 

recentiori tempore tribuendum videatur. 

68. Amphipolis recensetur, condita ab Atheniensi- . 

bus colonis duce Ágnone Niciae filio ΟἹ, 85, 4; 437 
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a, Chr. Thuc, TV, 101. Locurn insertam putat Gailius 

($. 35) — Datum urbs Thracum Edonorum ( Her. 

n, 95) a Graecis colonis occupata est duce Callistrato 

Atheniensi , cuius facti meminit Scylax , quod accidisse 

. non potest ante Ol, 104, 4. Nieb. Scr. min. p. r20— 122. 

Cf. Isocr. de Pac. 9. Quod locum Herodoti contra 

hanc ergumentationem profert Gailius, non consideravit, 

non Graecam urbem dici Datum ab Herodoto. Quod 

urbem. Perinthum etiam recentiore nomine Heracleae 

quo multo post demum appellata est, designatam vide- 

mus , ibi sane interpolatio videtur statuenda , cum ne | 

proxime quidem in textu Derintho apposita sit Heraclea. 

— Deest vero mentio Byzantii, quod inde repetit. Ste. 

Croix, quod aufugerint incolae metu Persarum. Respon- 

dit Niebuhrius (p. 129), tunc omnes Hellesponti urbes 

fuisse omittendas, quarum omnium nomina recensuit. 

Cui opponi potest occupatas esse has, non deletas , licet 

hoc non dixerit Gailius qui tacite Sancrucio - assentitur 

(δ. 15). At certissimum argumentum in eo positum est, 

quod Chalcedonis meminit Scylax (91, b), cui tamen 

prorsus idem quod Byzantio accidisse narrat Herodotus 

(VI, 53). Itaque minime de illo tempore agitur. ^ 

69. Chersonesum urbem Graecam in Taurica me- 

morat Scylax, Herodoto (IV, 99) ignotam. Ukert, I, 2, 292. 

87. Chalybum fines, quales in Xenopbontis Anabasi 

inveniuntur ; diversos esse ab iis, quos Scylax designat, 

contendit Gailius ($. 15). Praeterea apud Xenophon- 

tem Colcbidis fines latius versus occidentem extenduntur, 

L 
J 
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neque singulae gentes eius finitimae recensentur, neque 

Assyriae mentie fit, sed sub nomine Paphlagoniae ea 

regio comprehenditur. Xenophon Trapezuntem et Gera- 

sum Colchidi tribuit, deinde "Mosynoecos, Chalybes js 

subditos, tum Tibarenas cum urbe Graeca Cotyora recen- 

. set, post Cotyoram statim ei litus Paphlagoniae incipit. Ex 

his Mosynoeciae descriptio concinit cum Scylace, qui 

montanam dicit hanc regionem, quam Xenophon trans- 

itu difficilem (V, £, 2, 15: cum Tibarenorum terra pla- 

nior sit V, 5, 2)... Quod Chalybes Mosynoecis subditi 

praetermittuntur a Scylace, non est mirum meque di- 

versam arguit aetatem, cum revera tota haec regio dici 

possit Mosynoecorum. Horum finitimi sunt Tibareni. 

Inde ab hac regione non amplius pedestri sed maritimo 

itinere profectus est Xenóphon , qui cum omnem hunc 

tractum dicit Paphlagoniam, generali nomine uti vide- 

tur, pariter ac si Colchidis fines usque ad Cerasum pro- 

. ducit. Hecataeus enim iam in Matienis, qui magis etiam 

orientem versus habitabant in media terra, similitudinem 

.cum consuetudine Paphlagonum animadvertit . (f. 189). 

Ataque si Xenophon hanc regionem, quam ipse non teti- 

git, generali Paphlagonum nomine designavit , Scylax | 

in ea singulos enarravit populos. Syrorum vel Assy- 

rorum mentio etiam, post Alexandrum invenitur. (Cal- 

listhen, apud Strabon. XII, 817. Nieb. Scr, min. 128). 

97 Urbs Léucad conditae Ol. 107, 1, 952 a. Chr. 

(Diod. XV, 18). Et hinc et e mentione Thronii patet, 

scripsisse Scylacem non ante mediam Ol. 107. 
à 
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98. Halicarnassus non regia dicta, ut Aegae (6. 67, a) 

et Tyrus 5. 104, b: cum tamen Mausolus, Philippo coae- 

vus, regiam ibi constituerit (Gail.), -Sed idem hoc omis- 

sum in Dorisco Thraciae δ, 68, ἢ. (Herod. VII, 5o). 

101. Pamphyliae et Lyciae terminum Scylax circa 

Pergam urbem designat, ut Phellum, Lyrnatiam, Che- 

lidonias, Idyrum Lyciae tribuat, quas omnes Pamphyliae 

urbes dicit Hecataeus (fr. 245 — 247), qui Lyciae termi- 

τς num orientalem inter Pataram et Phellum collocat. | 

τς 102. Termini Ciliciae aetate Hecataei videntur fuisse 

circa Charadrum et Nagidum (fr, 252 E Scylacis aetate 

ab occidentali parte Selinuntis. "Tyrus insula: itaque 

ante Alexandrum scripsit Scylax (Gail. $. 16). 

109.— 111 fin. Carthaginiensium ditio a Neapoli 

usque ad columnas Herculis extenditur. . Nihil de hoc 

: amplo eorum imperio dicit Herodotus, 

109. Syrtis minor Herodoto ignota (IV, 178. 179) 

| Ukert. Geogr. I, 2, 290. Geilius ($. 26) locum inser- 

tum iudicat. 

. Quod deest Italiae. nominis mentio, quge tamen 

est Herod. III, 136 et Thuc. VI, 2 (Gail. $. 35), quod. 

Ecechiries et urbem Magnesiae Homolium solus memo- 

rat Scylax (Gail. $. 12 et 14), haec non arguunt aeta- 

tem diversam. | - 

Praeter hunc Periplum maris interni Indiae etiam 

periplum scripsit Scylax, in quibus Heécataeum maxime 

. secutus videtur, qui pariter atque ille de Sciapodibus 

dixit, Neque improbabile est, eiusdem esse historiam 
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Heraclidis Mylassensis, Nieb. Scr. min. 155. Periplo . 

nostre saepissime usus est Dicaearchus , qui multos eius 

locos' versibus expressit, velut $. 35 per v. 57 — 54; 

$. 48 per Cretae capitis v. 2—20; $. 59 ib. per v. 31—4 t. 

Addam huic disputationi conspectum opinionum, 

quas de aetate Scylacis protulerunt viri docti, e Gailio 

descriptum (p. 226): I. Periplus tribuitur Scylaci an- 

tiquissimo aefatis Darii Hystaspis a Luc. Holstenio (Bre- 

dow. Epistol. Paris. p. 13); Fabricio (Dibl. Gr, IV, 106); - 

Hagero (Geogr. Büchersaal I, p. 560) ; Ste. Croix (Mem, 

de l'Acad, des inscr. XLII, p. 5505 ' Exam. crit. des 

hist. d'Alex. ed. II, p. 730); Bayero (de situ Scythiae: 

Comm. Petrop. ΠῚ γ) p. 96). Quibus assentitur Gailius. 

IT. Scylacem paulo "post Herodotum scripsisse censuit. 

Mazocchi Tabb. Heracl. p. 101. — — lII. Ineunte bello 

Peloponnesiaco Mannertius (Geogr. Graec. et Rom. I, 

p. 70). — IV. Inter annos 570 et 560 a. Chr. Ol. ro» 

e 105 , inter pugnam Leuctriacam et interitum Metho- 

. nae atque Olynthi Bougainvill. Mem. Inscr. XXVIII,- 

p. 266. — — V. Media parte priori regni Philippi, cuius 

exordium est 560 a, Chr., Niebuhtius (de aetate Scyla- 

cis Caryandensis tum Scr. Acad. Reg. Berol. 1804 — 181 1 

p. 83. tum Scr. min. p. 105 sqq.); Ukertus (Geogr. 

Gr, et Rom. I, 5», p. 5385. — VI. Scylacem scripsisse 

post Timaeum Cluverius (Ital ant, IV , 4, p. 1166), 

Io, Henr. Vossius ( Weltk. der Alten p.75 10) — 

VII, Scylacem vixisse aetate Polybii G. i. Vossius, 

Is. Vossius (ad 500], et ad Mel, p. 591), Dodwell, (Diss. 

1B 
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in Scyl); Wassius (ad Thuc. Ii, 97.) — Nos Bougain- . 

villi, Niebuhrii nostrisque argumentis confisi , tempus 

quo liber scriptus sit, statuimus mediam vel exeun- 
-* 

tem Ol. 107..— 

Codices Scylacis, 1. Palatinus, nunc etiam Romae ser- 

vatus, ex quo Scylacem edidit Hoeschelius. Vide 

Sylburg. Catal. MSS. Graec. Nr.. 142. Huius sunt 

lectiones eae, quae vulgatae dicuntur. 

3. Hervurtii , quem comparavit Hoeschelius , saepius - 

meliores altero lectiones praebens, saepius ubi in 

utroque sunt lacunae, syllabas ibi quasdam literas- 

que exhibens, quae, cum de vera lectione remanse- 

rint, in altero exstinctae sunt. 

In bibliotheca Bodleiana codex esse traditur: Fabric. - 

Bibl. Graec. IV, p. 608 sq. (Harl.). 

Editiones. 13. Hoeschelii cum Marciano Heracleota, 

Artemidoro Ephesio, Dicaearcho Messenio et Isidoro - 

Characeno. August, Vindel. 1600. 8, Cum brevi- 

bus notis, | E 

2. Js. Vossii cum Anonymi Periplo Ponti Euxini, 

Amstel, 1639. 4. Cum notis et versione Latina, 

. 9. Jar. Gronovii cum Periplo Anonymi et Agathemero 

Lugd. Bat. 1697, f. Cum versione et notis Is. 

Vossii , I. Palmerii, S. Tennulii, ᾿ 

4. Hudsoni* in Geographiae veteris scriptor, Graec. 

min. Vol. I. Oxon, 1698. cum interpretatione La- 

. 
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tna, notis priorum editorum et Hudsoni, et Dod- 

. welli dissertatione in Scylacem. 

: 5, Jac. Gronowi cum Anonymo, Agathemero et fra- 

gmento Ephori Lugd. B. 1700. ’ Cum notis . Voss. 

Palm. Tenn. et em, I. Gronovii, cuius accedit anim- 

adversio. in Oxoniensem editionem et examen dis- 

sertationis de aetate Scylacis. 

€. fe. Frünc, Gailii Geographi- Graeci minores. Vol. I 

continens Hannonis et Scylacis Periplos. Pari 19. 

1836. 8. Cum disputationibus et notis priorum 

editorum et Gailii, versiorie recognita , » tabulis aeri 

incisis, 

τα, Jac. Palmerü Exercitationes ad optimos auctores 

Graecos Lugd. Bat. 1648, 4, p. 268 — 282, Cf, 

eiusd. Graecia antiqua in permultis locis. 

2. F. Gail Diss sur le Periple de Scylax et sur 

l'époque. presumée de sa redaction, Paris. 1825. 8. 

i Cf Letronnii censuram (Journal des Savans 1825, 

Fevr, April. MaiJ.. N 

Reliquas dissertationes antea designavi. 

*e- LLL MM LÀ a —. 



ANNOTATIONES. 

"Αἱ νῆσοι αἱ ἑπτὰ αἱ οἰκούμεναι] Septem insulae 
maiores a Scylace depinguntur, Sicilia (15), Corcyra 

(29), Creta (48), Euboea (5o), Lesbus (96), Rhodus 

(99), Cyprus (105) cum reliquae, velut Sardinia, obi- 

ter recenseantur. 1 

t. Ἡρακλείων στηλῶν] Non licet plures quam duas 

Columnas numerare. At cum, teste Strabone (III, 258) 

tres susceptae Phoenicum expeditiones,metam orbis ter- 

rarum occidentalem magis ac magis removerint et Co- 

lumpas Herculis posuerint, primum in Calpe et Abyla, 

secundum paulo ulterius ad promontorium nunc dictum 

Trafaülgar, tertium : ad insulam Gades: inde orta confusio 
locorum et multiplex fuit Columnarum numerus. Gail. 
Cf. S. 110, e, f. 

| “ἰϑιόπων τῶν μεγάλων» $. τα, k. a 

Πλοῦν ἡμέρας Distabant inter se columnae inter- 

. vallo quatuor et octoginta stadiorum. — Diei navigationem 

' quingentorum stadiorum mensuram supputat Scylax (60). 

Ratío vero, qua haec determinabantur, non spatii erat 

sed temporis, itaque-si fluctibus vel ventis modo tardior 

modo celerior reddita est navigatio, modo longius modo 

brevius spatium tempore die superatum est, quod cum 

accurate definire non possent, mediam, illam quingento- 

rum stadiorum longitudinem nautae generalem statuebant 

mensuram. Quod auctore Scylace fretum. Columnarum 

tantum, quantum Bosporus Thracius, patere dicit Avie- 

4 
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nus (3572), is'error inde repetendus videtur, quod ex 
memoria hic locum citavit. 

"Eunógta πολλὰ Καρχηδονίων] Avien. Or, Marit. 
975. Ultimus Europae terminus Sacrum recensetur 
promontorium δ. 111. c. - 

Πελάγη] Fasti lacus. Quibus: significari videtur, 

non in ipsum flumen Oceani evehi eos , qui per Colum- 

nas profecti sint, sed in amplum, sinum dilatari Ocea- - 

num, Itaque. non opus est eleganti emendatione Gailii: 
τεγάγη. 

.2. Νῆσοι δύο] δ. tto, e, f. Γάδειρα γῆσος - -- 
Γάδειρα νῆσοι. 

ἷ Εἰτα ἐμπόριον] Gades alter, Ereporium alter Ibe- 

riae terminus. , Num quid inter utrumque de oppidis 

Iberiae maritimis dictum exciderit, incertum : putari ta- 

men potest, inde explicandum esse accusativum πόλεν 

. Ἑλληνίδα...  Conferas famen notam ad δ. 5o. 
| Εἰσὲ δὲ οὗτο!] De Emporitis dictum pariter. ac 

Liv. XXVI, 19: »Emporiis urbe Graeca (oriundi et ipsi 

a Phacaeis sunt) copias exposuit.« Saepe negligentius a 

Scylace iunguntur sententiae , ut pluralis ponatur, ' ubi 

singularem exspectamus. Cf. δ. 24, b; δ. 31. 

4. ziníov] vtov quod Codd. exhibent , ine- 
pM Albium Intemelium oppidum Liguriae (Plin. III, 

5, 7) a Rhodgni ostiis tantüm distat , quantum ab urbe 

Roma , id quod de hoc loco asserit Scylax 4, 5. Gail. 

ese. ἄποικοι αὗται ἸΠασσαλίας Locus mutilus. 

Exciderunt oppida, quae Strabo recenset: Ταυροέντιον, 

ὈὌλβιία, ᾿Αντίπολες.  Cluver. Ital. aut. 1, 8, p.' 54. 

εὐλίμενος] A Columnis ad Tarraconem rari portus, 

deinceps plures : Strab. III, 24o. Haec igitur, saltem 

ex parte, falsa. | Gail. 

12. 'ÉAau, Θουρίων ἀποικία]. Laus simus et am- 

nis Laus et urbs, colonia Sybaritarum Strab. VI, 388. 
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Elea, quam rescribit Cluverius, Phocaeensium erat co. 

lonia. Gail. Elaa fortasse pro antiquiore Lai forma 

habenda est. 

Πλαταιεῖς] Gronov. Πλαταιέων.  Plataeenses cum 

Chalcideusibus Leontinos condiderant (Müller Orcbom. 

o1). Non est, quod impediat, quin urbs Lucaniae 

nomen Plataearum gesserit pariter ac Thebae Lucanae 

"Thebarum (Plin. 11], 11, 15), id quod recte monuit 

Mazocchi. 

. Méca codd. Non est, cur hanc formam éilicia- 

mus, ApudStepbanum est Méoua. Mesa, Mesma, Med- 
ma, Medama varia eiusdem urbis nomina, quorum 

origo . posita videtur in vocabulo medii. 

13. ἀπὸ τῆς Εὐρώπης]. ΑΒ Europa distinguitur 

etiam Creta insula δ. 48. a, 

ἐς]. In omnibus reliquis Scylacis locis est forma εἰς. 
b. x σταδίων} x in μ mutandum censet. Cluverius. 

Zwvuoidog: ποταμός. Symaethus a boreali Teriae 

parte fluit, minime ab australi : iteque collocandus fuis- 

set inter Catanam et Leontinos. Propterea ab interpo- 

latore. eius mentionem repetit Gailius: at saepius deser- 

tum a Scylace videmus iustum ordinem. "Teriae mentio 

Symaethum revocat in memoriam ; cf. descriptionem 

Orici et Ámantiae. 

λιμὴν Aipovttoc]: Promontorium Strab, VI, 4to. 

Civitas Xiphonia Steph. &ig/gov λιμὴν in Sicilia Aesch, - 

Glaüc, marin. fr. 35. (Ddf) " 
^ ἔστε δὲ ἢ Σικελία τρίγωνος cett.] Hanc ambitus 
Siciliae descriptionem sérius insertam iudicat Gailius, 

quia inter Himeram et Mylas posita sit, neque ineunte 

neque exeunte universa insulae enarratione. Αἱ ipsius 

insulae descriptio finitur mentione Himerae , post. hanc 

insula Lipara recensetur , post Liparam . Mylae, ut 

 Liparae situs definiatur, ltaque non ineptum est, ibi 
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memoratam 'esse longitudinem insulae, ubi continua lito- 
rum descriptio interrumpitur, 

| c. xard πέρα») Voss. e coniectura : κατὰ Ἱμέραν, 
rectius xaJ' Ἱμέραν. Sed non ad Himeram sita est in- 
sula Lipara, sed ad Mylas. κατὰ πέραν videtur signi- 

ficare: e regione lateris illius Siciliae, quod modo de- 

scribebatur. πέρα est terra sita e regione alius cuius- 
piam, velut πέρα Navzaxzta, terra Naupactia Pelepon- 

neso opposita: Aesch. Suppl 262.  XaAxidog πέραν 
&xo» , tenens regionem Chalcidi oppositam: Aesch. Agam. 
190. ἐξ ἐνέρων neg» e mqrtuorum regionibus nobis 

oppositis. Prom. 573. E sequentibus locis etiam alibi 

situs loci cuiuspiam definitur, velut insulae Olyntae situs 

e situ Phari et Issae, δ: 33.  Gailius coniecit κατὰ πε- 

ράτην, circa ultimam insulae urbem , cum ibi circuitus 

Siciliae terminetur. At nullo modo ita significari potuit 

urbs Mylae, cum minime ultimum ordine, sed spatio. 
remotissimum indicet πέρατος. - 

d. zfaxísioy] .Situm a boreali Crotonis parte. Pri i- 

mum urbes, deinde loca memorantur. 

καὶ νῆσος Καλυψὼ) Fortasse Καλυψοῦς. P'ossius. 

Θουρέα] Codd. Tvo/alevi errore. Forma Θουρία 

est etiam 8. 12, Quod et Sybarin et Thuriam recenset 
. Scylax , bene se habet, cum mon in ipso eo loco, quo 

sita fuerat Sybaris, sed prope eum condita sit Thuria, 

neque mirum sit, quod celeberrimam urbem etsi. diru- 

tam non praeterierit. Quanquam non incommodd est 

opinio Cluverii, qui Sybarin amnet intelligit, eum in- 

ter Crathin et Sybarin amnem sita fuerit urbs famosis- 

sima." Neque opus est mutatione ποταμός in ποταμοί. 

m Zforovoc] Drion mons nomen promentorii Gar- 
ganí (Strab. VI, 455; ' Schol. Lycophr. Cassandr. 6o4.) 
quod lapygiae montem dicit Servius Virg. Aen. x. 247. 
Gail. EE 

J 
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4laxéoyiot] | Apud Strabonem (VI, 450) ““ευτέρνιοι- 
Βορεοντῖνοι fortasse DBosvrtoivor, utrum vero formae 

diversae exstiterint an librariorum errore haec mutata 

sint, incertum est. 

15, Τυρσηνικοῦ)] Codd. qui $ 5, 17, 18 Τυῤ- 

ῥηνοί.. 
17. μετὰ δὲ τὸ Ὀμβρικόν} intellige ἔϑνος. 
πόλις Ἑλληνὶς καὶ ποταμός Spinam dicere vide- 

tur, e cuius nomine Spineticum Padi ostium designatur.— 

ἐν αὐτῇ dictum, quasi pro Τυρρηνοίί antea scriptum 

esset. Τυῤῥηνία. ! 
ἀπὸ πόλεων... πόλεως] Lacuna manifesta. Post 

πόλεων nomina australium in litore occidentali et orien- 

tali Etruriae terminorum exciderunt, praeterea vox' ué- 

zo et ea urbs, quae est ultima boream versus in orien- 

tali ora, fortase: ἐπὸ πόλεων Ῥώμης καὶ dyxovog 

μέχρε Σπίνης πόλεως. 
ódóg ἡμερῶν τριῶν] Referendum videtur ad iter 

pedestre in ora maritima, ut $. 25. Non omisisset Scy- 
lax designationem , quanto spatio litus extenderetur. 

18. ἐπὲ στενῶν]. In angusto illo tractü inter Spi- 

neticum et Volana Padi ostium Gallos litus habitavisse 
apparet. | 

ὃ μυχός) Ad Ravennam collocatur a Procopio Goth. 
I, 15. | 

19. ἐπ’ αὐτῆς] quasi dictum esset "Every χώρα, 
ut δ. 17. ἐν αὐτῇ. ' m . 

ἐντεῦϑεν)]. Dictum pro huc, ut δ. 100, d. - 

20. Terooc] cf. Hecat. fr, 59. 

ἐν διαακευῇ ὡς εἰς «Δϊγυπτο»} ἐπ directione adver- 
1 

sus Jdegyptum. lta facillime emendatur lectio codicis 

ἐνδιασχεύνως εἰς diy. De Istri ostiis Nilo oppositis cf, 

Herod, 1I, 54. 
. 21. παρὰ ϑάλατταν)} Interpolationem suspicatur 
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Gailius, quia non soleat Seylax ita loqui, sed nude me- 
morare urbes maritimas. Sed hoc loco. πόλεις παρὰ 

ϑάλατταν opponuntur iis, quae in insulis sitae e posten. me- 

morantur, - Y 

“ιάς] Codd. Urbs ignota. "Voss. coni. "ac, quam 
memorat Stephanus, — Gail. aids. . | 

"9jacca , ᾿Δ4ττιενίτης) Gronov. coni. Zfegoarixa, 

Σενίτις. ᾿ ' 

| «““λουψοῆ Puto legendum foo.  F'ossius. 

Iicógvav] Pedani Stephani (s. v.) Dionysii et Pli- 

nii (III, 5). 
εἰσὲ ---- πολλα] in parenthesi dictum. 

.22. b. κατοικοῦσι δὲ ysQóovggor]. Cave ne hanc 
eandem esse peninsulam. credas, ac vulgo in tabulis 

geographicis dictam Hyllin Chersonesum., quae ab En- 

cheleis initium ducit et e meridie septentrionem vergit, 

peninsulam hodie di Sabioncello. Recte enim in vicinia 

Liburnorum , Istrorum , Bulinorum et promontorii Dio- 
medis Hyllidis situm  demonstravisse Scylacem , confir- 
mant Apollodorus (Steph. Byz. '(TAAsi;), Dionysius Pe- 

 riegetes (v. 394 sqq), Plinius (III, 32, 26), Scymnus 

(v. (of seqq.). Peninsula di Sabioncello recensetur à . 
Scylace prope Naronem amnem (25). Gail. Hyllis est 

borealis Dalmatiae pars , ubi sita sunt oppida Zara, 

, Nona, alia, quae Scylacis aetate continua fuisse videtur, 

cum nunc divisa sit in multas insulas. 
4. "nó δὲ χεῤῥονήσου παρααστόνιον ὀρϑὸν ταύτην 

᾿ παροικοῦσι), Locus depravatus vix restituendus. Gro- 

novius coniecit «0 δὲ χεῤῥονήσου παρὰ τὸν ὕχϑον 
ταύτῃ παροικοῦσι Βουλινοί, Post Chersonesum praeter 
orani illic habitant Bulini. Sed ὄχϑος non est ora. 
Holstenius vertit: post peninsulam litus directum incolunt. 

Probabile est, semel excidisse Βουλενοί. 
239. Nsoror ]. Schol. Apoll. Rhod. IV, 1215: τοὺς 

7 



382 E . ΄ 

ΝΜσταίους Σκύλαξ φησὶν ἔϑνος Ἰλλυρικόγν. ἀπὸ τούτων 

περίπλους. ἐστὶν εἰς τὸν κόλπον Μάνιον. καὶ Ἔρατο- 

σϑένης ἐν τρίτῳ γεωγραφουμένων φησί" μετὰ "IAvorovc 

Νεσταῖοι. Sic legendum. JF'ossius. Codd, hic Νεστοί et 

$. 34 Νεστῶν, neque hoc mutandum , cum ipsa Scylacis 

verba non exscripserit scholiasta. ' 

.— Χώρα ἀνήκει σφόδρα εἰς ϑάλασσα»)]. Peninsula di 
Sabioncello. V. not, ad 22. b. 

24. τριήρης} ; Codd. τρώηγρις.. Vossius τριήρεις, 

Dici- posset τριήρεις καὶ. πλοῖα, attamen non recipienda 

videtur haec lectio sine certa codicum auctoritate. 

εἰςπλεῖ δὲ εἰς αὐτὸν καὶ τριήρης]. Haec nihil signifi- 

, care possunt, nisi triremem posse penetrare in ipsum 

amnem, usque ad emporium, si usque ad. amnem signi- 

'ficaturus fuisset scriptor, scripsisset uéyot αὐτοῦ. Haec 

contra Gailium disputo, qui vocabulo πλοῖα parvula 

navigia significari opinatur, quae usque ad emporium 

penetraverint relictis triremibus ad ostia fluminis. Sed 

infaustius situm fnisset hoc navale, quam quod erat ex 

more Graeco, neque πλοῖα sunt parva navigia sed naves ' 
onerariae. 

b. Οὗτοι δὲ εἶσιν Ἰλλύριοι ἔϑνος Maoywi] οὗτοι 

dictum de incolis emporii, ut S. 3. 
—C" A porova ποταμόν. Pouquevill. Ytin. in Graéc. 1, 

p. 25: Dans la province de Breno, l'une de celles, qui 

composent les états de Raguse, est la vallée d'Ombla , 

trayersée per l'Arion; le prince des fleuves souterraips, 

qu'on voit avec surprise sortir du mont Bergat, Les 

habitans assurent, sans le prouver, que l'Arion est un 
écoulement des eaux du lac de Popovo. Interpretes fere 

omnes pro Árione in textum receperunt Drilonem, qui 

ab australi Bothoae parte fluit, cum Scylax a septen- 

- irione meridiem versus pergens, DButhoam post hune 

amnein recenseat. Praeterea Epidamnus Drifoni est vici- 

v 
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; quam ab Árione ἃ à Buthoa mille stadia distare dicit 

Scl. Gal —. . 

c. ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αρίωνος - - καὶ Καδμου xai * 4o: 
μονίας οὗ λίϑοι εἰσὶν ἐνταῦϑα)]. Posteriore hac sénten- 

tiae parte navigationis ab Arione coeptae terminus si- 

gnificatur. Rupibus Cadmi et Harmoniae vicina est Bu- 

thoa: itaque cum modo rupes illas ut terminum navi- 

gationis posuerit, altero iam loco iis vicino eundem 

Xerminum designat. ^ Rupium mentio peregrinatoris ; 
Buthoae mentio mercatoris gratia facta. ^ Posterior 

navigationis terminus eodem modo, quo hoc loco 
(non per μέχρε c. gen. sed per καὶ ἐνεαῦϑα vel:xazà 
δὲ ταῦτα) significatur $. 109. b. Falsum est, quod nu- 

rerum post Βουϑόην ὃ πλοῦς excidisse contendunt in- 
terpretes , cum in mentione rupium dictum sit, quantum 

haec regio distet ab Arione. Eiusdem igitur regionis 
est emporium , quod post Buthoam commemoratur , ne- 

que dubium est, quin hoc sit emporium Rbhizon, situm 
ad amnem Hhizontem in intimo sinu, cui adiacebat 

Buthoa. Solet vero Scylax omittere emporiorum nomi- 

na ($.2; δ. 24, b). Ámnem et oppidum prope Buthoam 

memorat Stephanus. Quod per amnem Encheleorum 
regio, per Buthoam terminus navigationis designatur ($. 

25), bene se habet, quoniam Encheleorum sedes. in 
"media terra, Buthoa ad mare sita fuerit. Cf. Hec, fr. 74. 

᾿ ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿“ρέωνος εἰς Βουϑόην ó- πλαῦς]. Dictum 
ut $. 48 : πρὸς νότον δὲ ἄνεμον πλοῦς εἰς “ιβύην. 

25, τοῦ ιζοῦντος ad fluvium quendam tantum - 
referri potest, aliter enim (si oppidum designandum 
fuisset) haberejaus τῆς Ῥιζοῦντος. - Gail. 

36. Kor ἀντίον Codd. Vossii coniecturam κατ᾽ 

Οἰδάντιον satis refutavit Palmerius. "Ferri potest xar'' 
ἀντίον, dictum de altero sinus termino , alteri, ubi Bu-- 

, Mhoa sita, opposito. Tamen hoc mire dietum est , cum 
N , - 

v 



258 . 

minime sinum,designaverit scriptor. Optime se liaberet 
Taulantiorum mentio (cf. Hecat. fr. 68) , quam introdu- 

xit Gronovii coniectura Τωυλάντιοι. Tum vero εἰσίν 

pro ἐστίν .dicendum fuisset. Fortasse legendum est 
Ταυλαντίων, neque opus est ut articulus τὸ deleatur, quippe 

qui spectetur a relativo ἐν à. ^ Neque tamen 'spernen- 

dum est, quod observavit Gailius: Palmerii ego senten- 

tiam eo libentius sequor, quod Mela (1I, 5, 12) et Pli- 

nius (III, 22) sctipserint, in hoc loco fuisse lllyrios 

proprie dictos. | 
Παάλαμνος. Puto eundem esse illum , qui Ptole- 

maeo est Panyasis. —Jossius. 

Πρὸς "Qgíxov εἴσω μᾶλλον — στάδια E]. Locus 
plurimum vexatus .ab interpretibus, qui non intellige- 

bant, iungenda esse vocabula τῆς Ὥριχίας στάδια π, 

.quanquam alioqui subiecto caret sententia, Itaque ne 

minime quidem ferri potest quaevis eorum interpretatio. 

Oriciae octoginta. stadia nihil significant, nisi 'Oriciae 

tractum octoginta stadia longum, itemque ᾿“μαντίας 

στάδια $ Amantiae regionem per sexaginta stadia exten- 
' sam. πρὸς Oo/íxov est a parte Orici. Cum hucusque 

in hac ora meridiem versus perrexerit Scylax usque ad 
Amantiam , nunc ab hac transgressum facit ad austra- 

lem eius terminum , abs quo boream versus regreditur 

Amantiam, Etenim primo post Apolloniam commemo- 

ravit amnem Aeantem, qui Apolloniam praeterfluit ,. 

deinde Ámantiam, deinde Aeantis fontes in monte Pin-- 

do. JAmantiensium regio latius patebat, usque ad Ori- 
cum , borealem Ámantiae partem liberi tenebant Áman- 
tienses, australem Oricii. Iam australem hanc partem, 

quae erat Oricia, per octoginta stadia in litore perti- 

nens, ante borealem , quae ipsa erat Amantia, pertinens 

per sexaginta stadia, Scylax recenset, quia modo. dixit - 

de fontibus Aeantis in monte Pindo. Ab Apollonia us- 
- 



285 

que ad Amantiam trecenta et viginti stadia recensentur, 
Ámantiae sexaginta , Oriciae octgginta, postea ab Orico 
ad Ceraunios montes tertia pars diei, quae centum et 

sexaginta stadiorum est; itaque totum litus ab ostiis 

Aeantis, cuius mentio addita est, quia ipsa urbs ἀρο]- 
lonia ,:.quam alterum posuit huius regionis terminum , 

distat a mari, usque ad Ceraunios montes extenditur 

per sexcenta et yiginti stadia, id quod verissimum esse 

docent tabulae geographicae. Ceterum saepius in vicinia 

huius loci 'borealem terminum australi postponit Scylax, 

velut ubi distantia Cerauniorum montium ab Orico me-- 

moratur. Sic igitur locum per circuitionem exhibebo : 
Prope Apolloniam. est amnis "δα : ab "Apollonia vel ab . 

ostiis Áeantis usque ad 4mantiam sunt stadia sexcenta 

et viginti. deas amnis defluit a meridie e monte Pindo, 

. unde boream versus delatus Apolloniam praeterlabitur. 

Qua regione si nosmet in litore pariter ac fluvius Aeas. 

per mediam terram progredimur, itaque in exhibendo 

litore αὖ Orici parte incipimus, ita t ab hac intus 

per oram sinus-lonici pergamus , tractu octoginta stadio- 

rum per Oriciam , sexaginta stadiorum per A4mantiam 

proficiscimur. lllum vero tractum ὧς media terra si- 
tum, gui omrübus his Oricüs, Amantiénsibus, Apollo- 

niatis , finitimus est, incolunt Atintanes. τῆς ̓ Ωρικίας - - 
στάδια dictum est sicut S. 51: καϑήκευ. εἰς τὸν κόλπον 
τοῦτον στάδια À (χώρας Ἐπιδαύρου). 

c. ἐν. τῇ Ἠπείρῳ]. Dictum ut in locis Pindari et 

Thucydidis, quos designavi (p. 266), qui item hoc vecabulo 

saepius regionem illam comprehendunt, quod tamen non 

"prorsus abiit in nomen proprium. Simili ratione de 

regione quadam Asiae minoris loquitur Scylax 98, b. 

27. ᾿Ὠρικοί  [ἴὰ Codd. neque hoc mutandum in 
"Cigíxtot , cum etiam Nestos pro Nestaeis dixerit Scy- 
lax (25). 
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51. Κασσωπέα ἐστὶν ἔϑνος, οἰκοῦσι δὲ cett.] ἯΙ 

ctum ut de Emporitis δ. 2. εἰ Molossis $. 32. 

| "dvaxrogixó» κόλπον, Solus est Scylax, qui eum 

simum ita appellaverit, Thucydidi (1, 55) et omnibus 

alis ᾿μπρακικός dicitur. — Palmer. ; 

53. στάδια x] lta etiam Dicaearchus (Stat. Graec. 

v. 28). Strabo: ἀνάπλους εἰς αὐτὴν ὀλίγων σταδίων. 

(ΙΝ, p. 5oo). Contra Pouquevillius (t. II, c. 55, p. 89) 

centum et vigihnta stadia numerat. Gai. 
τεῖχος. Quae quidem vox apud veteres geographos 

haberi solet pro munimento 'ad portus tegendos aédifi- 

cato. Gail. | 

“Ομολίου Ἰγνητικῆς πόλεως]. Apmd ceteros, si 

"Plinium (IV, 9) Stephanumque (Ὁμόλεον, πόλες Maoxe- 

δονίας καὶ Μαγνησίας) exceperis, Homolium mons tan- 

tummodo est: Strabonem, Theocritum (VII, 105), Di- 

caearchum (v. 34), Pausaniam (IX, 8, 6), scholinstam 

Apollonii (I, 594). Gai. Paus. IX, 8, 6 coloninm eo 

ductam exhibet. | 

54. ,Εὐριπος urbs ignota. | 

Οὐριτὸν ἐν τῷ Ἰκονίῳ. Loci ignoti. Probabilis 

est Gronovii emendatio Gvgio» , .sed nihil est Gailii, 

κόλπῳ pro ἸἹκονίῳ, Fortasse pars sinus , Anactorici di- 
cebatur- Iconius. 

ἔξω τοῦ “ἵν. x0Ànov olde: reique] -Anacto- — 
rium situm in ore sinus extra promontoria illa, quae 

interiorem freti partem claudunt. Gail. (p. 375). 
b. ἀποκτείναντες .... τούτων τὴν χώραν} Codd. 

τοῦτον, editores omnes τούτους doa incommodum vi- 

detur, quia longius abest mentio Acarnanum.  Propius 

ad codicum lectionem accedit rovro», mihique antea vi- 
detur excidisse civium nomen. | 

€. Qago.] ; Puto legendum QO$9s/. Ea autem ci- 

vitas Aetolorum apud Stephanum et Eustathium im eori- 
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 meritario ad Homerum, qui ex eo hausit. Saepe enim 

civitates Aetolorum εἰ Ácarnanum confunduntur. Jos- 

sius. Nihil mutandum : literae a et & ipsa dialecto va- 

 riantur, singulari pro plurali consueto etiam in Oiviida: 

uem Scylax, alter alterum tuebitur. 

d. 'Avirío.] cf. ad Hecat. fr. 80. 

Kdgvoc.] Steph. B. Κάρνος νῆσος Ἀκαρνανίας. 

Vossius. 
- ^ Oinaóa.] Salmasius Οἰνειάδαι, ut omnes, P'ossius. 

Οἰγιάδαει Soph. ,'Trach. 500. Thuc. II, 102. Altera 
singularis numeri forma est Of», Schol. Thuc. ib. 

Jta etiqgra Prasia pro- Prasiis (47), Cenchrea pro Cen- 
chreis (56). — 

ἡμερῶν dvo]. Noctes saepissime sub diebus com-. 
prehenduntur a Scylace, ut et hic, Nam alii duorum 

dierum et noctium praeternavigationem AÁcarnaniae tà- 

xant. Dicaearchus (v. 56, 57): ἡμερῶν δὲ καὶ νύχτων 
δύο Ἐσϑ᾽ ὃ παραπλοῦς αὐτῆς" ἔχεται δ᾽ ΑἸϊτωλία, 

Vossius, Fortasse excidit xa vvxro» ex textu nostro, 
quod potius ego suspicor. (αἱ. Si recte censuit Vossius, 

idem, quod Hecataeus in exhibendo sinu Psyllico sive Syr- 

tide maiori (fr. 505: cf. Scyl, 108), hoc loco fecit Scylax. 
35. Mixapva.] ἸΠακρύνεια, πόλις Mirac: Zrga- 

Bev δεκάτῃ. Steph..Byz. — Strab. X, 693. Gail. 
στάδια (1 Septem tantum stadia utrumque Rhium 

: distare dicit Thucydides (II ; 86); ; Agathem. 1, 5. p. 
194 (Gronov.). Gail. 

“«ἰνεάνων" Videtur tu&c temporis Aenianum regio 
multum patuisse. Sunt enim Aetolis finitimi occiden- 
tem versus, Maliensibus orientem versus (63) et se- 
ptentrionem versus Thessaliae (65). Gail. | 

96. Evav9ic.] Hecat. fr. 82. | 

38. Kogoía.) Plin. IV, 8, 4. σε Müller. Or- 
 €hom. 495. | 

/ 
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Εὐτρητος ἢ Hom. Il, II, δὅολ Evrozoic, - Eutresis 
urbs mediterranea (Steph. B.), itaque si haec eadem, quae 

Eutretus, ita in Scylace distinguendum est: ᾿Σίφαι xai 
. λεμήν (ut 93: ᾽Ολβία xo£ λιμήν et similia), Evzorzroc 
/ xai τεῖχος cett, Cf. Steph. Byz. Σίφαι ἐπίνειον τῆς Θε- 

σπιακῆς. Et Thuc, IV, 7b. Gail. 

99. Πηγαὶ τεῖχος, Γεράνεια ὅρος. Codd, "fois. 
Palmerius: dxgig vel &xga; Vossius “Δρνη, Grono- 

vius 4iyeigoc. ^ Lego Γεράγνεια ὅρος ex Stephano: 
Fsgáveuà ἐστιν ὅρος μεταξὺ JIMeyágov» καὶ Κορίνϑου. 
Gail. | | S 

4o. ἱερὸν “ἰγαῖον, ἰσϑμός.) Codd. aiyyov. Vossius 
vel ἅγιον Ἥρας, vel Ἥραιον, Müllerus ἄκραιον (Dor. 
11, 432), Gronovius “έχαιον, . Cum vero isthmum Ne- 

ptuno sacrum fuisse sciamus, probabile est, ibi situm 

fuisse fanum Neptuni Áegaei, numinis undarüm, quam 

coniecturam non audaciorem puto , quoniam fere nihil 

in literis mutatur. | 

41. κολπώδηςἢ] De vallibus et faucibus inter mon- 
tes isthmi. 

45. “4 ἰγαὲὶ, “Αἴγιον. ] Ad Codicum lectionem pro- 

pius accederet 2fiytoy , «Αϊγαὶ, sed Aegium ab occiden- 
tali Aegarum parte situm post has memorandum erat. 
Her. 1, :45. Gai. | 

ἐξοχὴ Piov.] Codd, ἐξωχεσίου, Non dubito quin 

rescribendum sit ἐξοχὴ Píov , ut de Rhio promontorio 
accipiatur, Nam ἄκραι" proprie sunt ἐξοχαὲ ἠϊόνων. P'os- 
sius, Legendum forsan ἔξω καὶ Píov. Patrae enim et 
Dyma sunt extra os Delphici sinus. Gazl. Male se ha- 

bet illud xx. Vossii emendatio probabilis, alioqui lege- 

rem ἔξω δὲ Ῥίου. | 

44. συνοιχία πόλεων Ἠλιεῖς. [τὰ codd, Legendum 

emnino Ἠλείοις. | P'ossius. avvoix(a πόλεων est civitas 

orta e coactis civitatibus compluribus, Mirum est, si 



" huius nomen oemisisset Scylax. itaque "HAwiz videtur 

accipiendum pro altero urbis Elidis vocabulo. 

ἄχρε ἐπὶ τοὺς “επρεατῶν. Palmerius coniecit n4 

τῆς Αεπρ. Vossiüs ἄχρε πόλεως Δ. Gronovius ἄχϑε 
"CEníov «1, Verisimilius est excidisse vocem post zfe- 

: πρεατῶν, velut ὅρους. 

᾿ 45. κατὰ “επρέων. Circa Lepreum ad mare ver- 

.gere coepit Arcadia, Praepositione xara c. gen. signifi 

.catur regio, e qua pertineat aliquid, Quod pluralis nu- - 

meri forma utitur. ὅσια, non est mirum, cum saepius. 

haec varientur.' 

46. πρώτη Ἡπσσήνη, xat Ag, Κυπάρισσος. εἶπέ.- 

χουσα ἀπὸ ϑαλαάσσης στάδια ζ΄, Adhuc commate post 

ἹΜεσσήνη distincta erat oratio, ut iungerentur λιμὴν Kv- 

πάρισσος. Αἴ neque bene se habet λιμὴν Κύπ. dné- 
yovca, meque portus erat oppidum Cyparissus, sed re- 

vera distans a mari. Portum Messenae- urbis fortasse 

im ostiis Nedaé amnis , qui Eleos a Lepreetis separabat, 

condiderat Epaminondas. Consentaneum est, quod Scylax 

primo loco in exhibenda Messenia urbem Messenam recen. 

set, cuius portus in boreali regionis illius fine situs erat, 

«uae ipsa in boreali Messeniae parte iacebat, neque cu 

Gailio cogitandum est de^ altera quapiam urbe Messena 

prope litus, quae nunquam exstabat. Ad mare enim so- 

lummodo occidentem versus pertinebat Messenia , cum 

Mothone, sita in australi fine occidentalis Peloponnesi 

orae, Lacedaemoniorum ditioni servata. esset: itaque in 

recensendis ejus urbibus primum Messena eiusque por-:. 

tus , deinde ^ Cyparissus et Ithome, ab australi -alterarum 

illarum parte sitae, erant commemorandae. — Cyparissus 

(Paus. IV, 36, 7) nostra aetate appellatur Arcadia. 

47. ᾿Ασίνη, οϑωνη. Ordo türbatus: Asine ab 

orientali parte Mothonae sita, Postea /etiam Psamathus 

portus post Achilleum memoratus. 

I9. 
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ἀντίπυγος)] em. Salmas, Codd, drrímvyoc. — A 
boreali TTaenari parte duo sunt portus, in occidentali 
litore Psamathus, in orientali Achilleus sibi invicem op- 
positi, nonnisi ipsa montium serie disiuncti. Paus. lI, 
25, 4. Gail. 

ΟΠ b. μετὰ δὲ ταύτην ἥ προειρημένη ἄχρα MaMa.] 
Valde ego suspicor aliepa manu ascripta margine 

fuisse haec : ἢ 9. ἄχρα ]M., quae Scylacis verbis com- 

mixta tantum incaute fuerunt.  Nernpe referendae erant 

voces μετὰ δὲ ταύτην «Δα promontorium Maleam , quod - 
iam procul a mente recedebat ob memoratas obiter in- 

sulas. Ideo librarius quidam admonitionem illam dede- 

rat, Ego sic locum rescribo : , era δὲ ταύτην (Πα: 

Mar), Σίδη πόλις cett. Gail. — Defendi possunt illa, 
quae in suspicionem vocavit Gailius, modo ταύτην, id 
quod ratio fert, non de Malea, sed de Cythera pariter 

atque κατὰ δὲ ταύτην in iis, quae antecedunt, dictum 
. intelligatur. Revera enim post Cytheram, ab orientali 

parte Cytherae est Malea promontorium. 
Jloacío,. Alis Πρηασίαι, cf. not. ad 54, d . 

JMéJava.| "Transposuit situm. huius urbis, si ita 
saripsit Scylax; Nam Methana fuit inter Troezenem et 

. Epidàurum: sacram dictam, quod fefellit Scylacem , qui 
, supine et inadvertenter Metbanam transtulit ad alterum 

litus,. ubi fuit alia Epidaurus Limera dicta. Palmer. 

Hic ego Scylacem a cl. Palmerii vituperatione tueri teri- 
tabo. Nempe tenui emendatione facta legimus pro ἐπ 
9ava, *-4dy39ava , ex urbe Plinii Antbane (IV, 5) vel 
᾿νϑήνη ex Thucydide. Quamvis Pausanias dixerit, Bra- 

sias ultimam .esse Eleutherolaconum urbem (111, 24, 5), 

fuit.tamen Cynuria quaedam, Kv»ovo/a y, quae modo 
Laconiae pars fuit, modo Argolidis, Meminit Thucydides 

(V, 41) Cynuriae regiunculae, de qua frequens orta disce- 

ptatio, utpote de terminis Árgivos inter et Spartanos. 
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Haec adiicit ille: ἔχει δὲ dy αὐτῇ Θυρέαν καὶ ᾿ινθήνην . 
πόλιν, νέμονται δ᾽ αὐτὴν “ακεδαιμόγιοι. Gail. Cf. 

Paus. II, 38, 6. De regione Herod. I, 82, 
48. ἡμέρας δρόμος} στάδιοι ἑπταχόσιοε Strab. X, 

. 928. Gai, 

πλοῦς εἰς “ιβύην. | ef $. ads c, 

ἐπὲ Χεῤῥονήσου δὲ τὰς ““λιάδας τῶν Κυρηναίωνἢ 
Sexies haec Cyrenaeorum chersonesus memoratur a Scy- 

lace, ubique obscurius, tum hoc loco, tum $. 107, b: 
“Χεῤῥόνησοι ᾿᾿ΑἈχιτέδες λιμὴν tum ib. Πέτραντος xai 
Χεῤῥονήσου, παράγει δὲ ἀπὸ Χεῤῥονήσου, πλοῦς ἀπὸ 
Χεῤῥονήσου, tum ib. fin. ἀπὸ Χεῤῥονησῶν τῶν "Ayr 
óc». Ῥαϊεῖ igitur; tum plurali tum singulari numero . 

hune locum esse designatum. Mihi pro ΑἸ ΧΙΤΙ]ΙΖῈΣ 
et ANTLAEX ; in quo utroque nüllus inest sensus, fa- 

cili mutatione restituendum videtur 44411 4//EZ, et ipse 

loeus dietus fuisse Χεῤῥόνησοι “.Δλεάδες vel Χεῤδονήσου 

““λιάδες, Chersonesi piscatoriae sive Chersonesi piscatoria, 

Quem locum iam cernimus directo oppositum occiden- 

tali Cretae termino, Literas χ et X permutatas habes 

etiam in falsa lectione Νωχέίαρος pto ᾿Ωλίαρος (4o). 

c. Κρήτης ϑέσις ὡς ἀκρωτηρίων. ta facillime 
curam adhiberi puto lectioni codicum ὠχρωτέρω, quae 

. sensu caret, Ka est Gretae figura, quasi e meris mul- 

tis promontoriis composita sit. Multa conati sunt in- 

terpretes, quorum alii eiecerunt. Κρήτης θέσις, alii ha- 

buerunt pro novo titulo; nemo vero bene expedivit vo- - 
ces ὡς ἀχρωτέρω. Salmasius et Vossids πρὸς τῷ ἄκρω- 

T , . ς » ^t Ω . 

“ὦ τηρέίῳ, Gronovius ὡς axgorego, ut in partes scindam. 

Πολυῤῥηνὰ,) triginta stadia a mari distaus (Strab. 
X, 794) itaque minime ipsa pro portu Phalasar norum 

habenda. Hóckh. Creta 1, p. 738. : ) 

Zixrvvyaboy,] Ab hoc fane vocabulum promonto- 

rio inditum. Hóckh. I, p. 581 sq. Ab australi et orien- 
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tali eius parte Pergamia, Virg.:Aen. III, 133. Hyrsa- 

cina in media terra, ubi Ptolemaei Artacina ( Hóckh, 59o).- 

. Πᾶν. Pannona Ptolemaeo est urbs Cretae. J'ossius. 
᾿Οσμίδα»)] Osmida, Eleuthernae, Sybrita urbes in 

media terra. Hoóckh. p. 395 sqq. 

| Φαιστός.} Eustath. ll. V, p. 1119 (ed. Florent.): 

Φαιστος μὲν ὀξυτόνως, πόλις Κρήτης, Φαῖστος δὲ βα- 

ρυτόνως, κύριον ὄγομα, ὃν Ἰδομενεὺς ἀναιρεῖ: Idem 

, Wit Stephanus. Gail. | 

d. Πρὸς Βορέαν -- καὶ Πᾶν. Huc equidem haéc 

transposui, quia hoc loco memoranda érat Olus. Cf. 

Hóckh. p. 415 sqq. Error inde ortus est, quod et hoc 

-et illo loco sententia incipit a vocibus Πρὸς Βορέαν. --- 
Recte Vossius: Πᾶν est Pannonma Ptolemaei ; urbs Cre- 

tae mediterranea. 

- Γράνος ignotum. Fortasse. legendum "Iravoc. F'os- 

sius. Herod. IV, 151. Steph. Byz. Ptolem, --- Grono- 

yius memoriam Grammii ( Steph. by» ) urbis reperit 
in Grano. 

5o. πόλις ᾿“ργος — καὶ dy αὐτῇ Ναυπλέα πόλις] 
“πόλις dictum de civitate eiusque ditione. Propterea in- 
sulae saepe πόλεες appellatae. Gail. 0 

,Τίρυνς.1 Em. Gail. Codd. T/ov;9a. Sane non - 

ferendus est accusativus prope mnominativos KAeso»at, . 

Μυκῆναι, tamen notandum , quod etiam δ. 2 accusati- 

vum πόλιν Ἑλληνίδα sine ulla ratione positum. codices 
exhibent. | 

| 51. Ἐπίδαυρας δὲ χώρα; Ditionis Epidauri spa- 

tium triginta stadiorum pertinet ad sinum Argolicum, 

ipsa Epidaurus sita in.litore Saronici. Gail. 

^o0ua.] “Α«Ἅλιαί pluraliter effert Thucydides (I, ro5) 
et ὀξυτόνως scribendum esse docet scholiastes. —J"ossius. 

ὅλ, ᾿4ϑηναίας χώρας. ᾿«ϑηναίαν χώραν raro aut 

potius nunquam dicunt scriptores, sed "“ττικὴν χώραν : 

V 
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', mt neque ᾿“4ϑηναίας γυναῖχας sed ᾿Αττικάς. — Fosstus. 
Quod sane verum, at facilius dicebatur "7497 raía χώρα; 

, quam ᾿ϑηναία γυνή, quoniam illa quidem cum Mi 

merva non poterat confundi, 

εὐϑυτατος.} Ex ore huius sinus recta linea in imam 

partem produci potest. Gail : Minime hoc inest in ven. 

bis, quae nihil 'significant, nisi ab altero oris termino 

ad alterum rectam describi -posse lineam , idque melius; 

quàm in reliquis eius partibus, ibi enim ubique fere, in- 

fectuntur et curvatur litora X im Ore vero ex utraque 

parte directe procedunt promontoria. ΝΣ 

᾿ 55.. TPOIZHN.] Minime cum Gailio scribendum 

esse Τροιζηνίωα, patet e sequentibus titulis Ἔπι ϑαυρος 

(55) Μέγαρα (57) — ' —- 
«παράπλους δ᾽ ἐστὶν αὐτῆς στάδια λ΄. .Bis recen- 

| setur, quantum 'lroezenia füerit extensa," per triginta et 

| per trecenta stadia. Triginta illa pertment a promon- 

torio. Scyllaeo , quod imtium facit 'Troezeniae (52) us- 

que ad eum terminum , qui e regione Epidauri situs. 

est , trecenta inde ab ilo usque ad fines Epidauriae. 

Propterea dictunx est: pna. δὲ ταῦτα ( στάδια γῆσος 
. ὦστι Ἰζαλαυρία. 4 

Keyyostoc.] Key yoefae Thue. VIIT, a8, reliqui 
Keyyosai. Gail, De sipgulari cf. not. 9. 34, d 

58. λιμένας ἔχει τρεῖς Paus, I, t, 2. Vossius. 

ὅσ. Kéoc.] Annon credere licet ipsam Poeeessam 
elim quoque dictam nomine ipsius isulae et Adéirco 
eam non nominari a Seylace? — Gronov. | 

b. πρὸς νότον. "ἴος cett.] Sitae sunt hae tres insu- 

lae inter Cyclades eas, quas modo, et eas, quas antea - 

(49) recensuit, ab australi illarum, a boreali harum parte. 
60. μέχρι τῶν “όκρων ógítv.] Nulgo uéyoe τῶν 

““ευκῶν. δρίων. 4 Delio usque ad πιοπίες ibos.: Sit 

, vertit interpres (Vossius). Properanter et festinanie 
Li 
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calamo: procul dabio haec scripsit: ὅρεα enim mon sunt 
ὄρη, montes, sed termini, limites: aliter procul dubio 
interpretatus esset, ut debebat, si non alio properasset, 
et correxisset, ut corrigere necesse est: μέχρε τῶν .10- 

xoc» 0opíov, usque ad Locrorum terminos, nulli enim 
- jbi sunt montes albi. Sic etiam infra Scylax in Cilicia ; 
(102) : παράπλους Κιλικίας ἀπὸ τῶν Παμφυλίων ὁρέων: 
Palmer.. 

62. ἐν μεσογαίᾳ. ΑἹ. μεσογοί. Hoeschel. 

Moli; — MaoMs9o: — IMaiiéo».] Scylax a Pho- 

censibus ad enarrandum sinum Meliensem pergit, ideo- 

que populum, a quo nomen js acceperit, commemorat. 
Tom meminit Doriensium , quorum ditio angusto tractu 
usque ad hunc sinum excurrit .( Herod. VIII, 31) qui- 
bus descriptis de ipsis dicit Meliensibus. Horum ditio- 
nis enim sunt loca Thermopylae , Trachis, Octa, He- 

raclea et amnis. Sperchius. Quae sequuntur ,' Lamiam, 

et Echinum nemo unquam Meliensibus attribuit, neque 

possunt hi esse eiusdem regionis, cuius "Trachis et Sper- 
chius, quoniam inter utrasque novus titulus interiectus 

est. Δα si quis Doriensibus illas attribugirus erit, gra- 
vius errabit, cum Doriemsium ditionem ad mare perti- 

néntem etiam Herodotus memoret, cui tamen "Trachis 'et 
Sperchius et reliqua sumt in terra Meliensium (VIL 201), 

Itaque distingendum est inter Melienses et Malienses, quos 

quidem revera diversos esse patet e Diodori loco : 74z- 

λιεῖς δὲ πλὴν Ἰαλέων (XVIM, 11); ubi legendum vide- 

tur αλιόων pariter.ac Diod, XV, 85, cum aliis locis. 
etiam JMAieiz commemorentur (XI, 3, XII, 77). Sunt 

itaque Malienses pars Meliensium , ineolae regionis sitae 

' eirca Echinum et Lamiam, quae videtur fuisse principa- 
lis eorum urbs. Lamia a plerisque Áchaiae Phthiotidi 

adnumeratur: atqui eius ditionem fuisse non plane exi- 
guam, sed pertinuisse usque ad sinum, id quod hoc loco 

N 



L 206 ̓ 
4 

tradit Scylax , 60 probatur, qued Lamiacum saepius eun 

sinum. appellet Pausanias (1, 4, 55 VII, 15,25 X, 1,.3), 

cum tamen in mediz terra sita sit Lamia quinquaginta 

ferme stádia ab eo distans. Sed quod ditiq Lamiensiue 

sipum tangebet, vindicabant hi Meliaco cognomen tum .: 

Maliaci tmm Lamiaci, quod: simillme sonabat, proprie 
fortasse ita appellantes partem .eius borealem,, Wr cuius 

otà Phalara et Ecbinus iacebant: εχ qua re id inter- 
pretor, quod extra sinum Maliensium effluere Sperchium 

dicit Seylax, quem in. sinum Meliacuro effluere nemo po- 

terit negare. In earum urbium numero quas Malieusi- 

.bus subditas dicit Scylax , equidem coniicio fuisse Pha» . 

laram, quam Lamiae adiungit Stephanus ssepiusque Li- 

vius (XXVII, 30; XXXV, (3; XXXVI, 29.) ltaque 

nisi formam αλιεῖς tueretur locus Diodori, restitucrem 

"apiei; cum Vossio et Müllero Dor. I, 45. 

66. Σπάλαιϑρα. Malim Σπάλαϑρα. Possius, Le- 
ctionem Σπαάλαιϑρα tuetur. forma Σπαλέθρη quae apud | 

Stephanum est, cum a: et & saepe sint ^variatae. 

63. πόλις .4iyaé καὶ βασίλειον ἐν αὐτῇ. Plin. 
IV. το: Aege, in quo.mos sepelire reges. Cf. Liv. 
XLIV,46, ubi Aeginium, Pella, quam restituturus erat 

' Salmasius, erat urbs maritima , neque ad eam Bavigan- 

dum per amnem Lydiam, Gad. 

e. Κλεῶναι) Alias Κλεωναί, Jossius. a 

᾿Αχροϑῶται “Ἕλληνες. Hoc est ἐθνικὸν ab * fxoó- 
9o»: quae est urbs in cacumine montis Atho, ut in- 

quit Mela (1l, 11, 10) , quamvis aliter eam vocet : ut . 

et ali omnes, qui in nomine huius discrepant. Forte | 
tamen scripsit Scylax: * AdxoóSeo, Ἑλληνίς, — Vossius. 

* dxgá9wor Thuc. IV, 109. Her. VII, 22. 
*Adiwwre.] Forte legendum ζχεὰ, et ex erdine 

locorum id sequitur. Sed ἄχεα videtur fuisse non urbs | 
quaedam , sed spatium et longitudo quaedam litoris, - 
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Plutarchus (Quaest. Graec. p. 398. A. ed, Fraucof.) 
id litus vocat ᾽“ραίνου. ἀκτήν.  Àn Scylax scripserit 
"doatov axrà , iudicet lector. Palmerius. ' Emenda: quid 

volueris, at certe hic locus poscit Zrayeto« aut Στάγει- 
ρος, ex Herodoto (VII, 115) et TThucydide (IV, 88). 

Gail, Quae omnia nihil expediunt. Statuenda videtur 
urbe Alapta. 

68, Φαγρη.} Puto legendum Φάγρης, ut Tbus- 

dides (II, 99) et Stephanus. —7"ossius, 

Καὶ ἀλλα ἐμπόρια, Σαγέον]. Lege meo periculo 
/Zeiev. Nam litus illud tenebant Zaio,, gens Tbracica 

satis ex versu Archilochi nota: Aon, μὲν Σαίων τις 

ἀγάλλεται. | Palmer. De Saeis cf. Hecat. fr. 155. Du- 

bium est num hucusque eorum fines pertinuerint, 
Θάσος νῆσος καὶ πόλεις) Codd. Ἔλσος, quod re- 

ctissime' mütavit Vossius, Quod vero pro πόλδες scripsit 
| πόλις, incertum. Satis ampla erat Thasus, quae « duas 

caperet urbes. 

. b. KaàMeroarog.] cf, Isocr. de Pac. 9. | Níeb. Scr. 
min. I, p. 120 sqq. 

Νέστος.} , Nestus amnis duas praeterlabitur urbes, ΄ 

Neapolin, quae est ad occidentem , et Datum, quae ad 
orientem, | Gail. . 

JKovógrog.] ^ Cosatus .amnis "Thraciae memoratur 

Aelian. V. H. IV, 17; II, 26. Porphyr. Vit, Pythag. 
n. 27, p. 539) ed. Lugd. 1707. Cossinites Ael, V. H. 

XV, 25. Recte igitur Vossius videtur correxisse. Κού- 
σητος, Gai.' 

4égic.] Steph. B. “ϊεραῖοι, -Θράκιον ἔϑνος" ὁ Ἡρό. ' 

doroc Ζερσαίους αὐτούς φησι. Possius. Cf. Hecat. 
fr. 150. - 

c. Σηστὸς ἐπὲ τοῦ στόματος τῆς Προποντί δος.} 

Agathemer. I, 3: Ἑλλήςποντος λήγων εἰς "Αβυδον᾿ καὲ 

Σηστόν" εἶτα 5$ Προποντίς. : 
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'Κρήσσα.] Fortasse Cissa Plinii (IV, 9). Lege .4i- 
γὸς ποταμός.  Possius, Servanda vulgata: ad orientem: 

. septentrionemque J4/yóg ποταμοῦ. Gail. I 
d. Ἡράκλεια. Manifesta huius vocis interpolatio, 

" tum quod antiquum huius urbis nomen sit Πέρινϑος, 

tum quod in urbium serie sedem male teneat Hoa- 

κλεια. Gail, 

Javog, Duwww]. Γάνος καὶ Γ΄ avidda χωρία ἐσεὲ 
Θρᾳκικώά. | Suid. Fosstus. -. 

μέχρε ἂν ὄλϑῃ] ej ναῦς. | | 
ἀνάπλους.] Quo ex nomine coniicere licet partem 

occidentalis orae quandam sic vocatam fuisse quia naves 
adversus fluentum inde traherentur, Cf. Schol, Apollon. 

II, 168. Gail. De alia re, eaque ficta, loquitur scho- . 

liasta, id quod ipse intellexit Gailius. Si verum esset, 

quod ille existimavit, regio dicenda fuisset ἄγολχος. 

Vocatur ἀνάπλους, quia ibi in amplum mare e freto 

intrant naves, cum νάπλους proprie , navigationem e 

portu in altum mare significet. , 

iegóv,] Fanum, lovis Ürii, situm in ipso ore 

Ponti in litore Ásiae, distans a Byzantio stadia centum 

et viginti. — Árrian. Peripl. Pont, Euxin. p. 12 et 25. 

. Kaque hoc loeo ante vocem ἀνάπλους commemorandum 

erat Byzantium , quod cur omissum sit, nescimus: for- ' 
tasse culpa librarii. | 

e, ἀπὸ Θράκης καὶ ποταμοῦ Σερυμῶνος.} ἀπὸ 
τοῦ μέρους τῆς Θρῴκης, ὁ ὅπου Στρυμῶν ἐστί, Gail. Cf. 

99-. d. 

69. ANuxo»toy - Οφιοῦσα, Niconium ad dextram , 

Ophiusa ad laevam Tyrae ripam sita. Strab. VII, 469. 

b. ἀπὲ δὲ τῇ Σκυϑικῇ - -- ἀκρωτήριον ἐστι.) | Sana 

haec omnia ) sed inficete dicta, — Iuxta Scythiam Tauri 

habitant in promontorio , quod est pars Scythicae terrae 

continentis, excurrit vero in mare. — εἰς Odà. dà τὸ 
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dxg. δ. est tale promontorium, quod im mare excurrat. 
Ceterum dieitur promontorium, non peninsula , quia 
isthmum totamque veram Tauricae figuram ignorabant 

Graecorum historici , ἀκτὴν eam, non ' peninsulam pu- 

tantes, (Niebuhr. Script, min, I. p. 157. Herod. IV, 99). 

Ἕλληνες οἶδε) Codd, aide. "Voss. Ἕλληνες xoi 
πόλεις αἶδε. Sed una tantum urbs Tauricae recensetur 
cuius incolae sunt hi Graeci. Herodoto etiam inde ἃ 

promontorio Koiov μετώπῳ habitant Scythae. 
c ἂν αὐτῇ. Z2xv9/m , quod latet in Zxv39ui. 
e, εὐθὺς εἰςπλέοντι. De recta navigatione quasi 

versus Tanaim et imam paludis partem intelligamus ne- 
cesse est. Gail. 

ἐκ τῆς ἔξω ϑαλάσσης A mari boreali , quod non 
admodum remotum cogitabant Graeci. Ex eo derivavit, 
ut videtur, Tanain Scylax, ut Hecataeus Nilum ε ex Oce- 
ano australi. 

AS LA. 
0. Καὶ πρῶτὸν éjroc. Particula xa? delenda est. 

Vossius. Ferri potest pariter ae δὲ post ἄρξομαι in- 
eunte ὃ. r1. 

35. Topixoc.] Ptolemaeus recenset ἄκραν Tuptri- 
X7. Vossius. 

8o. I Γνηνὸς ποταμός. .Steph. D. Τυηνὶς πόλις 
Ἀόλχων, ἀπὸ Τυηνίδος ποταμοῦ. — [Ι4. Πυῆνις, nó- 

λὲς Κόλχων. :Pos. "Videtur eadem vox, pravis lectio- . 
nibus variata. Pro Gyeno facit Ptolemaei Cyaneus, 

quem affert Gailius, | 
Χερόβιος - Xógaog - “Αριος Xoópoog fortasse Κῶ- 

Boc Arriani (Pont. Euz. p. 10.) ,) “ἔριος eiusdem “Χαριεές 
.(18.) Gai. 
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"Pi ποταμός 1n Arriano unum tantummodo flu- 

meh reperitur inter Phasin et Irim , Mogrus (p. 7), 
quod nomen minime cadit in similitadinem τοῦ "Pic. 

Ergo suspicor hanc voculam ó/z habendam esse pro 

iterata scriptura sequentis vocis 1ρις. Sic Magrum prae- . 

termisit noster, quippe qui ceternm non .tot fluvios hic' 
numeraverit , quot Arrianus. Ga. ᾿ c 

Ἴρις. Lege Io:g,.ut Arrian, Peripl. p. 7. fin. 

Voss. 
82. Ἐκεχειριεῖς Anon. Peripl. Pont. Eux. P. 

16. Huds. Vol. III. Ga. 

llogócvig.] Arrian. Pont. Eux, P. 7. πρύτωνις. 

Neutri maior auctoritas. 
"Aoafic] Ptolem. '4oxaóicz, Ammiano (XXII, 8) 

Arcadius, Arriano (l. c. ) Archabis, . Sel Aeschylus 

(Prom. 420) in his. regionibus n memorat ᾿Ζραβίας ἄρειον 

ἄνϑος. | ' 

“έμνη Ptolemaeo videtur esse Eviiyg. πόλις. 
Voss. Qstytoc , “έμνη εἰ ᾽᾿“ραβίς uotari videntur a 

geographo Ravennate in libro V: Gadinio, Athenas 

Arcabis. Ut zfíuv5 videatur exstitisse pro ᾿“τήνῃ vel 

᾿᾿ϑήνη. Gronov. | 
84, Masgoxépalon.]| Macrones Heeataei (fr. 191) 

.et aliorum. 

. 89. Κιμωλίς ἢ Codd. Ζορωνίς. Corone Stephano 
| Bithyniae civitas'est, Sed ea nihil ad hanc Paphlagoni- 

cam. Legendum itaque arbitror JKieA/c. Strab. XII, 
821. μετὰ δὲ Κάραμβιν Κιμωλίς. . Vossius, 

Κυτωρις. Aliis Κοτύωρα Diod. Sic. xiv, 1. 
init. Joss. 

Τίειον. ta Salmasius e Stephano pro 7Τύϑιον, 
quae fere nulla est mutatio, "Vossius e Strabone Τήξον. 

9t. ᾿Αρτάνης7 Sic Arriao. Pont, Eux. p. 15.. 
᾿ΑἈρτάννης, Marcian. Heracl. p. 69. (Huds.) 

, 
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' b. ἱερὸν. - Cf. 68, d. 

93. Κίος ποταμός. Meminit huius loci Scylacis 

' Schol, Apoll, Rhod. I, 1177. Ceterum recensuit in hae 
paragrapho Scylax etiam pdludem Ascaniam, id quod 
patet e loco Strabonis (Xll, 849): ὅτε δ᾽ ἦν κατοικία 
Ἀϊυσῶν 7 Βιϑυνία, πρῶτον μαρτυρήσει Σκύλαξ ὃ Κα- 
ρυανδεὺς φήσας περιοικεῖν τὴν “Ἰσχανίαν λίμνην Φρύ- 

γὰς xai Μυσοὺς. 

’᾿Αβυδος. Σκύλαξ δὲ ὁ ó Καρυανδεὺς ἐπὸ 

Bios ἄρχεται (τὴν Τρωάδα) Strab. XIII, 843. Quod 

recte explicat .Gailius : relicta. bydo, post 4bydum. 
| 94. ἐν αὐτῇ. Τρωάϑδι. 

᾿Αχιλλεῖον Ad Sigeum Strabo (XIII, 891 et 896) 

« ponit Achillis fanum et monumentum. | 

95. «47ολίδες  Rescribendum 'EAAzwíóec, Quid 
. enim notandum, quod fuerint Aeolicae urbes in Aeolide? - 

Gail. Respeétu dialecti dictum est. 

μέχρί "afyrávdgov . , ἢ Puto hic deesse numerum 

stadiorum dierumye. J/ossius. Desideratur sane hic nume- 

"mus. Alioqui explicari possent verba: Totum litus a Mysiae 

. finibus usque ad Antandrum proprie est Phrygiae, ut 

"Troas et Aeolis dicantur Phrygiàe partes. 

97. τῆς Ἰλιακῆς τὸ κάτω] ab inferiore Troadis 

parte. Postea eiecti in superiorem regionem εἰς τὴν 

ἥὄπειρον a»o) quae supr& '"lroadem et Phrygiam sita , 

quam descripsit δ. 93. Superior appellatur illa pars ; 

quia ibi usque, ad litus pertinent montes, haec, vero 

. inferior, quia est planities ad amnem Caicum. 

sv αὐτὴν. Nescio an hoc explicari possit per: μα 

eodem loco, in eodem tractu$ διὰ τὴν, ῳὐτήν. 
b. à» αὐτῇ καὶ ἐν τῇ 2fvdí«] in ea regione, 

. quae proprie Mysia, et in ea, quae proprie Lydia vo- 

cata.est. Scylacis tempore per utramque pertinebat no- 

men Lydiae. 

| | 

SENE 
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| 4forvga.] Strab. XIII, 912 : JMvotac d Morvoa 
τὴν πλησίον κώμην φασίν ἢν δὲ πολίχνη ποτὲ, ἐν 
κε 4 "^ 9 e * 5 " € ἢ 3 x 

ἢ τὸ τῆς. “στυρηνης "orégidog ἱερὸν ἐν ἄλσει. προ- 

στατούμενον μεϑ᾽ ἁγιστείας. vnm ““»τανδρίων, ἧ μᾶλλον 
γειτνιᾷ, — F'osstus. ΄ 

᾿Αδραμύτιον.] Lectionem * dp. cum simpli -z 
servavi. Numi apud Eckbelium (VII, 42) omnes. refe- 

runt 44PAMTTHNAON. 

c. «4ευκαί - Σμύρνα - ὩκαιαἾ A borea meridiem 
versus pergenti Phocaea ante Leucas et Smyrnam me- 

moranda fuisset: Strab. XIV, 957. Plin. V, 29, fin. Ita- 

que et quod anno trecentesimo quinquagesimo  se- 

euhdo ante Christum condita est urbs Leucae, huius 

mentionem serius insertam putat Gailius. Manet vero, 
etiamsi eieceris Leucas, perturbatio ordinis, quo Smyrna 

et. Phocaea recensentur ; itaque haec minime probant 

interpolationem. 
Zsvxoab xat λιμένες Pro λιμένες Gronovius con- | 

iecit Tzuvoc e Strab, XIII, 9a3. Herod. I, ιήρ. 
(€. ᾿Ἐπὲ τῆς Μυκάλης. Gailius coniecit ἀπὸ, quia. 

in.monte sita esse non posset Priene, Sed ἐπὶ est ad. 

. 98. Καὲ ἄλλος. λιμὴν περὲ τὴν νῆσον καὲ ποτα- 
μός. Strabo (XIV, p. 970) Arconesum insulam prope 

Halicarnassum sitam recenset. Amnis est fons Salmacis 
. (Strab. ib) GaU. 

.b. Ἀεραμιακός.] Xepnophonti Κεράμειος (Hall. II, 
I, 10). Vossii emendatione Kegojuxóg. videtur non opus 

esse. Ceramus, sita prope Halicarnassum (Plin. V, 29, a9) 
itaque immerito reprehenditur Scylax a. Vossio, quod Co 

insulam prope Ceramicum sinum sitam esse tradiderit. 

99. ἀρχαία πόλις.] vetusta civitas; Hesychius: - 
πόλιν τὴν Zuci(a»v ἀντὲ τοῦ νῆσον de loco Aristopha- 

nis, Eur. lxion; Εὐβοια πόλις. Eur, emen, Πελο. 

70Y/7,0Q6 ns. Possius. 'Himer, Eclog. XVII. .init, 
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Κύπρος πόλις μεγάλη. Gail. At Scylacís aetate ex- 
stabat urbs, quae Rhodi nomen gerebat, neque tamen 
vetusta erat, sed recens condita (Ol. 95. 1). Itaque haec. 

mendosa esse apparet, Fortasse legendum οὐ πάνυ do- 
χαία πόλες. Inter utrumque tempus intercedebant anni 
fere quinquaginta. Et tamen τρήτολις dici poterat in- 
sula Rhodus, quia e tribus oppidis convocata erat ci- 
vitas, ' : 

100, llarapa.] πόλις ἐοικυῖα ἐπινείῳ EarSfor. 
Appian. Bell. civ. IV, 82. Gronov. 

. b. -Γαγαέα. ΤΓὶάγαι πόλις “υχίας, St, B. 

d. ἀπὸ .vxíag.] Dictum fortasse pro:: ab initio 

Lycise, ut dg' ἑσπέρας, ab ineunte vespere, Cf. 68 

et 112, a. ἀπὸ τῆς .dvdgov. Sunt qui deleant ἀπὸ, 

sunt qui legant 4Avxíac ἀπὸ Καρίας. - 

102, καὲ νῆσον ἔχει. Nagidusam: cf. Hecat, fr. ἢ 

252. Quod certissimam reddit emendationem Vossii, 

b, Σητόν.]͵ Gronovius Σύχην e Stephano, quod 

quidem magis orientem versus situm fuisse contendit 
Gailius, Sed saepius iustum Scylax deserit ordinem. 

.. Ποσείδειον. Habet Stadiasmus (S. 175) Ποσείδιον 

a Celenderi distantem 107 stadüs, Gail. . 

. Mvovs.] Myanda Plinii (V; 27, 22). 

“Ὅλμοι,] Urbs mediterranea , distans stadia qua- 
| draginta a promontorio Mylis, Stadiasm. S. 164 sq. Gail 

€. Tbhapsacum amnem eundem putat Gailius, quem 

Eleutherum , quem Strabo 'borealem Phoeniciae termi- 

num dicit (XVI, 1095) pariter ac Ptolemaeus ( V , 15. 

C£. Plin. V, 20). 

ἡμερῶν &.] Herod. 1,72. Septem dierum iter di-- 

cit Scymnus (v. 188—194). )J 

103. “ηπηϑίς.) Steph. B. “ἀπηϑὸς. ἢ Ionice di- 

ctum : de reliquis Stephano non maior est auctoritas, 

quam Scylacis codici. 
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104. b. idio» ἔχον.) Codd. Eye. ὄχον videtur di- 
ctum sensu intransitivo, 

T5ooc.] Gronovius coniecit Τριήρης » quod oppi- 
*" dum cum Θεοῦ προςώπῳ et Beryto memorant Polybius 
(V; 68) et Strabo (XVl, 1095). 

c, Zagamra.] Codd. Σάρα. Facile exciderunt lite- 
rae πτὰ ante sequens εἶτα. Sara est emdem quae Palae- 
tyrus, quam postea demum recenset Scylax, 

βασᾶεια Τυρίου. Intelligendum est regis. 
d. [Ἐχδιππῶν.} Ecdipporum mentionem. firmat geo- 

graphus Ravennas, Gronov. 

e, Νομάδες cett.] Descriptio Arabiae, 

105. τὸ μὲν εἰς τὰ Μενδήσιον cett] Aut graviter 

fallor, aut dignoscenda est in , hoc foedatissimo: textu 

" eadem fere sententia, quam diserte exprimit Herodotus 

(IL, 17) his verbis: τὸ καλέεται ΣΣεβεννυτικὸν στόμα. 
ἔστι δὲ xai ἕτερα διφάσια στόματα ἀπὸ τοῦ Σεβεννυτι- 
κοῦ ἀποσχισϑέντα, φέροντα' εἰς ϑάλασσαν, τοῖσι οὐγόι 

para κέεται τάδε' τῷ μὲν airo αὐτέων, τῷ δὲ Mey- " . 
δήσιον. Gail. 

b. πελέκει.) Pulchre Aegyptum bipenni sive securi 
utrinque acurqen habenti comparat. Unam securis alam 

constituit Aegyptus inferior sive Delta utrumque, Ad 
Memphin igitur, ubi Aegyptus in arctissimum con- 

trahitur, est foramen sive 77:7 , cui scapus ligneus ac» 

commodatur. Superior Aegypti portio alteram securis 

alam exprimit. Fossius. — 

τὸ πλεῖστον ἢ τὺ παρὰ. ϑάλασσαν. 7 post super- 
lativum, ut Herod.-H, 35: fiyvztoc πλεῖστα ϑωυμά- 
ct ἔχει ἢ ἄλλη χώρη. Philem. inc. fr, 109: ϑαγεῖν 
ἄριστόν ἔστιν ἢ ζὴν ἀϑλίως. 

1 

3 ws... 
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106. ἀνάπλους.) Hanc vocem tum Scylax, tum alii 
geographi usurpant tantummodo de navigatione per flu- 

men sursum facta , ut ad urbem quandam perveniatur. 

In hoc igitur loco- minime ἀνάπλους intelligi potest de 

itinere facto ab insula Pharo ad litus, sed a litore ipso 

ad Mariam paludem.  Rescipit τὸ βραχύς ad longitudi- 
nem ostii, qua eundum erat a mari in paludem. Gail. 

ἐκ Φάρου, sia Pharo veneris. 
| b. εἰς τὸν μυχόν cett] Haec breviter dicta. Si 

usque in extremum recessum intraveris et inde regressus 

eris, duplicis longitudinis iter confeceris , quam si in 

pre praetervectus eris, 

107. c, «Πλατειαί.) | Apud Stephanum est Πλα- - 

sauer et Πλατεῖα, apud Herodotum (IV, 151) ἢλατέα. 

Gail. - 

d. πάνορμοι. Hom. Od, XIII. 195. ubi schol.: 
σχέπην ἔχοντες παντὸς ἀνέμου. 

f. ἀμυγδαλαὲ, καρύαι.] Utraque vox Atticae dia- 
Jecto propria. Athen, 1I, p. 5a et 53. Gad. 

| g&. Exxeo;.] Nusquam reperitur fluvius Ecceus, 
et hic aperte res agitur de fluvio Ladone aut Lathone 

(Strab. XVII. 1193). Forsan legendum ἐκχεῖται. Gail. 
108. c. Ὑπ’ αὐτῶν Prope ea, campum et ur- 

bém, quae antea memoravit, 

109. a. τῆς Καρχηδονίων χώρας] Ilaec ab aliena 
ibanu inserta contendit Gailius, quia non distincturus 

fuerit Scylax Carthaginiensium regionem a reliqua. ᾿ Sed 

revera eam distinxit Scylax: Cf. r1:0. 9. fin. 

- b. "z4nó δὲ ᾿«Αβροτόνου (πλοῦς) ἡμέρας μιᾶς. 
κατὰ ὁὲ ταῦτα ἔστι νῆσος cett]. Dictum ut S. 24, c: 
ano δὲ τοῦ ᾿Αρίωνος ποταμοῦ πλοῦς ἡμέρας ἥμισυ" 
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xai Κάδμου xai “Ἁρμονίας οἱ λίϑοι εἰσὶν ἐνταῦϑα, Αἰ- 

. que ut infra 109. ο: ἀπὸ δὲ ᾿Επιχίδος πλοῦς ἠβέ- 
ρας" καὶ νῆσος ἔπεστιν ἐπ᾽ αὐτῇ ἐρήμη , ubi voce αὐτῇ 

designatur ἐχείνῃ ἡ χώρα τῆς ἠπείρου. ΝΞ 
d. στάδια 3,β.1 bis mille stadia, Scribit Agathe- 

xaerus (1, 2, init, II, 14. p. 59). hunc ambitum mille et . 

sexcenta stadia continere. Ga. 
£ ἀνάπωτις. Pind. Ol. IX, 53 pro vulgari ἄμ- 

σωτις. 
g. ὑπέκεινα.Ἷ. Vossius ἐπέκεινα. 
ἄπαστοι.Ἵ Fortasse ἀγαστοί,, sed libentius rescri- 

berem πλαστοί. Libyes ad occidentalem Tritonis ripam 

habitantes testatur Herodotus corpus sibi minio tingere 
IV, 19r. Gail. Non est haec significatio vocabulo πλα- 

στός. Legendum videtur ἀρίστου, 
h. Νεάπολις Thuc. VII, 5o, quem lócum errora 

ad alteram Neapolin antea memoratam (109. a) retulit 

Vossius. | | 

i. ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Quod flumen Ptolemaeo 

(IV, 5) Catada dictum prope Tuneta in mare delabitur. 

110. C- ἄκρων... Omissa hic stadia aut tem- 
pus παράπλου.  Possius. 

λίμνη. Lacus vastus, in quo iusulae plures. Steph. 
Byz.: Πιϑήκων κόλπος, λιμὴν. ὃν τῇ “Λιβύῃ περὲ Καρ- 

χηδόνα. ἴῃ eo insulae Pithecusae Scylacis, Ga. 
d. Καύκακις.) Restituo Kavovxxtc. P'ossius. 

"IovMov ἄκρα. Latini luliam Caesaream vocant 

Augusto Caesare hoc nomen dante, Non potuit itaque 
sic scribere Scylax. Scripsit ille Ἰὼλ ἄκρα, quae postea 

ita, ut diximus ,  vocitata est.  Jossius. Vocabulum 

Ἰϊὼλ Gràecis facillime transiit in Ἰούλιον. 
. rir — xai ἐνταῦϑα Ἕρμαία axga.] Cf τορι h 

d. "tndos.] Plinio (I, 1) Anatis. Ga. 

e. ἀπὸ Θυμιατηοιας.} [Intelligendum est ὁ πλοῦς, | 
, 

' 20 
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Ποσειδῶνος Ατὰ condita ab Hannone, quem 

vide p. 2. | 
. f. Ew».] Nullus, quoad sciam, meminit huius 

fluvii, Lixum hoc loco describit Hanno, alium ab eo, 

quem iam supra retulit Scylax. —ossíius.  Lixum aut 

legere aut saltem intelligere res geographica postulat, 
Gail. Quem Hecataeus appellabat Lizam (fr, 528.) 

8. gvxoc.] "Theophr. Hist. plant, IV, 7. 
i. πωλοῦσι δὲ πρὸς δέρματα. Bene se exprimit 

Scylax notans Áethiopes hos mutasse merces Phoenicias 

pellibus huiusmodi, non pecunia, et ad pelles contra- 

xísse. Gronov. Eo rectius Gronoyius haec intelligit de 

mercaturis ab Aethiopibus ipsis venditis, quod infra 

adiiciat noster: oí dà Go/vrixeg ἔμποροι εἰςάγουσιν ad- 

τοῖς μύρον (III. l.). Seilicet praecedentibus noster op- 

ponit ea quae Phoenices Aetbiopibus venditabant, Ga. 

μετ᾽ ὀδόντων. Praeferenda est Vossii emendatio 

Reinesianae, cum voces τῶν ἡμερῶν βοσκημάτων pen- 
deant ἃ δέρματα. 

' | χοσμύστικτα.ἢ vestes pro ornatu variegatae. 

|l. μύρον λίϑυν «Αἰγυπτίαν. Theophr, περὲ ὃσ- 
μῶν S. 69, 70: τὸ δὲ τῆς βαλάνου, τῆς “ἰγυπτίας μύ- 

ρον αὐτὸ μὲν οὐκ ἀγαν ἀναπνεῖ" μιγνύμενον δὲ ποιεῖ 

ζάλλα βελτίω, μάλιστα δὲ τὴν Low. Ἔν τῇ ἐρυϑρᾷ 

. ϑαλαττῃ διακοπτομένων τῶν λίϑων ἐμπεφυκότα φαίγνεταε 
ἔχϑύδια καὶ μαρέδες καὶ ἀλλ᾽ ἄττα ζῶα. Sic distinguit 

Theophrastus unguentum, Áegyptiacum et lapides quos- 

dam inter unguenta numerata, et videtur noster utrum- 

que pariter exprimere et distinguere. Gail. 

&zgovg é£agáxrovg.] Fortasse κάπρους ἐξάρκτους, 

ἐξάργματα, ἀλρωτηριάσματα, Schol. Apollon. IV, {77. 

^Gal.'-. | - 

τι. ϑαλαάττης τῆς Εὐρώπης. Censeo supplendum 
esse ἐκ vel dnó, Gail. Maris Aegaei insulas Europae 

ι΄᾽΄΄᾽᾽᾽΄.-.-. L—— D —— 
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diserte adnumeravit Scylax, itaque mare ipsum est Eu- 
ropae. | E ' ᾿ 

a. dáó τῆς Ανδρου nde ab initio Andri, Cf. 
100. d. Corrigit Palmerius dz' αὐτῆς  44vópov, quod 
non omnino necessarium videtur. 

| τὸ κατὰ Ῥηναίας.} Promontorium ipsius Teni situm 

e regione Rhenaeae. Gail Quod ut designet, xarc 

i 

genitivum requirit, 

b. ἹΜελαντίους.] Strab. XIV, 95. 

c. mÀ0)0g. ..] Et huius diaphragmatis finis et al- 
terius initium desideratur, —J/ossius.. 

d. προαριστίδιος.. ..] Deest spatium inter - Aegi- 
liam et Cretam interiectum, Οἵ, 48, ἃ. ' 

e. στάδια δυό. Sic legenduim. Ante Cytheram 
memoratum erat promontoriunt Onugnathos, quod re- 

vera triginta stadia distat ab insula. Cytberae longitu- 

do a promontorio boreali ad orientale est centum sta- 
diorum, Inde Aegiliam navigatur per ducenta ét quin- 
quaginta stadia. ^ Aegilia media sita est inter Cytheram 
et Cretam: itaque deest idem numerus stadiorum .inter 

Aegiliam et Cretam. Α΄ Creta ad Carpathum multe 
longior est navigatio, quam centum stadiorum , resti- 
tuendum videtur quadringenta et a Carpatho in Rhodum 
centum et quadraginta. 

49 
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Ad p. 45. Catanae mentio non satis certum antiquitatis , 
srgumentum , quia post mortem Hieronis hoc nomen recupe- 
ravit urbs Actna: certiora tum mentio urbium Oenotrorum 
(fr. 3o sqq. cf. p. 264), tum vetustum Epileucadiorum vocabu- 
lum (fr. 79. cf. p. 367). — || — A Ad p. 48. fr. δή. Legendum 
videtur “ιβυστιχῆς et reiiciendum hoc fragmentum ad descri- 
ptionem Libyae inter fr, 3o1 et 3oa. Cf. Scyl. 107, 8. — || — 
Ad p. 79. fr. 135. Pro Doriscus cett, scribas: Ab occidentalt 
Strymonis parte erat αἰγιαλὸς, ubi urbs Graeca Argilus (Her. 
VH, 115). Eandem regionem Lfxrzy» appellare videtur Thu- 
cydides (IV, 109). — || — P. 140. fr. 333 1. ἃ, Legendum 
videtur Τύρους, Codd, Τύρου. — || — Ad p. 154. fr. 364: 
adde: cf. Herod. 1, 173. — || — Ad p. 200 post 1. 15: ἑερὸν 
codd. C. O, Müller Kiépioy (de tab. Graec. septentr. p. 37 
not). — || — Ad p. 36g post l. 16: 63. Heraclea condita 
Ol. 88, 3; 426 ἃ. Chr, (Thuc. III, 92}. 

[D onmmmmensmen 

e ΄ 

CORRIGENDA, 

P.arn b 14. Matienorum, — P. 33, 1, penult. Byzanta. — 
PP. 54. L 2. p. (18. — — P. 65. 1. 3. mari, — Ib. fr. 81. 1, 4. 
post Μολύχρειον comma ponendum. — P. 25. fr. 1231. 1. Q. ' 
Sermyliam. — P. 78. 1. 5. Stephano. — P. 86. fr, 153. L' 131. 
palus. — P. 1o4. l. 4. Heracleotam. — P. 105. fr. 2311, 1. 1. 
Οὗ. — P. ti 1, fr. 335, 1. ult. fr. 350. — P. 120. 1, 15. 9o-. 
μασιωτέρη.-- P. 121. 1l, penult, zov.— P. 128. 1. 18. repetitae.— 
P. 130. L :t. antiquissima, — P. 148. 1. penult. tribu, — 
P, 155. fr. 324. 1 5. antiquiores. — P. 164 et 165 numéros 
2, 3, 4 suis locis in initio $$. restituas. — P 169. l. 11. 
Καλυψώ. —. P. 173. δ. 31. 1. 3. ϑαάλατταν" 2fidc , Ἴδασσα. — 
Ib, |. penult. sunt: δίας, Idassa. — P. 191. $. 49. l. 2. fa- 
ztdaiuoríay. — P. 206. l..3. Μάδυτος. — Ib. |. 5. 4yooá. — 
P, 217. l. το. ante Πάριον iusere Ζρέαπος, — P. 245, τιι. 
l. 6. πολλαί. — P. δι. 1. 1. στάδια ζ΄. — P. 253. 1. 8. 8p. — 
Passim accentus et spiritus modo designatos postea eiecit, 
modo tuipatos reliquit insuperabilis typothetae incuria. 
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INDE X. 

Á barneus 207. 
Abdera 127. S. 68, b. 
Abotis 269. 
ÁAbri 69 
Abrotonum 5. 109, ἃ, 
Abytus S. 93, b. 
Acadamis $. 97; d. 
Acanthus S. 67, c. 
Ácarnania 79, 80; 
Accion 22. 
Áce S. 104, d. 
Achaei 91. S. 43. 
— Phthiotae S. 64; 65, b. 
— Ponti S. 7. 
Achelous 22. S, 34, d. 
Acheron S. 3o. ^ 
Acherusia S. 3o ᾿ 
Achilles S. 69, d, 
Achilleum S. 94. 
Achilleus portus S. m a, 
᾿Αχιτίδες S. 107, € 
Achivi S. 97, b. . 
Acium 85, 110, d. 
AÁcra S. i110, e. 
Acrothotae S. 6^, c. 
Acrus S. 110; e, 
Acte S 34, a 
Adane S. 102, b. 
ἐδελφίξζεεν 354. 
Adramytium,S, 97, b. 

5. 34, ἃ 

Adria 58. 
Adriaticus sinus 58, 61, 69; 

S. 14, 18, 27. ' 
Adrymetum S. 109, h. 
Adyrmachidae S. 106, a, 
AÀcas 70, 71, 72. S. 26; a, b. 
Aedonia S. 105, c 
Aega 259. 

Aegae Ach. S. 43. 
Aegae Mac. S, 65, a. 
Ácgae Ly. s 97. €. 

^" «e— continui S. 

Áegaeum mare S. 50, d, 
Aegaeum sacrum 8, £o. 

. Aegialus 125. 
Aegilia S, i123, d. 
Aegina S. 54, 113, 
ÁAegipius S. 58. 
Aegira S. 43. 
Aegium S. 43. 
Áegonea 109. 
Aegospotamos S. 68, c. 
Aegosthena 8, 39. 
Aegyptii 290, agi. S. o6, ἃ, 
Aegyptus 357. 
Acgyptus 265 HH. 229; 575. 

S. 104, e; 105 
- Aemum 143, iji. 

Aenea S, 67, b. 
"Aenianes S. 36; 63, b; 65, b. 
Aeniorum castella S. '68, b. 
Áenus S. 68, b. 
Aeolica 4312, 213. 
Aeolis 104. S 
Aerae S. 59, 8 
ÁAesepus 2023. 

. Aethale 35, - - 
Aethalia S, 6, 
Aethiopes 2365. 267 sq. 
Aethiopes sacri S, 411, ἢ, 
— maguí S, 1;' 111, i, k. 

111, m, 
Aethiopum urbs S. 115, m. 
Aetna 44. 
Aetolia '341. S. 35. 
Aetolus 34o. 
Aezice 115. 
Agora S. 68, c, 
Agra S, 97, d, 
Agrigentum, S. 13, b. 
τ ἰγυπτία λέϑος S. εἰ, E. 
“Ἧιδου χύων 346. * ' 
ἄχαγϑα 172, 173. S. p. 352, 13. 

[κα 

21 
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Alapta S. 6», c. 
Alazia 2023. 

— Alazones 202. 
— Albae insulae S, 108, c, 

Album litus 'fhr. S. 68, d. 
-- Lib, S. 106, b. 
Alcinous S, 23, a, 

Antandrus S. 95; 95, a. 
Anthedon 8. ΓᾺ 9? 
Anticyra S. 35). 
"drridec S. 105, g. 
(Antipolis S. 4). 
Antipygus S. 10^, b. 
Ántissa S. 

Aleus 345. Apanilya S. 110, e 
““λιάδες Χεῤῥογήσον S, (8,  Apaturua sinus 165. 

a j 107, C, g. Aphrodisias Lib, S, 107, c, 
Alitropes: S, 64. 
Alope 5. 61, . 
Alopeconesus S. 68, c. 
Aloris S, 6^7, a. 
Alpheus $. 
Alpium S, 4. 
Alyttia S. 34, d. 
Amalchium mare 100. 

, Amantia S. 26, b; 27. 
Ámathus S. 103. 

— Amazones 212, 351 sq. 
Ámazoneum 212. 
Ambracia 349. S. 33; 66. 

. Àmenea S. $5. 
Amerus 73. 

míisus 200, 
Amorgus S, 59, b, 
ἄμπελοι S. 107, f. 

Apteraea S. 48, c. 
Arabia 263 sq. S. io4, e. — 
Arabicus sinus S. 2363. 
Árabis S. 82, , 
Aradus S. 104, b, d. -— 

Ampelus Lig. 24. 
Ampelus Lib. S. 107, g. 
.Amphanae 108, 335. 
Amphanaeum S. 65, a. 
Amphiaraus 34o. 
Amphilochi 72, 349. 

" Ampbilochium Argos 21, 72. 
S. 34, a. 

Amphipolis S. 68, a. 
Amphissa S. 36. 
Amphithea 139. 
εἰμυγδαλαέ S. 1075, f. 
Anactoricus sinus 8. 31, 

. Anactarium 5, 34, a. 
᾿ Anaeà 5 97, d.. 

naphe S. 
Anabhlystus s. 58. 
“Ἱγάπλους S, 68, d. 
Ancon S. 16. ἡ 
Andromeda S. 104, d. 
Andrus S. 59, a; 112, a. 
ÁAnemurium S. 102, a, 

Anidus S. 111, d. 

Araplus S. 68, c, | 
Áraxes 170. 
Arcades 355, 355. 
Arcadia S, 45. 
"Iosue νῆσος S, 5. 
Arethusa S. 65, c. 
Argante 176. 
Argivi S. 48, b. 

Argolicus sinus S. 5o, 5i, 
AÁrgonautae 339. 
Argos 343, -359. S. 5o. 
Argos Ámphil, S. 34, a. 
Argyria 203. ^. 
Aries Phrixi 337. 
Arinthe 3o. 
Arion S. 34, c. 
Arion S. '8t, 

Arius S, 8o. 
Armenii 195. 
“Ἰροτῇρες Libyes 305. 

. Artaoe S. 93, a. 
Artane S, 9i. 

- Artemisium 52. 
Arylon S. 110, 6. 



Ascalon 8. 304, d. — | 

Ascania palus 8, Ànnot, ad 
δ. 92. p. 3oo. 

Asiae termini 162, 
ῳ 69,96. 

" Asine $. (2, ἃ. 
Asinea S, 87. 
Asopus 105, 
Aspendus S. 101. 
Assyria S, 88. 
Astacus S. 34, d. 
Astypale S, 49. 
Astyra S. 97, b, e. 
Atacus 12, 
Atarneus S, 97, b. 
Atharambe 380, 
Athenàe S, 58,'6o, 
Athenienses 362. 

| 52; 525 58. | 
Athos 121. S. 65, c. 
Atintanes S. 26, b. 

. Áttienites S, 31, a 20 
Mitixóg κέραμος S. iri, I. 

150. S. 

Aulonia 52, 
Ausigda 3oo. 
Ausones 28. 
Autariatae S. 24, b 

^ —  Avium urbs 5, 10$, ὁ. 
Axius S, 6^5, b, 
Baeace 76. ' 
PBantii 146. 
Barcaet- S. 107, g. 
Barce S. 165, e.- 
Barces portus ὃ. 
Bartas S. 110, e. 
βαδίλειον 125, S. 65, a; tof, 

Bechtri S. 83. 
Bechirias S, 83." 
Bechiricus port, S. 83. " 
Belbina S. 52. 

. Belus S, 104, d. 
Berytus S. 104, b 
Besbicus S. 93; à. 
Bithyni S. 91, a. 

, Boeotia 88. S. 38, 58, 6o. 
' Boeotofum castellum S. 38. 
Boeum S. 63, a, 

. Boia S. 47, a 

107, €. 

S. 48, b; 

944. 

Bolbe S. 6^, c. 
Bolbitine 485. S, 104, a. 
Boreentini S. 14. 
Borinus S. 104, b. 
Boryza εήο. 
Bosporus S. 68, 4; 9t; b. 
Brachion S, 109, b. 
Brystacia 31. 
βροῦτον 123. 
Bulini S. 23, b; 37. 
Buthoa S. 24, c; 25, 
Buthrotus 55. 
Byzanta τήο. 
Byzeres S. 81. 
«Cabalis 223. 
Cabassns 144. 
Cadmi rupes S. 34, €. - 
'Cadmus 361. | 
Caicus 345. S, 97, b 
Calamentha 3123. 
Calathe 3, 3.7. 
Calatiae 177. 
Calauria S. 53. 
Callatis S. 68, d. 

Callichorus S. 89. 
Callipolis S, 93. 
Callisto 379. 
Callistratus S. 68, b 
Calydon 5. 35. 
Calynda S. 98, a ΝΞ ΞΕ 
Calypso S. 13, d. 7 
Camareni 363, 
Camarina S. 3, b. 
Camirus S. 99. ' 
Campani S. 10. 
Canastraeum S, 67, b. 
Canobus S. 110, 9. 
Canopicum, Canopus S.105, c, d. 
Canthele 310, 

. Canthelia 300. 
, Canytis 261, 
Capriae 29. 
Capua 27. 
Capys 27. 
Carambis S. 89. 
Carcinitis 153. 
Cardesus 157. 
Cardia S, 68, c 
Cardiani S. 68, b. 
Cardytus 262. 
Caria 225 sqq. 336. 363. S. 98. 
Caría Ep. S. a6, b . . 
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Carmelus S. 1:04, d. . 
Carnus S. 34, d. 
Carpasea S.. 103. 
arpathus S. 99, 1123, e. 

Carthaginienses S. 199,8 ; 111. 
Carthaginiensium emporia S. i; 

349,8. 
Carthago 308, 313. S. 109, ij 

110, à, f. 
Cartussa S. 88. 
Caryanda 248. S. οὗ, a. 
Carystus S. 59, c. 
Casium S. 105, d. 
Caspapyrus 1:79. 
Caspiae pofttae 170, 
Caspium mare 169. 
Cassopis S, 31. 
Castellum Boeotorum S. 38, 
— ad Euripum S, 6o. 
Castis S. 26, c. δ 
Casus S, 93; 113. 
Catana 44. S. i3, b... . ' 
Catanni o9. 
Cataractes S. 10o, d. 
Catarbates S. 21, b... 
Caucacis S. 110, d, 

" Catcali vicus S. 107, g. 
Caucasus 16: sqq. 186. 

'" Caucon 3755. 
Caucones 140. : 
Caulici 60. ^. 
Caulonia (52). S. 13, d. 
Caunus S. 98, b. 
Cayster S. 97, d. 
Cebren 5. 95. 
Cedreae 234. 
Celendris S. 102, b. 

"Celtae 19, at. S. 18. 

Cenaeum S. 59, c. 
Cenchreae 5. 56. 
Ceos S. 59, a. 
Cephalenia S. 34, c; 113. 
Cephesias lacus S. 111, b. 

/ Cepi S. 7a. - 
Ceramiacus sinus S. 98, b. 
Cerasus S.. 88. 
Ceraunii montes S. 26, c. 
Cercetae S. 73. 
Cercinitis S. 109, d, 

' Ceres S. 58. 
Cerne S. 111, f, h. 
Cerynea S. 103. 

Ceyx, 353. : . 
Chadesia 351. 

' Chadisia 194, 350. 
Chaeron 87 
Chaeronea 87, 
Chalaeum 83. € 
Chalastra 116, 
Chalca S. 110, e. 
,Chalcea S. 99. 
Chalcedon 5. 9r. 
Chalcis 105. S. 59, €; i12, a. 
Chalybes 195, 196. S. 87. 
Chandanace 181. 

" Chandane 56. 
Chaonia 74. S. 22, a; 38, 19. 
Charadriae S, 
Charadrüs 35:. S. 103, à 
— Lyc. 95, d. 
Χειρογάστορες 359, 
Χειρόμακχτρα 329. 
Chelidoniae S, 100, b. 
Chelidonii:67, 69. - 
Chembis 284.' 
Cherobius S, 80. 
Chersonesi Iberia 16. 
— Piscatoria S, 48, a; 107, 

c, g. 
Chersonesus 135. - H 
— Thrac. S, 68, c. 
— Taur. S. 69, b. ^ '  * 
— Lib. S, 106, a, 
— Marm, S. 107, g. 
Chii S, .97, b. 
Chiona 99. 

Chius gg. S. 97, c; 113. 
Chius Aeg. οὐδ 

. Chna 254. : 
Choerades 193. S. 85. 
Choes S. 111, l, 
Choi 190. 
Chorasmii 173. : — 
Chorsus S. 80. 
Chryses S. 94-- 
Cianus sinus S, 9a. 
Cibyra S, 101, 
Cicynethus S. 65, b. 
Cilicia 351. S. 102. 
Cimmeris 2. 
Cimolis S. 89. 

. Cimolus 97 ; 250. S., 4g. 
Cinyps S. 108, c. 
Circeii S. 8. — 

6^, c. " 
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Círrhaeus campus S. 37. 
Cirrbaeus sinus 74. 
Citheni iuga 173, 
Cius S. 92. 
Clarius Apollo S. 95, d. 
Clazomenae S, 97, c. 
Cleonae S. 5o. 

. — Mac. S. 65, c. 
Cleostratus S. 94. 
Clitor 375. 
Cnemis 5. 62. 
Cnidus S. 98, b. 
Cnopupolis a1p. 
Cnopus 215, : 
Cnossus S. £5 c, 
Cobrys S.68, b. 
Coelesyria S. ro£, e. 
Colchi 185, 188. S, 8o. 
Coli 185, 186. 
Colice S, 57. 
Colici montes 180. 
Colonae S. 94. 
Coloniae Massiliensium S, 4, 
— 'CThuriorum S. 13, 
Colopion S. 97, d. 
Columnae Herculis v,. Herc, 
Colura 331. 
Colussa S. 89. 
Combe 105. 
Comoe 1058, , 
Coracae S. 66. 
Coracesium S. 101, 
Coraxi 185. S, 56. 
Corcyra S. 22, ἃ; 29; 113. 
— nigra S. 233, 
Cordylus 218. 
.Coresia S. 59, a. 

- Corinthia S. 41, 56. 
Corinthus 9o. S. 34, b; 4o. 
Coronea 88. : 
Coronus 88. 
Corseae 98. 
Corsiae S. 38. 
Corycus 216. 
Corydalla 244. 
Cos 238. S, 98, a. , 
Cossa 39. 
Cosyrus S. 110, a, b. 
Cotes sinus S. it1, b. 
Crabasia .13. 
Crabis S. i11, d. 
Crade 234. 

Ι! 

σ΄. 
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Cragus S. 98, b; 9 
Crapcbutis 275. 39 
Cramones 8. 14. 
Cranod i112. S. 65, a. 
Crateae S. 23, a. 
Crateres Achivorum S, 94. 
Crathis S. 13, d, 
Cremmyon S. 56. 
Cressa S, 68, c. 
Crestone 124. 
Creta S. 47, b; 485 112, d; 

113. ' 
Crisa 85, 86, 
Crisus 85, 86. 

Crithote S, 86, c. 
Criumetopon Lac. S. 48, a, c. 
— Taur. S. 69, b, d. 
Crobyzi 149. . 
Crocodilus 394.- 
Crommyon 31g. 
Cromyusa 17. 

. Cros 473. 
Crossa 199. 
Crotalla 53. 
Croton S. 13, d. 
Cudetus S. 68, b. 
Cuma S. 10, 
Cybelea 214. 
Cybo 311. 
Cyclades S, 49, 58, 5g. 
Cycnus 139. 
Cydonia S.. 48, c. 
Cylandus 433. 
Cyllene 355. S, 44. 
Cymaei S. 101. 
Cyme 2123. S. 97, c. 
Cyne aat. ! 
Cynesii 2. 
Cynossema 299. . " 
Cynus 108. S. 61. 
Cyparissus S. 46. 
Cypasis 136. S. 68, b, 
Cyprus 286. S. 103, (13, 
Cyrbe 248. 
Cyre 182. E 
Cyrenaei S, 107, c. 8. 
Cyrene S. 107, d, e. 

 Cyrenes portus S. 105, d. 
Cyrnus 26. S. 6; 113., 
Cyrthaneum S. 107, b. 
Cytaea S. 69, c. 
Cyterium 36, 
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Cythera S. 47, b ; 115, d. 
Cythnus S. 5o, a. 
Cytinium 8. 63, a. 
Cytoris S. 89. 
Cyziceni 203. 
Cyzicus 304. S. 93, a. 
Daedalus S. i111, e. 
Daminum S. 68, d. 
Danae 358. 
Dandarii 161, 
Daraanon S. 81. 
Dardanus S, 94. 
Darsii 13o. 
Daescylitis lacus 202. 
Datum S. 68, b. 

JDeatylepti 142. 
Delium S. 60. 
Delphi S, 37. 
Delphicus sinus S, 35. 
Delta 295. 
Delus S. 59, a. 
Demetrium S. 64. 
Deris S. 68, b. 
Desili 141. 
Deucalion 334; 341. 
Dexari 73. (S. 26, b.) 
Dia 579. ͵ 

iana S. 48, €; 1oo 
Dicaea S s. b Ὁ * 
Dictynnáeum S. 48, c. 
Diomedes S. 13. 
Dionysias S. 100, b. 
Dioscuris S. 8o. 
Disorae 145. 
Dium S. 6}, ἃ, 
Dium S. 67, c, 
Dizeres 190, 
Dodona 78. 
Dodonia S, 56, b. 
Dolienses 2304. 
Dolopes S, 65, b, 
Dorienses 334. 
Doriscus S. 68, b. 
Dorus 260. S. 104, d. 
Drinaupa S. 110, e. 
Drion S, τή. 
Dryops 379. 
Drys Oen, 42. 
Drys "hr, 131. S. 68, b. 
Dulon polis 318. 
Duriscus S. 68, b, 
Duriza 338, 

Dyme 9i, 348. S. 43. 
yyrta S. 21, a. 
bur S. tii, ἃ. 

Ecceus S, 107, g. 
Ecdippa S, 104. d. 
Ecechiries S. 83. 
Echedorus S. 67, b. 
Echinades S, 34, d. 
Echinns S. 63, b. 
cttapeli S. 355, t2. 

Edi T 59. PM 
Fidetes t1. 
Ἑΐστρες S. a1, b, 
Elaa S. 12. 
Elaea S. 3o. 
Elaea Lyd. S. 95, b. 
Elaeus S. 68, c. 
ἕλαίαι S. 107, f. 
Elaphonesus S. 93. 
KElatea.S. 61. 
Electrides S, 21, b. 
Elei S. 
Eleusis s. 58. 
Eleuthernae S, 48, c, 
Eleutii 55. , 
Eli yrge ' , 

Elienscs εν 4ή. 
Elis S. 44. 
Elisyci 20, 
Elpenoris tumulus S. 8. 
Elymi S. 13, a. 
Elyrus S. 48, c. 
Emporia Carth. S. r. 
— ]ber. S. ἃ. 
— Hhizon S, a4, c. 
Enea 203. 
Enchelei S. 45. 
"Evotíxrortegc S. p. 255, 12. 
Entribae 148. 
Epei 91, 348. 
Ephesus $49 d. 
Ephesus Aeg, 386. 
Ephyra 9o. 
Epichus. S. 109, c. 
Epidamnus S. 25; 26, a. 
Epidaurus Lac. S, 47, b. 
Epidaurus S. 51, 55. 
Epileucadii 79. S. 34, b. 
Epimetheus go. 
Epirus S. 26, c. 
ἐπίσσαε 367. 
Erasistratius S, 97, d. 



Eressus S. 96. 
Kretria 106. S. 59, C, 

Eridanus S. 19. 
Erimum 34. 
Erineus S, 63, a. 
ἕρματα S. 111, c. 
Erythia: 349. 5, 26, c. 
Erythrae 29 215. S. 95, c, 
Euanthis S. 36, 
Euboea 105, 103. S. 59, c; 

61; n3. 
Euboea Lib. S 
Eudeipne 314, 
Euelgea 330, 
Euripus S. 60; 1123, a. 
Euripus Acarn. S. 34, a. 
Europa S. 48, a. 
Europae terminus 162. S. 69, e. 
Eurotas S, 47, a. 
Eurymedon 5. 101. 
Eurymenae 111. 
Eurystheus 346, 349. 
Eutretus S, 38. 

110, d, 

'Euxinus Pontus S, 68, ἃ. - 
ἐξαραχτοί S, 111, L 
Gabala 2355, ΕΝ 
Gades S, 25; i110, 6, f. 
Gagaea S. 100, b 
Galepsus 122. S, 68, a. 
Gandarae 128, — 
Gàniae S. 68, d, 
Ganus S. 68, d. - 
Gaulus 313. S. 110, h 
ἔγειος 366. 

Gela S* 13, b, 
Geloni S. 79. 
Genetes S. 87, 
Gephyra 89. 
Geraestus S. 59, c; 1123, a. 
Geranea S, 3g, 
Geryones 349. S. 26, c./ 
Ginglymote 358. 
Gordii 189. . 
Gortyna S. 48, c. 
Graeciae fines S. 33, 66. 
Graeci Thraces 116. 
Granus S. 48, d. 
Graphara S, 105, a. 
rynea 411. 

Gryneum S. 97, b. 
Gyenus S. 8o. . 

— υνκιχοχρατούμενοι S. γι, 

. 215 

Gytheum S. 454, a. : 
Haemon 355, 
Halia S. δι. 
Haliacmon S: 67, a, 
Halicarnassus S. 98, a. 
Halupsi 8, 21, a. 
Halys S. 88. 
Hamaxitum S. δή. 
Harmene S. 88. 
Harmoniae rupes S. δή, c. 
Hebdomus S. ;1o, d 
Hebrus S. 68, d. 
Helena 94. S. 59, a. 
Heleneus 288, 
Heliopolis 392. 
Hellespontus 136 sqq. :39. 
Helorum S. 13, b. 
Hemioni S. 21, a, 
Hemithea 139. 
Heneta 200. 
Heneti S. 19. 

᾿ Heniocbi S, 55. 
. Henotictontes S. p, 257, "e 
Hephaestia 103. 
Heraclea Ill, S. 23, ἃ, 
— 'Irach. S. 63, a. 
— 'Phr. S. 68, d. 
— Mariand, S. go. 
— Car. S. 98, ἃ. 
Heracleotae S. 9i, a. 
Heracleum 114]. S. 14. 
— Mac. S. 67, a. 
Heraclidae 353. 
Heraea S. 45 
Hercules 47, 48, 91, 298, 344 

sqq. S. 23, b. 
Herculis Columnae b, 325. 

S. 1; 69, f; 1109, e, f, g; 
11, b, ff. 

Hermaeum prom. S, 109, h; 
110, à. 

— — 0cc. S. 111,2, b, c, d, f. 
Hermion S. 53. ' 
Hermonassa 197. 
Hermus S. 9^, c, τ 
Hesperides 3oi, S. 307), a, c, 

e, f; 108, a ; 110, g. 
Hestiaea S. 59, c. 
Hieraphe 317. 
Hierastamnae S, 25, b. 
Hierosolyma 372. 

*Himera 49, S. 13, b. 
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Hipponesus 231. Iolcus S, 66, 
Hipponium S. 12; Ion 343. 
Hippopotamus 293. Iones 31:1. 
Hippupolis S. 110, c. . lonia 98 sqq. 214 sq. 
Holmi S. 1023, b. lonius sinus 59 sqq. S. 14. 37, 
Holophyxis S. 6^, c. Ἱππία 333. -. 
Homerus 5. 59, b; 95, c. ἕππος ποτάμιος 293. 
Homolium 8, 33. Ἵππου πόλις S. τι0, "6. 
Hybele 308. /]ris S. 8o, 
Hydrea 97. . Isepus 158. 
Hydruntum S. τή, 25. Issa S. 23, a. 
Hylli S, 23, b. Issedones .168. 
Hyllus S. ὁ, b. Ister 55, 149 sqq. S. 20; 68, 
Hymettus 94, 362. 2t a, d, c; 69, d f, 
Hyope 189. Isthmus S. 4o, 41, 56. 
Hyops 16. . Isthmus Carth. S. 109, i. 
Hyperborei 373. Istri 59. S. ao. 
Hypius S. 9o. Istriani S. 20. 
Hyrcanum mare 173. Istris S. 21, b. 
Hyrsacina S. 48, c, ἑτέα 173. t 
Hysaes 267. “ Ithace S. 34. 
Hythmitae 63. Ithome 5. 46, 
Ialysus S. 99. Iton 151. 
Iamae 167. , . Itonia 1:2, 338. 
Janxuatis 320. Ityce S. 110, c. 
lapygia 26,754. S. 14, 27. Iudaei 372. 
lapygia 11. 65, Iulis S. 59, a. * 
Jlasoneum S, 87. Iulium S. 110, d. 
Iber S. 4. ,. ^ luo S. 13, d. 

Iberi 11 — 18, 349. S. a. lupiter 358, 375, S. 59, c; 
Iberia S. 2. 104, d. 
Ibís 298. , Tus S. 59, b. 
Ibylla 5. ; ]xias 35. 
Icarus S. 59, b; 112, b. Ixibatae 166. 
Iconius S. 34, a. κάλαμος S. 111, b. 
Icus S, 59, d. καρύαν S. 107, f. 
Idassa S. 21, a. κέγχρον 133. 
Ide S. 68, c. |. δέραμος ᾿Αττιχός 5. 111, 1. 
Idyrus 246. S. 100, d. Κῆποε S. 72. 
Ἱερὸν αἀχρωτήριον S. 111, c. xíBoroc 368. 
Ilaraugatae 14. κισσός S. 107, f. - 
Tlaraugates 14. Κλείτρεν S. 21, b. 
Jliace S. 97, a. Κοίλη Συρία S. 1o£, €. 
Dium 5. 94. - κόνυξα 123. / 
Illyria 65, sqq. 15a. S. a2; δότιγοι S. 107, f; 109. b. 

26; 27. . . Keoetotc ᾿Ἡχαιῶν 5. 94. 
Imbrus S. 68, b; 113, xoé«c 369. 
Ilmphees 114. — Κριοῦ μέτωπον Lac. 4g, a, c. - 

Inachus 70 sqq. ες e Taur. S. 69, b, d. 

India 155 sqq. κυλλάστις 289. . 

Indi S, p. 356 sq. 9 — 1a. χυνάρα 172, 173, 124. S. 252, i3. 
Indus 174. κύπειρος S. 111, b. 



Κυρβασία 374. ; 
Lacedaemonm S. 47, 49. 
Lacedaemonii S. 48, b. 

. Lacinium S, 13, d, 
Lacmus $50. | 
Lade 226. 
Laea 2336. 
Lametini 4o. 
Lametus 4o. 

' Lamia S. 63, b. 
Lampaea S. 48, c. ΄ 
Lampas S. 110, b. 
Lamponea 210. | 
Lampsacus 207. S. 93; c. 
Laodamanteum S. 106, b. 
Larissa Ach. 8. 64. - 

P nd 'T'h. S. 65, : 

.o— Ττο. S. 94. 
Larymsa 8. 61. 

. Las S. 45. 
Laternii S. 14. 
Latini S. 8. 
Latmus 2237. 
Latona 284. 
Lebedus 249. S. 97, d. 
Lemnus 102, 5. 68, b; 113, 
Leontini S, 13, b. ᾿ 
«Ἰεόντων πόλιες 8. τοί, c. 
Lepethis S, 193. 
Leprea S. 44, 45. 
Lernaea hydra 347. 
Lesbii S. 97, b. 
Lesbus 101, 386; S. 96, 113. 
Lesyrus 16. 
Leucae S. 97, €. 
4d4cuxal νῆσοε S.. 108, c, 
Leucas S. 34, a, b. 
Leucatas S. 34, b. 
Leuce S, 69, d. 
“Ζευκὴ dxsij S. 68, d, 
— Lib. S. 106, b. - 

Leucosyri 194, 300. - 
Libophoenices 310 sqq. 
Liburni δι, 6a. S. 21, à. 
Liburnica navis 61. 
Liburnica vestis 61, 
Liburnus 61. 
Libya271, 299sqq. S. 7; 48,a. 

. — peninsula S, 111, m. 
Libyae regio optima 8. rog, g. 
— ierminus 296. S. 105, c; 

106, a. | ' 

317 

Libyes 305. 
Liebris 483. 
Ligures 20, 45 sqq. S. £. 
Ligures et lberes S. 3, 

- 

Lilybaeum 46. S. 13, b; [. 10; b. * 

Limnae 137. 
Limne S. 82. ' 
Limodorienses S. 63. ' - 
Limyra S. 106, b, . 
'Lindus S. 99.- 
Lipara S. 13, c, 
Lipaxus 119. 
Lirnytea 245. 
Lissa S. 48, c. 
"uota S. 21, b. 
Lixus S. i11, d, 
Lizas 3238. | 
Locri 82, 83. S. 36, 6:1. 

Locri Epizeph. 51. S. 13; d, 
Locrus 34a. 
Loryma 3323. 
Lotophagi Ill. S. 42, b. 
-— laáb..S. 10g. 
λωτός S. 107, f; τόρ, a, b. 
Lucania S, 123, 13, d. 
Lycaon 378, 379, 
Lycastus S. 88. 
L$cia λήο sqq. aja, 364. S. 

100, à. 
Lyctus S. 48, d. 
Lycus 355. . 
Lycus Mariand. S. 99; 
Lydia 221, sqq. S. 97, 

^ Lydias S. 65, a. 
Lyrnatea S, 100, d. 
Lytidas 354. 
Lyxea 8o. 

' Lyxeus 8o, 
. Macae S, 108, b, m 

Macar 101. 8 $e 

" Macedones S. 67, a. 
Macrocephali S. 84. 
— Indiae S. p. 357, tt, 
Macrones 191. 
Madytus 138. S. 68, c. 
Maeander S. $7, e; 9g. 
Maenalus 375» ? 59 
Maenobora 8. 
Maeotae 41, 
Maeotis 5. 

΄ 

9, C- , 
Magdolis 282. . 

| 23 
A 

L. 

69,d,e,f; 
- 
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Magi 38ο. 
Magna dea toa. 
Magnesia S, 97, d. 
"Maguetes S, 33; 65, b ; 66. 
Magnum mare 1, 349. 
Magydus S. 100, d, 
Melanius 37. 
Male S. 8o. 
Malea S. 47. a, b. 
Malienses S. 63, b; 65, b. 
Maliensis sinus S, 63, b, 
Mallus S. 103, b. 
Manii $. 24, a. 
Manius sinus S. 423, a. 
Mantine 83. 
Mantinea S. 45. 
Mantinous 355, 
Marathesium S, 97, d, 
Mare magnum 1, 349. 
Mare rubrum 281. 
Mares 19a. 
Maria S. 106, ἃ. 
Mariandyni 20u S, 9o, 91, ὦ. 
Marium 8. 103. 
Marmaces 268. 
Marmaridae S. 107. 
Maronea S. 68, b. 
Martis insula S, 85. 
Mascotus 301. 
Massilia 22. S. 4. 
Massilienses S, ἃ, 4. 
Mastia 6. 
Mastieni 6 sqq. 
Matieni 189. 
Matycetae 156. 
ἄζα 355. 
azyes 3oí. 

Mecistum ga. 
Mecyberna 1:20. S, 67. 

. Medea 171. 8. 8o. 
Media 171. 
Medma 41. 

. Medmasa 430. 

Medus 171. 
Megara S. 57. 
Megorenses S. 39. 
Megaris S. 13, b. 
Megasa 305. 
Megiste S. 100, b. 
Melanchlaeni 154. S. 78. 
Melanippium 247. 
Melantia saxa S. 112, b. 

Melas S. 68, b, 
Melas sinus S. 68, b. 
Meleagrides aves S, 11:5, b. — 
μηλέαι S. 107, f. 

eleti sinus 213. 
Melia 239, 336. 
Meliboea S. 66. 
Meliboea 355. 
Melienses 109. S. 63, a. 
Meliensis sinus S. 63, a. 
Melissa 337. 
Melita S. 33, b. 
Metite S. 1106, b. 
Melitiades S. 6£. 
Melue S. 49. 
Melussa 18. 
Memphis S. 10$, b. 
Mende S, 67, b. 
Mendesium ostium S. 105, ἃ. 
Menecine 35. 
Menelaus 2387. S. τοῦ, d. 
Menelaus Lib.- S, 107, d. 
Mensurae S. 69, f. 
Mentores 62. 
Mentorides S. 21, b. 
Mes S.. 110, e. 
Mesa S. 13. 
Mesapus S. 48, c, 
Mesembria S. 68, d. 
Messaba 237. 
Messana S, 13, b. 
Messena S. 4; 6. 
Metagonium 3234. S. 110, e, 
Metapontium S, 14. 
Metasoris S. 78. 
Methana S..47, b. 

Methona S, 66. 
Methona 5. 65, a. 
Methymna S, 96.. 
Miletus 225. S, 98, a. 
Mille annorum vita 365. 
μιμαίκυλα S. 107, f; 109, b. 
Mimnedus 22a. 
Minerva 338. S. 109, f. 
Misgetes 12. 
οεχίδιος 370. ᾿ 
olossi 77. 28. S. 32. 

Molybdana 10. 
Molycerae 81. S, 35. 
Molys 320. 
Monoecus 43. 
Mortis canis 346. 



SÁoschi 188. ᾿΄ 
Moses 373, 
Mossyni S. 86. 
Mossynoeci 193. S. 85, 
Mothone S, 4^, a. 
Motya 47. 
Mycale S, 97, d ; 112, 6. 
Mycarna 5. 35. 
Mycenae 93, 349, S. 50. 
μυχῆς 360, 
Myci 183. 
Myconus S. 59, ἃ; 111, 5. 
Myes 224. α 
Mygdone 202. 
Mygisue 239, 363. 
Mylae 56. S.' 13, c. 
Mylisin 206. 
Mylon 450. : 
Myndus 239. S. οὗ, 4 
Myonesus 2109 
Myrae S. 66. ' 
Myrgetae 155. 
Myriandrus 8$ 102, B. 
μυρίχη 123. 
Myricus 209. 
Myrina 104. 
Myrina 214. S. 97, €. 
Myrinus 104. 
Myrlea 204. S. 93, ἃ. 
Myrmecium S, 69, c. 
Myrmex 9o. 
μύρον S, iir, 
υρσίναε 8. 105, f. 

Mysi S. 97,.a. 
Mysia 8S. 92; 97, à. 
Mytilene 101. S, 96. 
Myus Cil. S. 102, b. 
Nagidus 252. 5. 102, ἃς 
Nagidussa 2523. 
WNagis 252. 
Narbo 19. . 
Narbonitis lacus 1g 
Naro S, 33. b ; 24, ἃ, 
Nasamones. S, 108, a. 
Naupactus 81, S, 35. 
Nauplia S. 56. 
Naustathmus 8, 107, e. ΄ 
Navigatio diei S. 69, f. 
— noctis S. 69, f. 
Naxicae ins. S. 110, c. 
Naxus S. 13, δι 
Naxus S, 59, 45 115. 

29 

Neatidrea $. οὗ. 
Neapolis S, 10. 
— Τῶν. S. 68, b. ME 
— Lib. S. (08, a, c: 109, ἃ, 
— Carth. S. 109, ἢ, US 
Neleus 377. . 
Neontichus S. 68, d. 
Neptunus 5. 42, ἃ; 59,0; 

111, 6. 
Nesti S. 23, a; δή, a. 
Nestus S. 323; b; 23, a, 
— "Ihr. S. 68, b. 
Niconium S, 69, a. 
Nili ostia S, 105. 
Nil: 222, 228, 279, 396, 

339. : ) 
Ninaca 38: 
Niobe 355, 
Nisaea 5, 57. 
Nomades S. 104, 6. 
Notium 220, S. 55, & 
Nyctimus 355. 

"Nymphaea S$. 69, c. 
Nyrax 21. 
Oaxus S, 48, c. 
Oceanus 1, 99, 266, 378, 339, 

|. 349. 
Ocheraenus S, 88. 
Odesopolis 5.. 68, d, 
Odinius S, 82. 
Odrysses 202. 
Oeanthe 82. 
Oecbalia τοῦ. . 
Oedantes 66. ot 
Oene 93, 34. 
Oeneus 341. 
Oeniada 5. 34, d. 
Oenotri 3o sqq. 57. 
Oenussae 100. 
Oesyme S. 68, c, 
Oete 5, 63, a. 
O€icles 340. 
olv 34i. 
Olbia Lyc. S. 1€o, d. 
— Mys. S. 93. 
— Ligur. S, 4. 
Olbianus sinus S. g1, b, ej 93. 
Oliarus S. 45. 
Olizon 110. 8. 66 - 
Olsi S. 9. 
Ὄλσοι S. 9: 

[Ὄλσοι S. 33, 4. ^ 
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lus S, 48, d, 
Olynta S. 23, a. 
Olyuthus S. 67, «c. 
Qmbrica S, 16.. 
Oneabates 271. 
Ophiusa S, 6g, a. 
Opiae 155. 
Opici S. 14. 
Opus 108. S, 61. 
Orchomenus 5. 45. 
Orchomenus S. 69. 
Orchomenus 335. 
Oresta 107. ' 
Orestae.73. 

Oxzestheus 341. 
Orgalema 152. 
Orgomenee 152. 
Oricus 25. S. 236, b ; 27. 
Ὀρνίϑων πόλις S. 104, b. 
Osci S. 14. | 
Osmida 5. 48, c. 
Othryoneus 1:44. 
Otolicni S, p. 257, 12. 
Οὐρετόν S, 34, a. 
Ozolae S, 36. 
Pachynus S. 13, b. 
Pactya S. 68, c. . 
Paeon S, 68, c. 
Pacones 122 sqq. 
Paeonium S. 1123, à. 

Pagasse S. 65, a. 
Pagaseticus sinus 8. 64; 65, 

a, b; 66. 
Palaetyrus S. 104, d.- 

Palamnus S. 36, a, — 

Pallene 120. S. 67, b. 
Pamphylia 243 sqq. 5. 106. 
Pan S. 48, d. 
Pandosia S, 12. Ὁ. 
Panionium S. 95, d, 

Panopeus S, 62. 
Panticapaeum S. 69, €. . 
Paphlagones 189. 
Paphlagania 5, 89. 

παραβίη κιΔ3.. - 
Paraetonium S. 106, Ὁ. 
παραστόνιον S, 22. 
Paricane 180. 

Parium S. 93, b. 
Parnassus 84. 
Parthenius S. 89; 
Partha 173. 

Parus S. 59, a. 
Patara 24a. S. 100, ἃ, 
Patarus 2423. 
Patrae ἃ. 43. 
Patrasis 198. 
Patus S, 73. ’ 
Pedetae 8. 21, ἃ. 
Pegae S. 39. ' 
Pelasgi 363. - 
Pelasgia 334. ᾿ 
Pelasgicus murus 362. ᾿ 
Pelasgictie 112. 
Pelasgus 334, 355. 
Pelinnaeum S. 65, a. 
(Pella) S. 65, a. ] 
Pellene S. 43. 
Peloponuesus go, 93, 356. S. «56. 

41, 
.Pelops 102. 
Pelorias S. 13, a, b. 
Pelusiacum S. 105, a. 
Pelusius S. 105; d. 
Peneus S. 33; 67, a. 
Peparethus S." 59, d. 
πέρα S. 13, c. 
Percote S, 93, b. 
Perga 5. τοῦ, d ; tot. 
Pergamia S. 48, c. 
Perinthus S, 68, d. 
Perrhaebi 113; 3114. S. 66. 
Persae 140. 
Persei gladius 360. - 
Persia 180 sqq. 
Persicum mare 182, , 
Petras maior S, 107, b. 
— minor 8. 107, c, 
Peucaei 56. | 
Peucetiantes 57, 87. 
Peucetienses S, 14. 
Phacussa 96.  : 

ες Phacussae. 281. . 
Phaestus S. 48, c. 
Phagres 126, S, 68, a, 
Phalanna 113, 333. 
Phalasarna 5. 48, a, 6. 
Phanagore 164. 
Phanagori urbs S, 53. 

, Phanagorus 164. 
Phara S. 34, c. 
Pharsalus S. 65, a, 
Pharus 287. S. τοῦ, ἃ. 
Pharus movus S. 43, a. 



Phaselis S.—rgo, c. 
Phaselussae 316, 
Phasis 187, 339. S. $o, 
Phatnicum S. 105, a. 
Phellus 243. S. το, a. 
Pherae S. 65, a. 
Phialon S, . 419, a, 
Philaeni S, 108,^«., 
φλεώς S. 111, b. 
Phocaea 42, S. 97, c. 
Phocis 84. S. 35; 62. 
Phocus 84, 85, 86. 
Phoenice 254 aqq. 
Phoenices S, 13, ἃ; 102, b; 

103; 104; t1, d, bh, 1, m, 
Phoenicussae 257, 315, 
Phoenix avis 293. 
Phoroneus 374. 
Photinaeum 413. 
Phrixa 92. / 
Phrixi aries 337. - 
Phryges 297. 
Phrygia 306, S. 93, a; 9X. 
Phthinus 375. 
Phthiotae S. 64. 
Phthiron 227. 
Phycus S. 105, e, 
vxoc S. 110 g 
hygela S. 97, d. 

Physcus 342. ' 
Phytius 341. 
Pindus 4o. S. 46, b. 
Piraeeus S. 58. 
Piromis 2326. 
Pitane S. 907» Β, 

Pithecusa S. 10, 
Pithecusa S. 110, €, 
Pityea S. 95. 
Placia S, 93, a. 
Plataeae S, 13. 
Plateae S. 107, €. 
Plinthinus sinus S. 106, b. 
Plyni S. 107, a, 
Ἰλοῦς. ἡμέρας S. Go, f. 
— νυχτός S. 60» f. 
Pluto 356. 
Poenae ara S, i11, e. 
Poeni S, 13, ἃ, 
Polyrrhena S. 48, c. 
Ponti ambitus 163, $, 91, €. 
Ponti os S, 68, d, e; 9i, b. 
Pontia S. 119,2. ᾿ 
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Ponticus sinus 163, 
Pontium S. i111, a. 
Pontus S. 20, 07 
Pontus Euxinus S, 68, a, d. 
Pordanis S. 82. 
Pordoselene S. 96. 
Πόρος S. οι, b. 
Porphyreon 8. 10$, b. '. - 
Posideum S, 103, b, - 
Posidonja S. 12. 
Potidaea S. 67, b. n 
Prasia S. 45, b. 
Prasus S. 48, d. 
Priapüs S, 93, b. , 
Priene S. 97, e. 
Proconnesus S. 93, b, 
Propontis S. 68, c; 93, d. 
Proteras S. 53, a. 
Psamathus S. 47, a. 
— ins. S. i10, d. 
Psammetichus 297. 
Psegas S. 110, c. 
Psophis 93, 344. 
Psoron portus S, 84. 
Psylla S, 89. 

.Psylli 303. (S. 108, a). 
Psyllicus sinus 303. 
Pydna S. 67, a. 
Pygmaei 2366. ᾿ 
Pyramus S, 10a, b, 
Pyrrha S, 96. 
Reges Aegyptiorum 291. 
Rhamnus S. 58. 
Rhauchus 8. 48 , c, 
Rhebas S. 9i, a. ' 
Rhegiam δὲ. S. 12. 
Bhenaea S. i12, a, b. 
Rhene S. 59, a. 
"Rhis' S, 8o. 
Rhium S. 43. 

: Rhizus S. 25. 
Rhodanus 223. S. 3, 4; 69, €. .- - 
Rhodii S. 98, b; 100, b. 
Rhodus 233, -a44. S. 99, 1123, 

e; t13. - . 
Rhoeteum 8. 94. 
Rhymus 202. 
Rhyndacus 203. S. 93, a. 
Rhypes S. 43. 
oet S. 107, f. . 
Roma S. 5, 
Rubrum mare 18:1. 
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Sacrum prontont. S. (ti, €. 
Sagium 5, 68, a. 
Salamis S. 58. 
— Cypr. 8. 103, 
Salum S, 103, b, 
(Salyrus) S, 48, c 
Samii S, 97, d. 

* Samnites S. 11, 15, 4 
Samothrace S. 68, b. 
Samus 98, 286. S, 97, e; 113, 

€; 110. 
Sanape 353. 
Sangarius S, 91, ἃ, 
Sarapta S. rof c. ' 
Sardinia 236. S. 7, 113. 
Sarpedon 5. » b, 
Sasom S. 26, c. 
Satrae 1:28. 
Satrocentae 129. 
Saturnus 43. 204 Ν 
auromatae S, 70. 

Scaei 133. 
Scamander S. 94. 
:Scepsis S. 95. 
Sciapodes 265, S. p. 255, 11. 
Sciathus S. 69, d, 
Scione S. 65, d. 
Scius 106. 
Scotusa S. 65, a. 
Scylace 205. 
Scyllaeum 4a. 
— "Troez. S, 5a. 
Scyrus S. 59, d. 
Scythae 179. 
Scythia 153 sqq. S. 69. 
Sebenniticum S.-105, a. 
Selinus S. 13, b, 
— Cil S. 1:03, a 
Selymbria S. 68, d. 
Senus 272. 
Seriphus S. 59, a. 
Sermylia 121. S, 67, €. 
Sermylicus sin, S. 67, c. 
Serpentes alati 298. 
Sesamus S, 89. 
Sesarethus 68, 
Sestus 137. S, 68, ΩΣ e; 93, b. 
Setus S. roa, b, 
Sicane 15, 
Sicani S. 1:3, a. 
Sicilia 43 sqq. S. 7; 13; n3. 
Sicinus S. 49. 

Siculi S. 13, a. 
Sicyon 5. 42, 
Sida S. t10, d. 
Side Gil a5e. S. 10f, 
— Lac; 8. 47, b. 
Sidela 215, 
Siderus S. too, b. 
Sidon 256. S. 104, b. 
Sidonii S. 104, b, c, d 
Sidus S. 56, . 
Sidussa 215. 
Sige 308, S. 9g. " 
Sigou S. iro, e. 
Sindi S. 7a. 
Sindicus port. S. 22. 
Sindia.s40  : 
Sindonael 1:7. 
Sinope 3523, S..88; 102, €, 
Siphae S. 38. 
Siphnus 5. 5g, a. 
Siris 316, 
Sitace 185 
Σιτοφείγοε Libyes 305. 
Sixus 
Σκέλη S. 58. b 
σχορπέζεταε 37r. 
Smila 118. 
Smyrna 213, S. 97, c 
Sel 393, 358. 
Soli 253. S, 102, b, c. 
— Cypr. S. 103. 
Soloentum: 8. 
Soloes 48. 
Soloes, Soloesa S. iti, d. f. 
Spalaethra S. 66. . 
Sparta S. 47, b. 
Sperchius S. 63, a, b. 
Spina S. 19. 

: Sporades 139. 
Stamene 196. 
Stamenia S. 87. 
Stephane S. 89. 
Stephanis 201. 
Stoeae: 322. 
Stroa 3933. 
Strymon 125. S. 62, e; 68, 

ι 

ἃ. 6, 
Stymphalus S. 45. 
Stymphalus 375. 
Sunium S. 53, 58. 
Syalis 7. 
Sybaris S. 13, d. 



Sybrita 8. 48, c. 
Sycaminon S, 104, d. 
Syis 235 . 
σοχάμινᾳᾷ S. 104, f, 
Sylleum S, 101. 
Symaethus S. 13, b. 
Syme S. 98, b, 
Syopii 64. 
Syricusae 45. S. 13, b. 
Syrmatae S. 69, e. 
Syria S. 104. . 
Syrtis maior S. 108; 10g, a. 
— iinor S. 109, a, e. - 
—— Cercinitis S. 109, e, 
Syrus S. 59, a. 
Tabis 264. 
Taenarus 9a, 346. S. 47, a. 
Talantini 69, 
"Tlanagra 89. 
lanais S. 69, e, f; 70. 

᾿ l'anicum ost, S. 104, a. 
"larentum S. τή. 
Taricheae S, 109, b. 

- "Tartessus 4, 5... 
'Tauchira S, 109, g. 
Taulantini 68. (S. 26, a). 
Tauri S. 69, b, e. 
(Tauroentium 5, 4.) 
Tauromenium 5, 13, b. 
Taurus 350. 
'legea 92, 345. S. 45. 
T'eleboas 325, 
Telephus S. 97. b. 
Telmessus S. 100, a. 
Telus S. 9 
Tempe Ps S. 65, b. 
Tenedus 139. S. 94. 
Tennus 139 
Tenus S. 59, ἃ; 112, a, 
"Terias S. 13, à. 
Terina S. 12. . 
Termini Asiae et Eur. 162. S. 

69, e. . 2 
— το et Lib. 396. S. 105, c. 
Terra 358. 
Terus S. 104, b. 
''etracis S, 88. 
Teus 216, 219. S. 97, d. 
Teuthrania S.:97, a. 
Teuthràs 345. 
Thapsa 5. 110, d. — 
"'hapsacus S. 102, b, 6; 104, b. 
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Thapsus S. (o9, d. 
Thasus S. 68, a; 113, . 
Thebae S, 60, 
— Ach.. S. 64.' 
— Aeg. 2256. "E 
Themiscyra 195, 350. S. 88. 

' Θεοῦ πρόσωπον S. 104, b. 
Thera S, 49. 

- Therma 116, S. 65, b. 
ες Thermaeus sin. 116. S. 67, a. 

''hermodon 195, 350. S. 88. 
Thermopylae S. 63, a. 
Thersander 84. 
Thessalia 140 sqq. 334, 338, 

S. 64. 
Thespiae S. 60. 
Thesproti S. 29, 3o. 
Theudosia S. 69, c, 
Thinge 326. 
Thonis S. 106, a. 
Thoricus 94.  . 
"Thraces, 116, 352. 
Thraces Graeci 116, 144... 
— Bithyni S, 9i, a. 
Thracia 102, 115 sqq. S, 68; 

^ — Bith. S. 9i, b, c. 
,Thrambeis S. 67, a. 
T'hrince 3235. 
''hronium 62. 
ϑρυόν S. 111, b... 
Thuria S. 123; 13, d. 

— 'Thymiateria S. i11, d, 
Thynias 140. S. 9i, a, 
Thysus S. 67, c. 
Tibareni S, 86. S 
'lTibari 193. ' 
Tieum S. 89. 
Tipanissae 162. . 
Tiria 194. 

] "liristasis S. 68, d. . 

''iryns S. 5o. 
Titanes 373. 
Tnyssus 239. 
Toricus S. 13. 
Torone S. 67, c. R 
Trachis S. 63, a. 

. 'Irapezus 197. S. 84. 
"'rapezus Arc. 375. 

: Tremilae 364. 
'Trieres S. 104, b. 
''riopium 5. 98, b, 
Triphylia ga. 
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| ^ . - Tiipolis S, 10/, b. Uritum S. 34, a. ἢ 
— S. 104, b. Utica S. 1:0, c. ΝΕ 
Triton S. 109, e. Vindictae ara S. 511, e. 

. Tritonis ins. S. 109, e, Volsci S. 9. 
-— Minerva S, 109, f. Vulcanus S, 100, c. 

: Tritonites sin. δ, 109, 6. . Xanthi 134. 
,  Trisplae 147. Xanthus 241, 242. S. 100, ἃ. 
i Trizi 150. Xion S. 111, f. 
: Troas 133, 209. S. 9f. Xiphonius S. 13, b. 

Troes S. 13, a. Xylus 338. 
| Troezea 97. S. 52,53. δεια χρέα 355. 
| - — "froglodytae 5. p. 256, το. Zacyntlius S. 4t. 
| 'yndarea saxa 5, 197, a. Zancle 43. 

Tyras δ. 69, a. . Zanclus $3. 
| Tyrii S. 104, b. , Zaueces 307. ον 
| Tyro 333, Zebyttis 3o2. 

Tyrtheni 45. S. 5, 17. Zenertis S, 107, g. 
| Tyrrhenum mare S, 15; 17. Zephyrium Cil. 5. 102, b. 

Tyrus S. 104, b. . Zephyrius port. S. 85. ᾿ 
| — S. 104, 6, ΄ Zona . 135, S. 68, b. 
| . "Ulysses S. 13, d. Zygantis 306. (S. 109, g.). 
| . Umbri S. 15. | | . 
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